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FØRSTE KAFITEL 
AÅspasia nrodtceres. 


de fleste europæiske verdensstæder, og især 
- hvis der findes et berømt galleri der, samler sig 
altid en eller anden kunstnerkoloni. En ting 
er for det meste fælles for alle dens medlemmer: 
den at mangle penge. De dyrker en slags kom- 
munisme. Hvis en har været saa heldig at erobre 
et stipendium eller en gave fra en eller anden 
mæcen, lugtes det øieblikkelig av de andre. 
Og da er de der som ravner over aadslet. Der 
hersker som oftest en kammeratslig tone mellem 
dem. Og de er snille med hverandre, naar det 
bare ikke gjælder konkurrance om en pris; ti da 
kan de kritisere ubarmhjertig og synes, natur- 
ligvis, at ingen har opdaget det sublime saaledes 
som de selv. Man kan finde disse kunstnerfrø 
av alle sorter. Der er nok av gammeldagse narre, 
som vil vise sin kunstnerbetydelighet ved et langt 
og lurvet. haar, ved luslitt frakke eller genial 
bulehat. Men der findes ogsaa naturlige men- 
nesker, der klipper sig som andre folk, og kan 
uttrykke sig som almindelige borgere uten at 
blære sig med nogen kunstnerisk jargon. 

En sen høstdag finder vi den norske lovende 
digter, David Falk, slentrende nedover mot bane- 
gaarden i Dresden for at hente sin ven, maleren 
Peder Henriksen, der kom fersk fra Kristiania 
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med stipendium. David var en høi, slank, ganske 
vakker mand, med nogen gjennemtrængende, næ- 
sten stikkende sine. Eøet for ham var hans kul- 
sorte mustasjer, der var dreiet og vokset til 
en utrolig lang spids å la Viktor Emanuel. Om 
hans smale læber kruset sig et satirisk over- 
legent smil, som især kom frem, naar han læste 
klagerne fra « Aftenpostens» kritikere over, at han 
aldrig fik noget færdig. I den skandinaviske 
kunstnerklik hadde han privilegium paa et fuld- 
komment frisprog. Og hans flotte overdrivelser 
og bitende utfald, som ikke engang sparte kam- 
meraterne, blev snart mottat med hoderysten og 
latter, snart med raseri, der truet med slags- 
maal. 

Hans ventede kammerat hadde et kuglerundt 
ansigt, rødt og hvitt som melk og blod. Man 
skulde tat ham for dansk, hvad ogsaa hans navn 
syntes at antyde, hvis man ikke hadde visst, at 
hans æt skrev sig fra selveste Hadeland. Han var 
yderlig godmodig. Man kunde forgjæves prøve 
paa at faa ham sint. Han bare lo, selv om vit- 
tigheterne gik ut over ham selv. 

David Falk stod paa perronen og speidet langs 
vognrækkerne. Han kunde ikke opdage tyksakken. 
Da rullet en liten mennesketønde med en vadsæk 
I haanden ut av en fjerde klasses kupé, smilende, 
da han opdaget David Falks speidende øine. Han 
slog David paa skuldren. 

«(roddag digterfrøl» 

«Kjære, i hvad hul har du gjemt dig?» 

«Fjerde klasse, du.» 

«Fjerde klasse? der hvor man baade kjæmmer 
og lopper sig? Har du da ikke penge nu, du 
netop har faat stipendium?» 

«Jo da, men saa opdaget jeg, at der paa en 
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vogn stod fjerde klasse. Det var morsomt, det 
mindet om kreaturvognene til Eidsvold i ældgamle 
dage. Og her maa da findes pudsige modeller 
tænkte jeg. Og saa krøp jeg ind der. Og der 
var saamen kjækt, naar man ikke er for øm- 
findtlig for lugt.» 

«Uf og jeg som blev ganske benauet ved tan- 
ken om, at du var pengelæns. For vi trænger 
dine penge ser du. Her deler vi broderlig.» 

«Men jeg har lovet at spare, David, jeg maa faa 
pengene at række, ellers faar jeg fanden paa halsen.» 

«Aa Peder, jeg merker du endnu est grøn. 
Filisterne har klør i dig, men det lærer du dig 
snart av med her. Spare er et ord, som Ikke 
findes i vort leksikon. Vi lever efter den bibel- 
ske anordning at la felen sørge.» 

«Du er nok den samme flottibus som i gamle 
dage, du David.» 

«Leoparden mister aldrig sine pletter, ser du. 
Men hør — nu gaar vi først op til mig og prater 
litt. Du kan gjerne faa ligge hos mig, til du faar 
dig logi. Saa kan du varme mig litt om natten, 
for jeg har ikke mere end et slitt uldteppe og saa 
overfrakken at brede over os. Men indeslutter den 
usle slunkne vadsækken alt det tøi, du har med dig?» 

«Alt jeg eier du.» 

«Herregud! saa kan jeg jo ikke gjøre mig 
haap om en nogenlunde bukse engang. Det er 
nedrig, Peder, vet du det?» 

Peder lo. 

«Ja for bukser er en søkt vare her, skal jeg 
sjge dig — mange om budet. Men hvad siger du 
om allerførst at faa os litt mat? Bifstek idag — 
du spenderer — og saa to Culmbachere, hvis du 
ikke foretrækker vin da — nei nei — vi hjælper 
os med øl. Vet du hvad Peder, jeg har sultet 
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mig selv ved utsigten til det herlige maaltid, du 
skulde berede mig til hjemkomst.» 

Peder lo fremdeles. 

Snart sat vennerne bænket ved et av smaa- 
bordene i en restaurant ikke langt fra bane- 
gaarden, med en rykende bifstek foran sig og 
det skummende dunkelbrune øl i glassene. Og 
praten gik om nyt og sammelt. 

«Du David, hvad er det for en dame, du taler saa 
begeistret om i dine sidste breve? Er du forelsket?» 

«Forelsket? det er vi allesammen. Du skal og- 
saa bli det, hvis din tykke sjæl kan rumme en 
følelse som elskov. Jo du, hun er superb — 
«svinagtig kjæk», som bergenserne siger. «Aspa- 
sia» kalder vi hende. Hun er sjælen i vor salon. 
For vi er da ikke mindre europæiske end at vi 
holder salon — kom ikke der. Der samles alle 
skandinaviske kunstnere. Og er vi snille gutter, 
faar vi varm mat — labskaus. Onsdagen er vor 
dag. Vi skal gaa der næste gang, alle er velkomne.» 

«Men hvad er da dette for et menneske?» 

«Rembrandts Saskia forsikrer jeg dig — lys- 
levende. Man skulde tro, hun var flamsk — 
overdaadig skapt.» : 

«Er hun utlænding» 

«Nei, fra Nordland — derfra kommer jo saa 
mange originale mennesker. Hun har noget av 
havbruset 1 sig, noget skiftende, varm som ild, 
kold som is — eftersom du træffer hende.» 

«Er hun gammel?» 

«Nogen og tredive aar tror jeg.» 

«(Je ugift?» 

«Har været gift — doktor eller prest eller litt 
av begge dele. Er nu altsaa enke.» 

«Glad enke?» 

«Interessant enke ialfald.+ 
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«Og har slaat sig ned her i Dresden?» 

«Hun fik testamentert en liten formue, siger 
man, fra nogen tyske venner, som hun fik i Nor- 
land. Saa melder ialfald sagnet.» 

«Lever hun av sine penge da?» 

«Hun underviser i musik ved siden av — 
synger vakkert.» 

«Dg I hjælper hende efter bedste evne at 
sprætte hul paa pengepungen?» 

«Hun er altid generøs. Hun stopper i mange 
huller. Men vi kunstnere er da ikke bare røvere. 
Vi kan da ogsaa være gentlemen, saa vi trækker 
med maate. 

«Jo det skal du faa mig til at tro.» 

«Kom nu bare ikke du og vær uforskammet. 
Hun er som en mor for os alle, forsikrer jeg dig. 
Hun er intelligent — en klok satan — taaler al 
vor uvørrenhet. Du behøver ikke genere dig I 
hendes selskap, hun er helt moderne.» 

Det skal bli morsomt at træffe hende. Kanske 
hun bestiller et portræt?+ 

«Nei du er fræk Peder. Øv dig først paa ple- 
beierne du far, paa dine venner fra fjerde klasse, 
før du betræder olympen og vil male gudinder. 
Der er mange før dig, som har brukket halsen 
paa hende. — — Men dette var en velsignet bif 
stek, den varmer helt ned i taaen. Du skulde vel 
ikke ønske en til? Maten er en herlig opfindelse, 
naar man har den.» 

«Jeg skal ikke ha mere.» 

«Nei, nei, man kan jo berge sig en stund nu. 
Men et par seidler øl til, synes mig maatte virke 
sjælestyrkende, hvad?» 

Peder nikket. De fik øllet, klinket og drak. 
Og snatt luntet Peder avsted med vadsækken til 
Davids hybel, mens denne viste veien. 
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ANDET KAPITEL 


En ufordøst kunsinersjæl, 
Fru von Aner. 


I et smukt værelse i Reichstrasse var «Aspa- 
sia> indkvartert. Værelset var møblert koselig, 
men ikke luksuriøst. Et piano, en divan, nogen 
komfortable armstoler, et rundt bord med smukt 
teppe og uten albums, to høitstaaende lamper, 
og i et hjørne rike bladplanter. Selv sat hun ved 
vinduet med et haandarbeide. Hun var klædt i 
en sort, tætsluttende kjole, der fremhævet hendes 
prægtige figur. Om halsen en bred hvit krave. 

Det ringet paa entréklokken, banket saa paa 
døren, og ind traadte en ung, smækker mand, 
Hans skuldre lutet litt, og brystet var flatt og 
likesom indfaldent. Han var blek og litt fregnet: 
men øinene var blanke og med en viss øm, 
fugtig glans, som man ofte ser hos brystsyke. 
Han hadde en prægtig haarlugg, der rullet ned 
over den ene side av panden, naar han blev op- 
ildnet av noget. 

Hjørdis — ti det var Åspasias rette navn — 
smilte og nikket mot ham. «Er det du Ragnar? 
saa tidlig paa formiddagen?» 

«fa det er den samme fortvilelse igjen — faar 
det ikke til.» 

«Og saa kommer du til trøsterinden?» 

«Ja hvor skulde jeg ellers gaa? Du er jo den 
eneste, som er taalmodig, og som man kan snakke 
alvorlig med.» 

Hjørdis rakte ham haanden. 

«Hvad er det saa det gjælder?» 

«Aa det er denne pinsehymnen du — jeg faar 
den aldrig til, som jeg føler og tænker det.» 
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«Nei hvem gjør vel det, naar man er fyldt av 
en idé? Det er bare vorherre, som kan erklære 
om sit skaperverk: «og se det var saare godt». 
Ja og saa smaakrypene, som synes, at alt, de 
makker sammen, er herlig.» 

«Jeg er nær ved at tro, at det var en ulykke 
for mig at komme til Kom og høre Lassos og 
Falæstrinas messer og kor; for efter det falder 
alt andet igjennem. Og vi fuskere, som: vil efter- 
ligne og klyve op til fjeldtinden, vi dratter ned 
som en klat vaat jord.» 

«Er Falæstrina saa herlig? Jeg har aldrig været 
i Rom og hørt hans messer.» 

«Aa, han er guddommelig, uopnaaelig. Og han 
er ikke alene, Han har baade forgjængere og 
disciple. Du skulde høre motetterne, messerne, 
magnifikaterne av Nanin, Anerio, Allegri, Ingeg- 
neri og hvad de heter allesammen. Det er ikke 
som at nyde tonerne i frastand paa en koncertsal. 
Nei du tvinges ut paa et oprørt hav, og du 
hvirvles med i sluket. Tonerne skummer, topper 
sig, flyter i hverandre. Der suser om dig en 
storm av følelser, som brytes. Det er menneske- 
lidenskaperne, som er sat I oprør, den slumrende 
skyldbevissthet, som vækkes. Du piskes som med 
bodssvøper. Du dækker med armene for at av- 
bøte slaget — men nei — du maa i gulv, sønder- 
knuses, krype som en orm 1 støvet for den al- 
mægtige, som ikke taaler synd. Men saa kommer 
naaden, opreisningen og daler over dig som en 
himmelsendt due. En enkelt englestemme lyder, 
den blander sig med andre, de drager dig som paa 
solstraaler opad. Og snart bruser der om dig et 
hav av himmelske røster. Du aander ren luft, du 
omstraales av lys. Og paa toner bæres du ind 1 
himmelens rike.» 
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Hjørdis tok hans haand. 

«Du er digter, Ragnar.» 

«Åa nei — bare et stakkars menneske, som 
længter og ikke naar.+ 

«Men mistviler du eller gir du op, før du rig- 
tig har forsøkt, saa naar du aldrig.» 

«Sandt Aspasia. Men der drømte jeg, min for- 
fængelige nar, om at skape ny protestantisk 
kirkemusik — ai-ai —» 

«Men den protestantiske kirkemusik eier da 
Bach og Håndel?» 

«Ja gudbevare mig for at rokke ved avguderne. 
Men — jeg vet ikke — der er ikke den storhet, 
den høihet, det personlig følte som i den katol- 
ske middelalderlige kirkemusik. Jeg savner bods- 
røsterne, der skaker en op til margen. Jeg savner 
hengivelsen, der løfter en gjennem martyriets ild- 
daap til saligheten. Jeg savner den berusende 
henrykkelse av englejubelen om herrens trone.» 

«Vor tid er ikke dypt og naivt religiøs som 
middelalderen, Ragnar.» 

«Nei det er netop forskjellen. Palæstrina er en 
mand, som allerede eter himmelen og øser ut 
over os i toner den himmelske fred. Han fører 
englene ned til jorden. Mens Lasso kjæmper sig 
op gjennem jordisk tvil og nat til de himmelske 
syner og løfter saa sjælene med sig til de evige 
høider.» 

«Jeg tror, du vil naa langt, Ragnar, for du har 
længselen. Men du er av dem, som aldrig vil 
bli fornøiet med dit verk. Du faar vente, til du 
selv kommer i englekoret.» 

«Ja det blir jo ikke længe til.» 

«Hvad siger du? er du trist idag?» 

«Naar vaaren kommer, er jeg færdig, Aspasia. 
Doktoren gir mig ikke henstand længer.» 
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«Doktorerne tar saa ofte feil.» 

«Men her er det nok altfor visst. Ikke for det 
jeg har intet mot at flytte. Men jeg skulde dog 
helst ha gjort noget mere end de smaatterier, 
jeg har sendt hjem. Og denne pinsehymnen du! 
Vet du hvordan jeg har tænkt mig den, Aspasia?» 

«Nei» 

«Jo først vil jeg male apostlernes fortvilelse. 
Mesteren har jo lovet at sende talsmanden, men 
han kommer ikke — han kommer ikke. De venter 
dag efter dag, føler sin egen svakhet og ufor- 
muenhet — han kommer endnu ikke. Men saa 
høres der en morgen en underlig lyd. Den kommer 
nærmere og nærmere, blir sterkere og sterkere. 
Luften om apostlerne fyldes med en susen. Og 
de bæver. Der dirrer noget ukjendt gjennem dem. 
Hvad er dette? Da gripes de av en sælsom krait, 
de henrykkes, de er sig ikke selv mægtige. Folk 
strømmer til. De har ogsaa hørt susningen, og 
de drages med uimotstaaelig magt til huset, hvor 
apostlerne er. De ser nogen folk rave om som 
drukne. De ler og spotter. Er man drukken saa 
tidlig paa dagen? Da skinner det over apostlernes 
hoder som sole, som stjerner. Ildtunger spiller 
over dem, og ordene bryter som en rivende strøm 
frem paa sprog, de ikke selv taler. Mændene er 
I høtere magters vold. Tilhørerne skjælver, de 
rives med, de smeltes og bøles. Det er herren 
selv, som taler til dem, som vil ert noget, som 
vil drage dem til samfund med det evige, saa det 
aldrig glemmes — — Aa Hjørdis — her staar jeg. 
Dette første skal jeg klare nogenlunde, tror jeg 
— fortvilelsen — deres bæven for den ukjendte 
kraft — folkenes spot over de ravende mænd, 
men saa — hvorledes kunne skildre den vældige 
magt, som paa morsmaalenes vinger river natio- 
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nernes hjerter med, saa de knæler i tilbedelse 
for den ene mægtige? Her fortviler jeg. Jeg har 
alt revet isønder fem utkast.» 

«Saa lykkes det sjette.» 

«Lykkes? — haa-haa — aaå nei san.» 

«Du faar tænke paa Nordlands tinder i midnats- 
sol og paa vinterstormene, som vler over topperne 
og paa havet, som fraader om skjærene.» 

«Som om jeg ikke har det. Det glæder mig, 
at du tænker paa det samme, Hjørdis. [eg mer- 
ker, du er nordlænding som jeg. 

«Men hvad var det for et notehefte, du holdt 
i haanden, da du komf?» 

«Det var et verk av Schubert du, som jeg 
skammelig nok først nu er blit opmerksom paa. 
Det er paaskehymnen fra Goethes Faust — eng- 
lenes kor: «Christ ist erstanden». Ja du kjender 
den kanske?» 

«Nei, men Schubert og Beethoven vet du er 
mine yndlinger. Jeg kalder dem og Chopin «min 
skat>. Spil den, er du snil.» 

Ragnar satte sig paa pianokrakken. «Der er 
pragt og sving i den. Det undrer mig, at den 
ikke er mere kjendt og spillet hjemme. Den be- 
staar av to likedan byggede strofer og saa en 
koda. Begge strofer bevæger sig med energisk 
fremgang 1 harmonien fra C-moll til As, men 
ender seierrikt 1 Dur.» 

«fa tak du, men skaan mig for al din teoreti- 
ske musikalske snak og la mig faa høre sangen.» 

Ragnar spilte. 

:Den er vakker» sa Hjørdis. 

«Men tilfredsstiller den idealisten?» 

Ragnar rystet paa hodet. 

«Ikke Palæstrina?» 


«Ak nei.» 
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«Fantaser saa litt paa pianoet, Kagnar.: 

Ragnar begyndte først ganske stilfærdig. Men 
saa svulmet tonerne op, og Schuberts nylig spil- 
E satser blandet sig i tonerne til et halleluja- 

Or. 

«Tak, det er deilig at høre dig spille. [eg 
spaar, du vil naa pinsehymnen.s 

Kagnar trak paa skuldrene. 

«Og saa kommer du vel til 05 imorgen. Du 
vet, det er klubaften og fattigbespisning til de 
forsultne ravner.» 

«Mei jeg kommer ikke.: 

«Kommer du ikke?» 

«Nei hvad skal jeg der? høre paa deres bo- 
hemesludder og letfærdige flaaserier. Det har 
ofte undret mig, at du holder dem ut, Hjørdis.» 

«De er ikke saa gale, som de synes, Ragnar. 
Deres flotte yttringer er bare putteagtig jargon. 
Paa bunden er de noksaa uskyldige.» 

«David Falk ogsaa?» 

«Han er jo den slemmeste, jeg skal indrømme 
det.» 

«Jeg taaler ikke deres spot med det hellige.» 

«Nei den er ikke altid tækkelig. Men saa har 
de nu moro av at erte dig ogsaa. De er altid 
værst, naar du er tilstede. Og jeg vet, at selve- 
ste David Falk har et godt hjerte og er op- 
ofrende for kammerater.» 

«Ja jeg svælger ham ikke allikevel. Men du 
er jo alle daarers formynder.» 

«Jeg synes synd i alle disse ensomme gutter 
her, som saa ofte gaar for lut og koldt vand. 
Er der noget valt i at være litt mor for dem 
da?» 

«Nei du er søt og god, det vet jeg nok.» 

Det ringte paa entréklokken. 
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Se saa — der kommer visitter. Nu maa nok 
jeg pakke mig. Tak da Aspasia for denne stund. 
Nu skal jeg hjem og arbeide. Du sætter mig 
altid i slik god stemning.» 

En pike leverte et visitkort. Hjørdis kastet et 
blik paa det og ilte saa ut I entréen. 

«Nei kjære fru von Auer, kommer De til mig: 
Ja saa er der brev fra sønnen, det er jeg viss 
paa. Kom nu ind og sæt Dem.» 

Og Hjørdis ledet en ældre dame ind, mens 
Ragnar hilsende snek sig ut døren. 

Den kommende var en dame med et fint, 
klokt ansigt. Hendes snehvite, men endnu rike 
haar laa i sirlige bukler paa begge sider av 
panden. Hun bar sig rankt trods sin alder, og 
uttrykket i hendes ansigt var rolig og behersket. 

«Kom nu og sæt Dem godt i armstolen her, 
og saa faar vi høre nyheterne. Jeg haaber, alt 
staar godt til.» 

«Ja fuldkommen godt.» Og den gamle dame 
lot sig gli ned i lænestolen og fandt frem av sin 
kjolelomme et brev. 

«Hvor i verden tumler Deres søn sig nu?» 

«Nu er han i Moskva. Ja han har jo været der 
før. Han er fremdeles imponert av Kreml med sine 
mange forgyldte kupler. Men en ting er jeg be- 
kymret for.» Og den gamle saa ganske ængstelig ut. 

«Og hvad er det? 

«Jo han har sluttet bekjendtskap med nogen 
av disse revolutionære, baade mænd og kvinder. 
Og han er formelig begeistret for dem.» 

«Det vilde visst ogsaa jeg være, hvis jeg blev 
kjendt med dem. Men her i det pene, lovlige 
Dresden risikerer man visst ikke noget saadant.» 

«Ja men de er jo farlige. De bruker jo baade 
revolver og dynamit.: 
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«Ikke til daglig,» svarte Hjørdis smilende. 

«Jo Adolf er saamen begeistret for dem. Han 
siger, at de er de idealeste mennesker, han har 
truffet. De tænker ikke paa andet dag og nat, 
skriver han, end hvorledes de skal kunne hjælpe 
de undertrykte I sit land. De ofrer villig baade 
formue og liv for sin idé.» 

«Men er ikke det stort da, fru von Auer?» 

«Jo det er vel det. Men jeg er saa ræd for, at 
Adolf skal rote sig ind i ubehageligheter og farer.» 

«Jeg tror ikke De behøver at være bange, fru 
von Åuer. Adolf kan nok med interesse følge, 
hvor dynamitpatronen blir lagt, men han lægger 
aldrig lunten til selv.» 

«Tror De ikke? nei, nei, det kan saamen gjerne 
være. Men jeg er ikke tryg, saa længe han er 
i det fæle Rusland. Jeg var tryggere, da jeg hadde 
ham hos Dem i Nordland.» 

«Ja den tid — den ligger som en drøm, såa 
underlig langt borte. Og dog er det ikke saa 
svært længe siden. De kan tro, han var elsk- 
værdig mot mig, baade da han traf mig som 
ung, galen jente, der for rundt med ham paa 
baatturer, og da han møtte mig igjen som gift. 
Min mand holdt meget av ham.» 

«Ja han er deilig, om jeg saa skal sige det selv. 
Han er jo min eneste.» 

«Og De er ogsaa deilig, fru von Auer, De min 
kjære fostermor, som tok imot mig som en dat- 
ter, da jeg sat som en vingeknækket, frysende 
fugl der paa et skjær i Nordland, som fik mig 
hitned og aapnet en ny verden for mig.» Og 
Hjørdis la sig ned for den gamle og tok hendes 
hode ind til sig. 

Fru von Auer smilte og klappet Hjørdis paa 
kinden. 


Linde 
[å 
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Hjørdis holdt paa at tænde lamperne og ordne 
bordet til klubaftenen. Og ravnene begyndte at 
forsamle sig. Den første var David Falk, der kom 
halende med Peder Henriksen. 

«Er jeg den første?» spurgte han, mens han 
stak hodet ind gjennem dørgløtten. «Det er tegn 
paa, at jeg er sulten. Jeg faster altid om ons- 
dagen i forventning om Aspasias festmaaltid. Vi 
faar vel varm mat idag >» 

«Svinekoteletter.» 

«Svinekoteletter! glæd dig Peder, det er noget 
for dig. Men det er jo sandt, jeg glemmer rent 
at præsentere et nyt medlem av kunstnerbanden, 
velærværdige Peder Henriksen, ellers kaldet «den 
fete dreng». Han drømmer om at bli en anden 
Velasquez. Og her, Peder, ser du den vidt be- 
rømte Aspasia, Skandinaviens dronning og vor 
alles alma mater, som det heter i universitets- 
sproget.» 

Peder bukket klodset og trykket Hjørdis haand. 
«Vær velkommen til vore onsdage og ellers og- 
saa» sa Hjørdis. «Du er nok i godt humør iaften, 
David» la hun til — «du vrøvler saa.> 

«Jeg har faat en idé, Aspasia.» 

«Og det gaar sjelden paa?» 

«Altfor sjelden desværre. Men nu slipper jeg 
at ta min helt avdage hverken med gift eller 
revolver — revolver er blit saa almindelig.» 

«Nu hvad gjør du med ham da?» 

eJeg lar ham eve simpelthen, det er endnu 
mere tragisk.» 

Hjørdis lo. Det ringet og ind fløl to nye 
ravner. Den ene bar en flot bundet sløife under 


ASPASTAS SALON 23 


en bløt skjortekrave. Den anden hadde børstet 
sine bukser elter yderste evne og sydd den 
manglende knap i sin frakke. David præsenterte 
dem for Peder. «Maa:jeg forestille mine herrer 
for den berømte portrætmaler Peder Henriksen, 
som endnu ingen portrætter har gjort. Og her 
Peder ser du Åérakam Fensen, som dyrker sit 
danske fædrelands lyst og glæde: præmiebeløn- 
nede kjør. Og her stander den norske nordmand 
fra Norge, billedhuggeren Séein ÖSfemser, hvis 
navn brækker tænderne sønder paa Abraham, og 
som har det fælles med os andre, at han model- 
lerer ting, som ingen kjøper.» 

Hjørdis nikket kjendt til dem begge og tok 
dem i haanden. 

«Nu, hvorledes gaar det med vaskeregningen, 
Stein?» spurgte hun. 

«Udmerket, jeg har fundet paa en ny utvei til 
at undgaa den. Jeg vasker selv mine: strømper I 
vaskebollen om kvelden, saa trækker jeg dem 
paa føtterne igjen, og de er tørre om morgenen.» 

«Se det var praktisk, det maa jeg probere,» 
ropte David. 

«Men kjære, fryser du ikke førdærvet da, du 
som ikke har ovn?» spurgte Hjørdis. 

«Aa nei, jeg bare hærder mig. Jeg har ogsaa 
fundet paa en god maate til at lune for føtterne. 
Du vet, at halvsofaen, som jeg ligger paa, er for 
kort. Nu aapner jeg bare min kuffert, stiller den 
for enden av sofaen, stikker føtterne 1 den og 
lægger saa laaket over. Det tar av for trækken.» 

Hjørdis rystet paa hodet. 

«Det er godt, I har ungdom og humør gutter, 
saa holder man meget ut.» 

«Stein er et praktisk geni. Jeg tror, jeg vil 
gaa I hans fotspor. Men kommer ikke Ragnar?» 
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+Nei han er kjed av eders flaaserier,» svarte 
Hjørdis. 

«Saa slipper vi altsaa salmesang og bøn til 
maten,- hug David ind. 

«Ingen baktale om Ragnar, om jeg maa be. 
Han er saamen den bedste av jer.» 

«Tviler ikke. Men en prestekjole virker altid 
paa mig som en rød klut paa en tyr. Og Kagnar 
er for mig som en prestekjole. Det næste skridt 
blir vel, at han gaar ind i frelsesarmeen.» 

«Du er uforbederlig David.» 

«Men hvor blir vor bolde ven Karl Johan 
henne?» sa Abraham Jensen. 

«Kommer han ikke, saa sitter han paa «drei 
raben» og pimper øl,» så Stein. 

Det ringte atter paa entréklokken. «Der skal 
du se, han er» Og ganske rigtig. Der traadte 
ind en smilende, blekfet herre, bredskuldret og 
tykfalden, 'men ikke muskelsterk. Han saa yderlig 
blid og godmodig ut. David grep fat i ham og 
drog ham frem til Peder, der stod i samtale med 
Abraham Jensen. 

+Vaagn op Peder, maa jeg forestille dig vor 
svenske ven, Kar! Fohar Kosendiad, der heller 
burde hete liljestængel paa grund sin sarte skik- 
kelse. Han skiller sig fra os andre ved, at han 
er født med sguldbukser og har indkvartert 1 sin 
stald bukken, som gjør dukater. Forresten er 
hans specialitet den at dumpe til eksamen.» 

«Och her får jag presentera er för en så kallad 
författare, hvars alster alltid bli konfiskerade eller 
refuserade,+ svarte Karl Johan og rystet David 
mellem sine fete labber. 

Flere ravner var kommet ind efterhaanden, no- 
gen malere, nogen teknikere og en forstkandidat 
fra Tarandt. 
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«Se saa, nu tror jeg vi er her alle ti — saa 
ni serverer vi aftensmaten. Der blir saa ikke liv 
i jer, før I faar den tillivs.» 

«Et herlig ord!» ropte David Falk. +Maa jeg 
i mangel av Margit indbyde dig til min bord- 
dame, du min bleke liljestængel?» 

«Kommer inte Margit?» 

«Det ser ut til det, skjønt hun lovet at komme,» 
svarte Hjørdis. 

«Du faar sjunge dine elskovskvad, Karl Johan, 
saa lokkes hun hit ved de hulde toner.» 

I det samme aapnedes døren til spisestuen, og 
ind tittet en smilende, rødmusset ung pike med 
fuldt overtøi. 

«Kommer jeg forsent, eller har I litt mat til- 
overs,» ropte hun, mens hun nikket til Hjørdis 
og de andre. «Jeg blev heftet saa av sypiken, 
som skulde prøve. Men nu lægger jeg tøiet av.» 

Og hun forsvandt for atter at vise sig I en 
tarvelig, men klædelig violet kjole. 

Karl Johans aasyn opklartes. David puffet ham 
i siden. 

«Dette blir «Daphne» efter maten? ikke sandt?» 

Karl Johan svarte ikke, bare fulgte med smi- 
lende pine den lette, tækkelige skikkelse, som nu 
tok opvartningspligterne fra husmoren. Man saa 
av de mange fornøiede blikke, at Margit var en 
kjendt og kjær gjest imellem dem. 

«Hvor mange har vi lov til, Aspasia?» spurgte 
David, da fatet med svinekoteletter vandret rundt. 

«To av de store og tre av de smaa.» 

«Saa bestemmer jeg mig for de trende,» så 
Falk, stak gaffelen i fatet og sendte videre. 

«Karl Johan er saa opmættet før, saa Æax faar 
ikke mere end to smaa. Men har I hørt om 
Karl Johans sidste bedrift?» 
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«Nei fortæl.» 

«Börjar du nu åter?« murret Karl Johan. 

«Jo da. Det vari kammeratslaget, før Peder kom. 
Karl Johan skulde staa for bevertningen, naturligvis.» 

«Og for betalingen ogsaa?» — 

«Sandsynligvis. Hans vanskelige pligt bestod 
i at skulle transportere 2 flasker Hennessy — tre 
stjerner — i sine baklommer op til min hybel. 
Jeg staar i vinduet og speider. Da ølir han i et 
bananskal og pladask i gaten.» | 

«Slog han sig? 

«Det spurgte jeg ikke om. Hans tykke bak- 
parter taaler nok støt. Men flaskerne, mine herrer 
— flaskerne i smadder, og den dyre saft rindende 
ut i hans frakkelommer og bukser. Jeg forsikrer 
jer, det var det styggeste syn, jeg har hat paa 
længe. Tænk Hennessy — tre stjerner —.> 

«Er det sandt, Karl Johan?» 

«Ah — David öfverdrifver alltid.» 

«Kanske han fik en ny idé til tragedien?» 

«Spøk ikke, mine herrer, det var et dypt tra- 
gisk øieblik. Vi maatte nøie os med gement øl, 
for Karl Johan blev saa gal i skallen, at han 
bandte og vilde ikke spendere mere. Og det 
uagtet han stinket saa kognak hele kvelden, at 
vi formelig nøs og hensank i stille vemod over 
vore tapte glæder.» 

«Dette er en fin anmodning til Aspasia om at 
traktere os med punsch iaften,» sa Stein. 

«Punsch? ikke tale om. Men er I snille gutter, 
saa kanske der kunde være tale om litt bisp.» 

«Bisp!» ropte David — «det er jo en teologisk 
drik. Er det for at erstatte Ragnar, vi skal være 
saa prestelige?+ 

«David skal fritages for at smake bispen. 
Hører du Margit — intet glas til hr. Falk.» 
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Margit nikket. 

«Jeg tar øieblikkelig mine formastelige ord i 
mig igjen. Og som bot lover jeg at holde en 
tale for Aspasia.» 

«Bravo David! bravo,» ropte flere. «Og saa skal 
Karl [ohan synge til den tapte kognaks pris.» 

«Enstemmig vedtat.» 

«Skal vi saa hæve taffelet, medmindre David 
ikke skal ha sin fjerde kotelet?» 

«Jeg har jo ikke lov til mere end tre.» 

«Av særlig naade skal du faa den fjerde.» 

«Nei tak, jeg vil ikke risikere at bli sykmeldt 
imorgen.» 

De reiste sig fra bordet og begav sig ind i 
salonen, hvor alt av lamper, huset besad, var 
tændt. Margit var i kjøkkenet og laget til bispen. 

«Nu Karl Johan, syng Bakki pris. Det gjør 
du jo med glæde som en av hans ædle dyrkere,» 
ropte David. 

Og Karl Johan satte sig ved pianoet og sang: 


Kom, sköna kållarflicker, 

i hurtigt spring, I tripp og traf! 
slå upp båd sprund och svickor 
och låt mig supa braf! 

Torstig år jag, 

natt och dag 

matt och svag — 

gif mig vin af femton slag! 


Hur ljufligt månid' det vara 
natt tappert dricka glasen ut 
och se sig sjelf i fara 

att dimpa hvar minut! 
Hurtigt! jag ler, 

rittnu ser 

jag ej mer 

att gå hem till mitt qvarter. 


«Guddommelige Bellman! — mer, liljestængel | 
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Og Rosenblad fortsatte 


«fag vill ej vira nykter 

för allt, för mycket, mycket godt: 
man lefver så beiryckter, 

når inte vankas vått. 

Jag håller får, 

strupen bor 

som ett rör 

låskas, vitskas, tills man dør.» 


«Leve for dette Karl Johans valgsprog,» ropte 
David uforskammet, da Margit kom ind med 
glasser og en dampende mugge paa et bret. 

«Agta dig sjelf du,» snerret Karl Johan tilbake. 

«Og nu er det tid at bli sentimental Karolus, 
nu maa Daphne for en dag, vi skal ikke drikke 
op for dig.» 

Og skottende til glassene deklamerte Karl Johan 
Creutz' høitravende digt om «Daphne». Med et 
sideblik til Margit endte han saa med bravur: 


"Jag himlen i din uppsyn ser, 
jag åfvren der min dödsdom skådar, 
ett ord af dis mig lifret bådar 
ell! och i prafven störtar ner.» 


: å sig forbarme for noget sludder,» ropte 
"dlk. 

«Ja det er jo digternes privilegium at lyve,» 
sa Abraham Jensen. 

«At ville indbilde et kvindemenneske og ver- 
den, at en kjærlighet varer mere end høst et 
aar, det er utilladelig.» 

«Taler du av erfaring, David?» 

«Naturligvis. Kvinden er jo ikke skapt til at 
tages alvorlig. Hun er et net leketøi eller en 
sommerfugl, som ikke er bestemt til at bindes 
fast til nogen gren. Hun skal flagre om i sol- 
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skinnet og glæde os med sine farver. Hun skal 
nyde og nvdes.» 

«Tak for din gode tro om os kvinder, David,» 
sa Hjørdis overlegent smilende. 

«Men naar du vil fange sommerfuglen og ikke 
Æan, hvad saa?» utbrøt Stein. 

«Aa, fanger man ikke én, saa fanger man en 
anden — der er skam nok av dem.» 

«Jag protesterarl» ropte Karl Johan og slog I 
pianofortet. 

David brast ut i latter. «Nei vet du hvad — 
at høre dig moralisere Karl Johan, det er for 
latterlig. Hvor mange sommerfugler har dalet 
ned paa dit rosenblad?+ 

eI alla fall inte så många som på ditt. Når 
den riktiga kårleken kommer, så år det slut med 
allt littsinne.» 

«Gid saa, at den «riktiga kårleken» maa holde 
sig i behørig avstand fra mig,» ropte David. 

+Du er en flottibus, norske bohem,» lo Abra- 
ham Jensen og klinket. 

Den første bolle var alt tømt, og Margit maatte 
ind i kjøkkenet efter en ny. Kammeraterne skrav- 
let i munden paa hverandre. 

s5e der kommer en bolle til, hvor blev saa 
talen for Aspasia av, David?» 

«Ja, det var sandt.» Og David reiste sig med det 
fyldte glas i haand og bøiet sig høvisk for Hjørdis. 

«Mine herrer og du ædle damel Mellem de 
faa velsignelser, som en karrig skjæbne har strøtt 
over min vei, er ogsaa den at ha gjort Aspasias 
bekjendtskap. Ti hun er en skjønhetens og god- 
hetens aabenbarelse mellem os.» 

«En sommerfugl!> avbrøt Hjørdis. 

«Ja, jeg vil dog helst tænke mig hende sittende 
paa en ædel ganger med ridedragtens folder flak- 
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sende om hestens sider, naar hun farer gjennem 
skogen med sin færvaiende Gainsborough-hat 
paa sit stolte hode. Eller som en havfrue, der 
dølger sine hvite, svulmende bryster mellem si- 
vene paa stranden, lyttende efter, om elskeren 
kommer — —» 

«Ikke næsvis, David!» avbrøt Hjørdis. 

«Ak, ædle dame! fornærmes ikke over, at jeg, 
et dødelig menneske, sværmer for din hvite hals, 
der saa sjelden aabenbarer sig.» 

«Saskla er høihalset.» 

«Men hun kunde dog imellem berede sine dyr- 
kere den nydelse at faa se et glimt av hendes 
snehvite nakke — hvor amorinerne leker, vilde 
Karl Johan tilføiet —» 

«Bli ikke ækkel, David.» 

«Du avbryter mine romantiske fantasier, ædle 
dame, og jeg blir derfor nødt til at dale ned til 
mindre poetiske omgivelser, dem nemlig, som jeg 
ellers her skuer omkring mig. Naar jeg betrag- 
ter disse skikkelser, Stein med dyvaate føtter 
stukket ind i en kuffert, Abraham med sine lu- 
slitte bukseknær, mig selv uten strømper i støv- 
lerne, og disse arkitekt- og ingeniørfrø, der bæ- 
rer vidnesbyrd om, at de flittigen haver besøkt 
«onkel» for at skaffe sig et glas øl imellem — 
ja saa synes jeg, at jeg ser før mig en flok lur- 
vete hunde, som de forbigaaende helst vilde 
sparke til, om de kunde. Men se, vor Aspasia 
er stor nok til at kunne skjelne skallet fra kjer- 
nen. Hun har set i disse proletarhunde menne- 
skesjæle, som higer efter skjønhet og godhet, og 
som for at kunne følge sin kunsts trang er villig 
til at lide alt mulig savn. Og hun har rakt os 
ikke bare svinekoteletter istedenfor avgnagede ben, 
men forstaaelse og venlighet. Hun har tat sig 
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av os ensomme og uartige barn og hjulpet os 
med raad og daad saa mangen gang, naar det 
knep.» 

«ja, ja», avbrøt alle og klappet i hænderne. 

«(Og derfor tømmer jeg Aspasias skaal og den 
skal ut til bunden.» 

«Hold maate med bispen, der blir bare en 
bolle til», ropte Hjørdis, mens hendes tilbedere 
omringet hende og vilde klinke. 

«Aspasia leve! Bravo David, bravol» 

«Tak, tak, snille gutterne mine, nu skal jeg 
fortælle, hvorfor jeg holder av jer og gjerne vil 
være god mot jer. Det er, fordi jeg selv har 
prøvet, hvad det er at være ensom og føle sig 
forlatt. Og fordi jeg tror paa eder. Jeg tror, at 
eders fattigdom ikke bare er kunstnerisk lapseri, 
men virkelig nød. Jeg tror, at eders kunstglæde 
er sterk nok til at holde eder oppe, hvor andre 
vilde bukke under. Jeg tror, at eders flotte, bo- 
hemeagtige uttryk — og du, David, er slem — 
ofte bare er skalkeskjul for eders satide følelser. 
Og nu vil jeg drikke en skaal for den sande 
kunstnertrang, der altid higer, søker hølere og 
høiere og aldrig slaar sig til ro paa erhvervet 
rutine, men vil klatre bergtinden. Skaal for det!» 

«Ja ja, skaal for tragedien, David — og for 
Sigurd Fafnesbane, du Stein — og for dine fe- 
dede kjør, Abraham — og for eders kommende 
broer og pragtbygninger, I teknikere», ropte de 
i munden paa hverandre. Og der skaaledes og 
klinkedes. 

Under alt dette hurlumhei gik døren op, og 
en ung mand med glatstrøket svart haar og 
tindrende fugleøine traadte ind. 

«Ha, ha — nei er det ikke «Futuristen»?» 

«Du var jo fornærmet og vilde ikke komme mer.» 
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«Aa — han har lugtet svinekoteletterne.» 

«Tak, jeg har spist.» 

«Du har kanske dit nye futuristbillede med 
dig?» | 

«Ja, det har jeg. Jeg vilde prøve endnu en 
gang, om der findes gnist av fantasi I jer,» så 
den kommende og rullet op en karton, han hadde 
viklet om en stok. 

De flokkedes om ham allesammen, holdt kar- 
tonen ut og stak hoderne over skuldrene paa 
hverandre for at kike. 

«Se der er et stort øle.» 

«Det er klart nok. Det er det blaa øie, som 
Kristian faar, naar han slaas med konstablerne i 
Kristiania.» 

«Og der er en stor portnøkkel.> 

«Det er manden med nøkkelen » 

«Eller St. Peder, som ikke vil lukke op for 
Kristian, fordi han er blit «futurist+, men for- 
nærmet hænger nøkkelen påa væggen.» 

«Men se — hvad er det? Er det ikke en liten 
gut, som sitter paa potten?» 

Alle lo. 

«Men det er da ogsaa klart nok», ropte La- 
vid, «det er et selvportræt. Det siger saa meget 
som, at trods alle anstrengelser driver ikke lille 
Kristian det videre end til — skitt.» 

«Du er en flab, David. Ser I ikke, det er en 
dverg da, som sitter paa en tue?» 

«Det var en rar tue.» 

«Og se der er en ørneklo.» 

«Her er mere I leketøiskurven.» 

«Der er en kjæmpe, som slaar paa klippen 
med en klubbe.» 

«Og bak klippen ligger et landskap, hvor so 
len skinner. Jo, her var mange rariteter.» 
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«Det er som 
mange gryn og fr mane. 

«Hold mund, idioter, saa skal jeg se at faa 
banket litt begripelse ind i eders tykke skaller,» 
ropte Kristian. «Øiet der, det er kunstens alt- 
gjennemtrængende øie. Føt det skjærer igjennem 
taakerne, ligger livets mening som et svart, skyet 
hav. Men trænger det igjennem, spredes meør- 
ket; og man faar nøkkel — se nøklen — til ver- 
dens gaader. Og da ser man geniet — —» 

«Er det du, som er geniet, Kristian?» 

«Hold mund! Da ser man ofte geniet betrag- 
tes og behandles som en dverg —* 

«Der har du gutten paa potten.» 

«Men se — dvergen griper ærgjerrighetens og 
energiens ørneklo. Og dvergen vokser op til en 
kjæmpe, en Toer, som med Mjølner bryter gjen- 
nem klippen og baner vei til skjønhetens solbe- 
skinnede riker. Begriper I nu?» 

«Neppe. Jeg synes, det er noget gudsjammer- 
lig tøv.» 

«End du da, Aspasia? Holder du med idio- 
terne? Du har da ellers fantasi.» 

«Ikke nor, Kristian. |eg maa desværre saare 
din ømfindtlige sjæl med at erklære alt dette 
futuristiske og kubistiske væsen som det argeste 
vrøvl, jeg kjender.» 

«Ogsaa du, Brutus!» sukket Kristian. «Men 
vil I da, at malerkunsten altid skal vedbli med 
at smøre op disse skoge og fjelde og bondegaarde 
og sauer og kjør, saa man skal glo paa dem paa 
alle vægger man kommer? Aldrig noget nyt, 
som kan sætte fantasien i bevægelse.» 

«Tror du da, det blir morsommere at glo paa 
dit øle og din ubegripelige ørneklo, end paa Gu- 
des og Morten Miillers landskaper?» 


å — HKristofer Janson: Arspasia, 
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«Mit gir da anledning til at gruble. En opda- 
ger den mening med det, en anden noget andet. 
Tanken sættes i bevægelse, man drømmer, man 
gjetter —> 

« Altsaa en slags rebus, som i Allers Familie- 
Journal.» 

«Men vil I da aldrig, at kunsten skal forsøke 
noget nyt?» 

«Jo da+, sa David Falk spottende. «Jeg. vil 
nu foreslaa Stein at lage en Venusskikkelse med 
pukkel og hængebryster og rund mave. Den vil 
bli ny nok. Og Kristian kan fremføre det nye 
skjønhetsideal med beundring i aviserne.» 

«Det vil passe netop for vor tid, før nu ind- 
fører de i Paris en ny moderlighet-mode, hvor 
de unge kvinder skal agere frugtsommelige ved 
at gaa om med rund mave», så Abraham Jensen. 

«Ja, min kjære futurist», faldt Hjørdis ind, 
«vet du da ikke, at slike barnesygdomme er 
kjendte før i verdenshistorien? De kommer regel- 
mæssig som meslinger og røde hunde. Det for- 
vredne og hæslige sættes op som mønster for 
skjønheten. Man foragter Praxiteles og IT horvald- 
sens glatte former og Michel Angelos muskuløse 
kjæmpeskikkelser og sværmer for Berninis flag- 
rende gevandter og unaturlige stillinger. Vor tids 
vanvittige delirium i malerkunsten er dekaden- 
cens laveste utartning. Det vil snart dø selv- 
døden.» 

«Men tror du da ikke, Aspasia, at menneskene 
blir kjede og dumme ved bare at glo paa det 
samme opigjen og opigjen,» gjentok Kristian. 

«Er du da, høistærede futurist, kjed av natu- 
rens orden? Der møter jo altid det samme, vaar, 
sommer, høst og vinter. Og dog for en uendelig 
avveksling. Ikke et blad i skogen ganske ens. 
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Samme farver — og dog hvilken rigdom av nu- 
ancer fra den dypeste solglød til det bløteste 
maaneskin. Og avvekslingen i ensformigheten 
henrykker menneskene. De længes efter at som- 
meren skal komme efter vaaren og vinteren efter 
høsten. Tror du, vi vilde bli lykkeligere, om 
markerne en god dag — for at finde paa noget 
nyt — klædte sig i rødt og skogene i sort og 
fjeldene i gult? Nei, min ven, naturens skjønhet 
i linjer og farver er evige, og det er over dette 
det samme og dog saa uendelig vekslende, at 
menneskene glædes. Det er efter gjentagelsen 
de længes. Den skjønne mands og den skjønne 
kvindes skikkelse forbedres ikke ved at forvrides 
og vanskapes. Hæslighetsdyrkelsen vil aldrig 
feire varige triumfer. Synes du virkelig, de er 
vakre, disse nakne figurer, som man dypper i 
anilin eller smører over med limfarve, saaledes 
som man finder dem paa disse moderne malerier? 
Og hvorfor skal man, naar man fremstiller bøn- 
der eller arbeidere, altid gjøre dem hæslige? Der 
er da staute, karakteristiske modeller at finde der 
og. Og man vil da heller hænge noget smukt 
paa sin væg end disse frastøtende uglebilleder.» 

«Bravo, Aspasia, du taler som en skjønhetens 
prestinde,» brøt Falk av. 

«Ja, men den forgudede Munch er da futurist 
eller symbalist,» holdt Kristian haardnakket paa. 

«Jeg bryr mig ikke om, hvad Munch er eller 
mener,» fortsatte Hjørdis. «Jeg vil faa lov at ha 
en mening selv, hvor dum og uforstaaende den 
kaldes. Og jeg tilstaar det aapent, jeg hører ikke 
til Munchdyrkerne.» 

«Men hans portrætter er da svinagtig flotte,» 
indvendte Peder Henriksen. «Figurerne staar saa 
kjækt og frit paa sine ben. Og bare med et 
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penselstrøk eller en farveklat kan han frembringe 
en vidunderlig virkning.* 

«Det er meget mulig,» svarte Hjørdis. «Men 
jeg kan ikke begripe, hvorfor han, naar han skal 
male en gruppe mennesker, bare utfører for- 
grundsfigurerne og lar de andre vandre omkring 
som bleke dødninger — en strek til næse — to 
svarte prikker til øine — en klat til mund og 
og resten av ansigtet gjort av graa meldeig. Jeg 
har da ikke set mennesker se Slik ut.» 

«A — han er en charlatan!» 

«Han er nutidens største maler!» 

«Han er et kjæmpende geni, som misundelsen 
forgjæves søker at rive ned av piedestallen.» 

De skrek i munden paa hverandre og blev saa 
ivrige, at de truet med knyttede næver. 

«Stille i forsamlingen!» kommanderte Hjørdis. 

«Ja nu kan han da være fornøiet allikevel, 
naar han fik solgt for 10000 kroner paa sidste 
utstilling hjemme,» tilføiet Peder Henriksen. 

David Falk sprat op som en raket. «Ti tusen 
siger du Peder? nei det er Fan gale mig for 
stridt.» 

«Ingen banding i salonen — du vet kontrak- 
ten David.» 

«Undskyld ædle dame; men naar jeg hører 
den svimlende sum av 10000 kroner, da rabler 
det for min hjerne. Og er da en kraftig ed saa 
farlig Aspasia? Den virker som et slag i bordet, 
som en trommehvirvel i felten, som sterke far- 
ver paa lærredet.» 

«Ja tak, men la mig saa be om de mildere 
farver. Vi trænger ikke «edelig» begeistring.» 

«Men er det ikke for galt i alle fald, at natio- 
nalgalleriet, som skulde sørge for at faa Æeøe den 
norske kunst repræsentert, saa partisk skal kaste 
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sjg bare over én mand?» ropte en av de norske 
malerne. 

«Vi er jo vante til det,» svarte Stein, «Mel- 
lem os billedhuggere er der jo ingen, som kan 
komme til uten Vigeland.» 

«Ak nei, matbjerget er steilt at storme,» suk- 
ket Abraham Jensen og gned sine luslitte buk- 
seknær. 

«Og vi alle trænger os sultne om trauget 
som grisene. Men saa skubber storgaltene os 
bort og staar oppi med begge føtter selv,» så 
Peder Henriksen. 

«Jeg forstaar, at vor «fete dreng» maatte hen 
til flesket,» sa David. 

«Mener Il ikke, vi skulde avslutte Munch og 
malerdiskussionen nu og gaa over til fredeligere 
emner, ellers risikerer vi slagsmaal» sa Hjørdis. 
«Fyld den sidste bolle, Margit. Og svar mig 
saa mine herrer og norske mænd, hvad har I 
tænkt at gjøre med julen, som stunder til? 

«Vi maa naturligvis ha en storartet fest og 
invitere alle skandinaver, som i Dresden findes.» 

«Og holde karneval.» 

«Jeg foreslaar en parisisk kabaret.» 

«Skal dr! være nordisk? La os da hellere 
dukke til havsens bund og fremstille «(Øpges- 
drekka».» 

«Der hvor alle guderne blev utskjældt? Er 
du gal, Stein? Og skal øz kanske repræsentere 
alle havets torsker?» 

«Nei, men hvad siger I om Freyas sal Folk- 
vang? Og Aspasia være Freya.» 

«Bravo — det var en idé.» 

«Aa nei, aa nei, la mig slippe,» bad Hjørdis. 
«Det minder mig forresten om, hvad man for- 
talte mig fra min barndom, at der var en gal 
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prest derhjemme, som vilde døpe mig i vin iste- 
denfor i vand, og som paa min daabsdag holdt 
en tale for mig som Freya, men som var saa 
anløpen, at han gik i staa 1 talen, da han kom 
til kattene.» 

«Det er brilliant. Aspasia er altsaa skjæbnebe- 
stemt til at figurere som Freya. Hun har faat 
presteattest.> 

«Och Margit skall vara uppvaktande tårna,s sa 
Karl Johan. 

«Vi maa ha mange terner.» 

«Saa talløse, som pensionerne her kan avgi.» 

«Men hvem skal være jøtnen Tjasse, som 
løper av med Freyai: 

«Det vil jeg være — nei jeg — ne jeg» 
ropte alle ivrig og strakte hænderne op. 

x Tak for æren,» lo Hjørdis. 

«Men jeg tænker vi helst lar Freya være i fred 
i Folkvang. Vi vil ikke taale jøtner i hallen — 
vil vi vel? Det blir værre med kattene, som 
skal dra vognen.» 

«Karl Johan er selvskreven kat, han mjauer 
saa yndig», sa David. 

«Och du den andra katten, for du skall då 
alltid kløsa,» svarte Rosenblad bidsk. 

«Jeg foretrækker at være assisterende hofmand 
hos Freya, naar hun skal til at graate suldtaa- 
rer. Saa faar jeg litt lommeskillinger.» 

«Der blir mange om det budet,» lo Abraham 
Jensen. 

«Men hvad skal vor fete dreng være?» 

«Naturligvis  Freys galt d«(rullinbørste,» sa 
David. 

Alle lo, og Peder mest. 

«Saa faar du David være Fenrisulven med et 
gap, som tækker fra himmel til jord, og som 
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aldrig blir mæt. Vi skal sørge for 8 koteletter 
til dig,» svarte Peder. 

«Huf da — nei Fenrisulven banlyses, vi vil 
bare holde pene gjester,» indvendte Hjørdis. 

«Maa jeg saa utbe mig Tor med Mjølne i 
haand,» sa Stein. 

«Ja hvis du ikke knuser baade os og stentølet.» 

«Men hvor faa draperier til alt dette?» 

«Aspasia faar offre sine portierer og gardiner. 
Ateliererne aapner sine garderobekister og lærred 
og malerkoster gjør resten.» 

«Vi som er her forsamlet gjør os selv til 
festkomité, og Apasia vælges til formand eller 
forkvinde ved akklamation, ikke sandt?» foreslog 
David Falk. 

«Jo — jo enstemmig vedtat.» 

Hjørdis stod og neiet høitidelig. *Altfor 
stor ære, gutterne mine, men paa én betingelse 
— I skal hjælpe og lyde mig.» 

«Du er jo paa forhaand vort samfunds dron- 
ning, Aspasia, naturligvis lyder vi. Og du læg- 
ger ut de foreløbige utgifter. Vi tar entré, saa 
du faar nok utlægget igjen.» 

«Som jeg pleier faa,» lo Hjørdis. «Og hvad 
siger I saa om at ende denne mindeværdige 
aften, hvor saa verdensrystende beslutninger er 
tagne, med en dans 

+Faar vi lov? Haj Karl Johan Rosenblad, sit 
ikke der og forbusk' dig bak palmen med Mar- 
git, men slaa dine strenge, saa det durer.» 

I en fart blev bordene flyttet til side, gulvteppet 
rullet op, Karl Johan væltet sig over paa pianokrak- 
ken, og snart durte en flot gallopade fra klaveret. 

«Danser du Tango, Peder?» ropte David. 

«Aa nei, la os være fri. Da vilde vist grati- 
erne vende sig og skamrødme. Vi holder os til 
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det gamle prøvede, ikke sandt? Med mindre futu- 
risten vor vil danse paa hænderne for at faa 
noget nyt.» 

«Ikke hvis du Aspasia vil gjøre mig den ære 
og danse med mig,» svarte Kristian godmodig. 

Hjørdis rakte ham smilende begge hænder. 
Og ballet begyndte. Som glade barn tumlet 
mandfolkene sig mellem hverandre. Hjørdis og 
Margit fik naturligvis ikke pusterum. Og kunst 
nerspirerne glemte ærgrelser og næringssørg og 
Munch i den muntre tummel. Der blev arran- 
sert baade francaise og lanciers. Men saa slog Karl 
Johan an en vældig dissonans og rømte fra krakken. 

«Stakkars Karl Johan, han skal da ikke være 
stedbarn. Nu skal jeg fortsætte.» Og Hjørdis 
satte sig paa planokrakken. Og snart svinget 
Karl Johan salig rundt med Margit i armen. 

Klokken 12 slog avskedstimen. Og gjesterne 
slaas om galocherne og paraplyerne og beskyldte 
sine sidemænd for at finde dem uten huller. 

« Men hvem vil følge Margit hjem: >spurgteHjørdis, 

«Jeg for min del citerer, hvad en bergenserkaval- 
ler i lignende tilfælde bemerket: hadde det vore 
med lyse dagen, skulde det vore meg en for- 
nøielse men no med mørke natten maa De ha 
meg undskyldt frøken,» sa David. 

«Tak for opmerksomheten > 

Og Margit knikset. 

«Jag har redan utbedt mig den åran,» skyndte 
Karl Johan sig at melde. Og de andre smisket 
og putfet hverandre 1 siden. 

«Pas dig litt for Karl Johan, han gjør farlig 
kur til dig,» hvisket Hjørdis til Margit, da hun 
bad godnat. 

«|eg bryr mig saamen ikke en døit om ham,» 
svarte Margit og rødmet let. 


ASPASLAS SALON 41 


FJERDE KAPITEL 
Aspastas hofdamne. 


Margit Petzhold var eneste datter av en enke, 
som hadde to værelser og kjøkken i Trompeter- 
strasse. Moren hadde været gift med en ty- 
sker, som hun hadde lært at kjende, den gang 
hun reiste til Dresden for at studere musik. Saa 
var hun blit hængende der. Hendes mand 
hadde været en av disse smaakjøbmænd, som 
ved sparsomhet og nøiagtighet saa vidt holder 
hodet over vandeét, en av disse, som bærer lev- 
ningerne av pølserne med sig, naar de en søn- 
dag har været i Biergarten. Deres eneste datter 
Margit hadde dog faat en omhyggelig opdra- 
gelse, Dette hadde været morens ærgjerrig- 
het. Efterat moren var blit enke, maatte hun 
ernære sig ved musikundervisning og syning. Og 
nu, da Margit var blit 17 aar, kunde jo hun 
være til stor hjælp. 

Margit var blit kjendt med Hjørdis paa en 
fest, som de skandinaviske teknikere hadde holdt. 
Og Hjørdis hadde fundet behag i den blomst- 
rende friske og naturlige jente. Med sin med- 
fødte trang til at ta sig moderlig av alle en- 
somme og forlatte hadde hun halvt tat Margit til 
sig som fosterdatter. Hun gik i alle fald ind og 
ut hos Hjørdis som en huskat. Og da Margits 
mor dels følte sig smigret ved denne hendes 
datters omgang og dels var taknemlig for alt det 
av kjoler og undertøi, som vanket fra denne 
Margits velynderinde, var hun vel fornøiet med 
at vite Margit i saa trygge hænder. 

Til moren følte ikke Hjørdis sig meget til- 
trukken. Hun var en av disse mange, som av 
aarelange prøvelser hadde lært at se paa livets 
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lykke som bestaaende i frihet for næringssorg. 
Hvad hun attraadde for sin datter var derfor god 
forsørgelse, og for at kunne sikre sig den, 
maatte man heller slaa av paa sine fordringer og 
finde sig i meget, der ikke just kunde være saa 
behagelig. Det var derfor med hemmelig glæde 
og et ængstelig haap hun saa påa Karl Johan 
Kosenblads kurmakeri til datteren trods det, at 
hun vel kjendte til dennes svakhet for det sterke 
og tilbøielighet til dovenskap og rangel. 

Karl Johan Kosenblad hadde hat den ulykke 
at være eneste søn av rike forældre og tidlig at 
ha mistet sin far. Moren var en intelligent og 
begavet kvinde, men i den grad svak for denne 
søn, at hun saa igjennem fingre med og und- 
skyldte alle hans dumheter og gale indfald. Iste- 
denfor at holde ham strengt i tøile og sætte ham 
til planmæssig arbeide fandt hun sig i hans 
dovenskap og ranglelyst. Ungdommen maatte 
jo ha sin tid. Faren hadde eiet malmgruber 
I Sverige. Men da han døde, solgte enken gru- 
berne og flyttet til Dresden, da hun paa en 
reise hadde forelsket sig i den skjønne by med 
sine maleriske omgivelser. Hun hadde da sat 
Karl Johan paa Polyteknikum, hvor han gjentagne 
gange hadde dumpet til eksamen. Han hadde 
mere lyst til at dyrke sin omgang med kunst- 


nerklikken og sin sang — han hadde en udmer- 
ket stemme og spillet godt. Og han var jo 
«grand seigneur,» som hadde penge — det vil 


sige, moren hadde dem jo endnu, men hun 
forsynte sin avgud rikelig med lommepenge, naar 
han var i forlegenhet, og Karl Johan var som 
oftest 1 forlegenhet. 

Moren saa nok med uvilje, at sønnen ofte 
kom sent hjem og da ofte i en bedugget til- 
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stand. Hun talte da mildt bebreidende ord til 
sin yndling. Og Karl Johan bekjendte, angret, 
lovet bedring og — syndet saa paa en frisk dagen 
efter. Karl Johan var godt likt av sine kamme- 
rater; ti han var vderlig godmodig, var meget 
underholdende ved sin musik og sang og — 
kunde spendere. Og dette sidste var ikke hans 
sletteste egenskap i ravnenes øine. Og nu hadde 
han kastet sine blikke paa Margit og viste det 
temmelig utilhyllet. Men Margit syntes ikke at 
ville forstaa, hun var jo rene barnet endnu. Karl 
Johans mor visste om dette sværmer! og hadde 
ikke noget imot det. Hun var ikke aristokra- 
tisk, og la ikke an paa nogen fornem dame for 
sin søn. Kunde Karl Johan faa en brav, dannet 
pike av jevne borgerfolk, en der ikke vilde hidse 
hans lyst til at spille flot herre, vilde det være 
det bedste for ham og bringe ham til ro. 

En dag blev Hjørdis overrasket ved et besøk 
av Margits mor. «Er De ute og gaar fru Petzhold? 
Det var en sjelden gjest at se»,sa Hjørdis, som 
kom imot hende, 

«Ja De kan saa si, men desto tiere render 
jo min datter her. De maa virkelig undskylde, 
at Margit saa ofte gjør Dem besvær, jeg vilde 
saa nødig, hun skulde være paatrængende.» 

«Margit vet, at hun altid er velkommen,» 
svarte Hjørdis. 

«Ja De er jo altid saa elskværdig mot hende, 
fru Hoff, og mot mig ogsaa. Jeg kan ikke nok- 
som takke for Deres venlighet.» 

«Ikke noget at takke for, fru Petzhold. Men 
hvad er det, som ligger Dem paa hjerte idag, 
jeg ser det er noget, som trykker Dem.» 

«Ja det var rigtignok noget, som jeg gjerne 
vilde raadføre mig med Dem om.» 


44 ASPASLAS SALON 


+5æt Dem nu ned 1 en god stol, fru FPetz- 
hold, saa drikker vi en kop te, da gaar praten 
bedre — ikke sandt?- 

«De maa ikke gjøre Dem nogen uleilighet for 
min skyld, frue.» 

Hjørdis ringte og teen blev servert. 

«Nu — hvad er det saa, som ængster Dem: 
Er det noget angaaende Margit?» 

«Ja det er saamen. De har vel lagt merke 
til, at den unge hr. Rosenblad viser hende used- 
vanlig opmerksomhet? > 

«Ja, man behøver ikke briller før at se det» 
lo Hjørdis. 

«For mig tænder en saadan utsigt et lys i 
min triste tilværelse, fru Hoff. Men nu fortæller 
Margit mig, at De sidstleden onsdag, da hr. 
Rosenblad gjorde hende æren at følge hende 
hjem, hvisket til Margit, at hun maatte passe 
sig for ham. Og De vet Margit følger Dem i 
tykt og tyndt.» 

«Og hvad vilde De saa jeg skulde gjøre, fru 
Petzhold?» 

«Jeg vilde be Dem ikke at lægge noget i veien 
for at denne forbindelse kunde komme istand,» 

«Men Margit er jo rent et barn.» 

«I den alder utvikler man sig hurtig, fru Hoff. 
Og vi har jo tiden for os,» 

«Tror De da, at Karl Johan var en ønskvær- 
dig mand for Margit?» 

«Han er jo saa snild og elskværdig, synes De 
ikke? Og saa har han jo midler til at skaffe 
hende en sorgåri tilværelse; saa hun slipper at 
slite og slæpe, saa som hendes mor har gjort 
OE maa gjØre.+ 

«Men Ajærligfeten da, fru Petzhold; Margit 
holder ikke av hr. Rosenblad — det jeg tror da.» 
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«Det kommer nok, naar de først faar være litt 
sammen. Og Margit er jo en fornuftig pike.» 

«Fornuften har saa litet med kjærlighet at 
gjøre, fru Petzhold.» 

«Det har De vist altfor ret i, fru Hoff. Derfor 
gaar saa mange unge piker hen og kaster sig 
bort til unge mennesker, som ingenting har. Og 
det blir bare sult og elendighet. Og hvad nyt- 
ter sad kjærligheten til?» 

«Aa nei, næringssorg kan nok slite ut selv 
den sterkeste kjærlighet.» 

«Ja man vet ikke hvad fattigdom vil si, før 
man har prøvet den, fru Hoff. Nu hadde jeg vist 
saa snild en mand, som tænkes kunde, men vi 
sat smaat i det. Og det aldrig at føle sig fri, 
aldrig at kunne unde sig en fornøielse eller 
hvile, altid at maatte regne ut for hver mat- 
bit og kjole og par sko, om man har raad 
til det, begynde sin morgen og ende sin aften 
med at tælle efter, om man har mat til næste 
dag — se det tærer paa sindet det, frue. Og da 
sjøer man til sig selv: jeg skal da vogte mig 
for at drage min datter ind i samme sliteliv, 
kan jeg saa sandt hjælpe det.» 

«Jeg forstaar det saa godt, fru Petzhold. De 
hadde en bra mand, som De holdt av; det hjalp 
Dem igjennem. Det gjælder altsaa at finde en 
mand, som man kan stole paa og holde av ellers 
nytter rigdommen litet.» 

«Men tror De ikke, at hr. Rosenblad er slik en 
mand?» 

«Det er det jeg ikke tror, fru Fetzhold. Der 
er intet ondt i ham — det er ikke det — men 
han er veik som et siv. Han svaler for alle 
stemninger, han gir efter for alle fristelser. Der 
findes ikke moralsk rygrad i ham. Han er 
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et forkjælet barn, som er føiet i alle sine 
luner.» 

«Men naar nu Margit tok sig av ham, tror 
De ikke da han blev alvorlig og stø?» 

«Det er saa let at love, fru Petzhold, og saa 
vanskelig at holde.» 

«Men han er da et slikt pent ungt menneske 
og kommen av slike pene forældre — han vil da 
vist ikke volde sin mor skam.» 

«Aanden er villig, men kjødet er skrøpelig, 
vet De.» 

«Men De vil da ikke gjøre noget til, at det 
ikke blir av? vel?» 

«Jeg blander mig nødig op i andres anliggender, 
fru Petzhold. Meni dette tilfælde vil jeg virkelig ad- 
vare Margit. Det er forsent, naar valget er gjort.» 

«Men om nu Margit selv vil?» 

«Hvis Margit kommer til at elske ham, blir alle 
advarsler forgjæves, og da faar hun løpe linien ut.» 

«Hun kommer nok til at elske ham: Det er 
saa underlig, naar frieriet kommer, ser De. Og 
Margit vil nok se sit eget bedste.» 

«Men vær endelig De forsigtig likeoverfor 
Margit, fru Petzhold. Hun er endnu et barn og 
bløt som voks, Tryk ikke for sterkt paa med 
Deres saakaldte fornuft.» 

«Nei hun skal saamen helt faa raa sig selv. 
Jeg ønsker hende vist ikke andet end bare godt. 
Hun har hittil aldrig gjort mig andet end glæde. 
Og saa farvel da, fru Hoff. Undskyld at jeg 
uleiliget Dem.» 

«Ikke en kop te til, fru Petzhold?» 

«Nei mange tak.» 

«Hils saa Margit fra mig og bed hende snart 
se op igjen.» 

Og Hjørdis fulgte den neiende dame til døren. 
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FEMTE KAPITEL 
Fulefesten å Freyas sal. 


Den skandinaviske julefest blev — til at be- 
gynde med i alle fald — fuldkommen vellykket. 
Skyvedøren mellem de to store værelser 1 fore- 
ningens lokaler var skjøvet ind, og runmmene om- 
dannet til en storartet hal, hvor herlige pap- 
søiler bar det hvælvede himmelloft, der funklet 
av stjerner. Malerne hadde arbeidet med sine 
stilladser, malerkoster og klisterkrukker i over en 
uke. I hallens ene ende tronet Freya, og hun 
var storartet at skue. Hun var svøpt i et folde- 
rikt hvitt gevandt, der dog lot hendes veldan- 
nede arme og hvite hals bare. Paa skuldrene 
var gevandtet holdt sammen med en naal i form 
av en sommerfugl. Paa barmen skinnet Brisin- 
gamén, en stor nordisk sylgje med forgyldte ring- 
lende skaaler. Hendes rike haar var utslaat og 
sammenholdt over panden med et guldbaand. 
Hendes opvartende terner, som om hverdagene 
strævet med sin tysk og musik paa de forskjel- 
lige døttrepensionater, var nu forvandlet til hvit- 
klædte, uskyldsrene væsener, der flagret om med 
sommeriuglevinger paa ryggen. Nogen av dem 
kunde endogtil faa vingerne til at vifte, naar de 
hemmelig trak i en snor, der listelig var anbragt 
under kjolelivet og mundet ut ved livbaandet. 
De strødde blomster for gjesternes fot og ingen 
behøvet at vite, at blomsterne var gjort av 
tøi og papir fra firmaet Seyfert. Da Folkvangs 
beboere kun bestaar av lykkelige par, saa var de, 
der skulde motta de kommende gjester, altid en 
ung mand og en ung pike, sammenlænket med 
rosenkjeder. Disse siamesiske tvillinger gjorde 
stor lykke. Men de hadde allikevel nær voldt 
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forstyrrelse i hele arrangementet. Ti da Karl 
Johan opdaget Margit sammenlænket med Abra- 
ham Jensen, negtet han at være kat. Og det 
var kun ved at smøre ham baade med trusler 
og gode ord, at Freya fik ham overtalt til at 
krype ind i sit kattekostyme. Illusionen blev jo 
for en del brutt ved, at de ældre fædre og mødre, 
der skulde vaake over sine døttres dyd og søn- 
ners opførsel, traadte op i snipkjoler og raslende 
silkekjoler med slæp. Men de blev til at begynde 
med anviste plads paa Folkvangs sidebænke som 
tilskuere, saa gulvet kunde bli frit til optogene. 

Guderne hadde efterhaanden indfundet sig. Odin 
hadde latt sin Sleipne bli utenfor, saa han kom 
ind i hallen tilfots og med sin Frigg gemytlig 
under armen. før var vældig at skue med sit 
lurvete røde haar og uhyre skjæg, med hjelm 
paa hodet og Mjølne paa akselen. Men mest 
lykke gjorde Frey, en fint barbert smilende yng- 
ling med modne aks om haaret, klædt 1 en sol- 
skinnende kjortel og ledende efter sig sin ride- 
hest galten Gullinbørste — alias den fete dreng 
Peder Henriksen. Børsterne stod rundt om ham 
som paa et pindsvin, og han gryntet saa vældig 
og naturlig, at han blev mottat med alle tilsku- 
ernes haandklap. Men da David Falk i egenskap 
av Åndkrimuner, gudernes kok, med hvitt forklæde 
og en diger forskjærkniv i beltet prøvet at skjære 
et stykke av galtens flesk til aftensmaten, glemte 
grisen rollen og ropte; «au pinedø, det gjør ondt 
David, jeg tror du er gælen gut,» et utrop, som 
blev hilset med stormende bifald av tilskuerbæn- 
ken. Rosenparrene hadde imidlertid budt frem 
mjød av horn og øl av staup, og guderne hadde 
samlet sig i grupper rundt Freyas trone. Da steg 
Freya op fra høisætet, løftet et horn og mælte: 
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«(ruder og gudinder og I, forsamlede jordbarn ! 
maa det være mig tillatt at ønske eder alle vel- 
komne i min hal. Dette er kjærlighetens sal. 
Alt saart, alt tungt, alt ondt være banlyst her- 
fra. Her herske kun glæde og lykke. I, mine 
stakkars jordbarn, som jeg saa ofte skuer ned til 
fra min skyfri himmel, I trænger til engang imel- 
lem at løftes op over dagsstrævet, over sorgen 
og lidelsen, som den jordiske kjærlighet saa ofte 
skaper. Ti vite skal I, at kjærligheten er ver- 
dens mægtigste magt. Derfor skaper den den 
største salighet og den største lidelse. Jeg har 
jo selv været dyppet I sorgens bitre vande, saa 
jeg har følt, hvad det er, nåar skuffelsen river 
og sliter I hjerterøtterne. Jeg har ogsaa grætt 
over en troløs mand.» 

«(ruldtaarer,» sukket David Falk. 

Hjørdis kunde knapt tilbakeholde et smil, men 
fortsatte ufortrødent: «men her i Folkvangs lyse 
sale, er al mislyd forstummet; ti man har gjen- 
nem sorgens erfaring faat den store medlidenhet 
og den store forstaaelse. Derfor har sommer- 
fuglevinger sprunget ut paa mine smaaterners 
skuldre, og de lykkelige par — og her findes 
kun lykkelige — ær lænket sammen med rosen- 
kjeder. Lad saa glæden gjennemstrømme eder 
i denne korte feststund, glem al jordens mislyd 
og nyd samværet med disse høie guder og disse 
lykkelige elskende, som I nu er omringet av. Og 
nu vil jeg la mit forspand rulle frem og hilse 
mine gjester velkomne hver især.» 

Freya klappet i hænderne, og en storm av lat- 
ter og bifald reiste sig, da to uhyre katter, en 
sort og en hvit, mjauende krøp frem, dragende 
en forgyldt vogn efter sig. Freva blev av ter- 
nerne hjulpet op i vognen og grep sine rosen- 
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tømmer. Og saa drog de svedende katter hende 
mjauende rundt i salen, mens hun bød frem av 
sit horn gudernes søte velkomstdrik. Freva steg 
atter ut av sin vogn, og 5aa forsvandt katterne. 
Men den anpustne, tykke Karl Johan forbandte 
sig bak kulisserne paa, at det var første og sid- 
ste gang han vilde være kat. Hadde han visst, 
det var saa anstrengende at paa paa fire, hadde 
han aldrig indlatt sig paa det. Han vedblev at tørre 
sin pande, og det var saavidt at to glas champagne, 
av dem han selv hadde forært til festen, og iskjæn- 
ket av Frevas egne hænder, kunde formilde ham. 

Nu avløste den ene tale den anden, og de 
fagre terner bar flittigen hornene rundt til alles 
vederkvægelse. for holdt en tale til ære for 
sine bukke, der hadde den egenskap at la sig 
slagte, spise og saa staa op igjen like gode næste 
morgen, naar man båre ordnet benene pent paa 
skindet. Han ønsket, at mange av jordens mæg- 
tige storbukke villig vilde la sig slagte og spise 
av kunstnerne og dra deres vogn videre som en 
seirens triumfvogn. 

Og Frey ønsket, at lykkens solskin maatte 
bringe kunstens akre til at skinne, uten at man 
blev nødt til at gjødsle altfor sterkt med feil- 
slagne forhaabninger og forsøk. 

Kokken Andkrinner meldte nu, at grøten var 
kokt — risengrøt med et digert smørøle — og 
at flesket var løftet av gryten. Men hvor var 
svenskerne blit av? De hadde da. lovet saa 
visst at komme. Og Karl Johan var rømt — kat- 
ten var ikke at finde. Freya maatte åæres til 
bordet istedenfor at Æ/øres. Da hørtes et forfær- 
delig dunder av trompeter, valdthorn og trom- 
mer opefter trappen, og under dundret sang et 
kraftig mandskor med fuldt bryst: 
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«Kire brøder, så låtom oss supa i frid 
i denna hår verldenes ondsko och strid, 
låt oss streta 

arbeta 

Stampe, trampå p 

drufvorna pressa, ty iin åf det tid. 


Og ind steg alle Bellmans-figurerne i fuldt ko- 
styme. I spidsen gik Fader Berg med valdthor- 
net rundt halsen. 

Saa kom den strunke korporalen Modllberg 
«lång och högbröstad, breder i truten.» 

Saa kom Bergstrøm «kutryggig, rödblå och 
tjokk» halende paa sin egtehalvdel Bergstrøms- 
kan med «bröstbukett i barmen, och en Mops 
på armen. » 

Efterpaa humpet Wgmart «med byxorna 
långt ner på gumpen> og under armen med ham 
sgtnman På Thermopoltun.s 

Saa kom Moøvits statelig stoltserende med «gult 
gehång och stöfletter.» Og som sidste par 7er- 
gen Puckel «fligtande med hatten» og koketterende 
med Ulla Winblad. 


Hurra, si Ulla dansar, 
engageanter, flor oeb fransar, 
hvit sultan och blomsterkransar, 
hvita ben 

si ljus och lampors sken, 


Men Ulla var rædselsfuld at skue. For det 
var ingen anden end den bortrømte kat, Karl 
Johan, der nu optraadte som kjæmpekvinde 
med utringet kjole, korte skjørter, hvite trikot- 
ben og røde høihælede sko. Alle kvinderne 
I troppen var utklædte mænd. Hele pro- 
cessionen paraderte forbi Freyas høisæte syn- 
gende i kor: 
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Kors, hvad prakt å Fröjas till, 
flåitiravirer klinga, 

och de sköna springa, 

föjen innu högre ståll. 

Sår du och gråter 

når Fröja upplåter 

sitt slott 

bland englabilder 

så milder: 


Hjørdis kunde neppe delge sin ærgrelse; ti 
dette var slet ikke optat paa programmet, og det 
Bellmanske optog stemte litet med Valhals vær- 
dighet. 

Bellmans Freya var ikke meget lik den him- 
melske. Imidlertid gjaldt det at holde gode mi- 
ner til slet spil. Og under hornets klang gik 
guder og Bellmansgjester og Dresdens skandina- 
viske borgere og borgerinder til bords. 

Risengrøten og flesket forsvandt som I en bun- 
løs avgrund, krydret med sange og muntre taler. 


Efter bordet og kaffen — ti uagtet kaffe ikke 
hørte til Valhals glæder, insisterte Folkvangs gje- 
ster paa at ville ha kaffe — begyndte dansen. 


De sammenlænkede par blev løste av sine rosen- 
kjeder, og snart tumlet Fader Berg og Jergen Puckel 
sig lystig omkring med Freyas terner. Man faldt 
paa al slags spektakel, og glæden slog høtt I taket. 
Men da saa de ældre gjester hadde trukket sig 
tilbake og bare stamgjesterne var igjen, sank 
Freyas sal efterhaanden ned til at bli en Bell- 
mansk dansebule. Det blev opdaget, at enkelte 
av klubben hemmelig hadde forsynt sig med 
lommeflasker, og en Hennessy tre stjerner blev 
endog trukket ut av Ulla Winblads rummelige 
barm. —Freya-Aspasia saa, at al protest nu 
var forgjæves, og hun trak sig derfor ærgerlig 
tilbake og tok Margit med sig. Guderne hadde 
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aldeles glemt sin værdighet. De drak brorskaal 
med Moavitz og kurtiserte Ulla Winblad. Da de 
sidste gjester ut paa morgensiden var forsvundne, 
spøkte endnu nogen bleke gjengangere omkring 
i rummene. Og ut paa formiddagen fandtes Ulla 
sovende paa gulvet støttet til Mollbergs knæ, 
mens Movitz forgjæves anropte klubverten om 
en salt sild. 

Kokken Andhrimner snorket i sofahjørnet med 
galten Gullinbørste i armen. 


SJETTE KAFITEL G 
Pinsehymnens fuldende!se. 


Ragnars spaadom om, at vaaren vilde bli van- 
skelig for ham at komme over, viste sig des- 
værre sand. Sygdommen skred raskt fremad, og 
doktoren kunde ikke stanse den. KRagnar følte 
sjg daglig mattere. Han svedet og maatte ligge 
mange timer ad gangen. Men med fortvilet 
kraftanstrengelse  kjæmpet han for at faa sit 
pinsekor færdig, før han døde. 

Søm han en dag laa paa sin seng og hvilte, 
banket det paa døren, og ind kom David Falk. 

«Du ventet vel ikke mig,» sa han likefrem. 
«jeg skal ogsaa straks forsvinde, er det dig ube- 
hagelig. 

«Langt fra, sit ned.» 

«Tak. Det var en, som fortalte mig, at du 
var meget daarlig. Og saa vilde jeg høre, om 
det var noget, jeg kunde hjælpe dig med. Jeg 
vet, doktorerne forlanger østers og champagne I 
tilfælde som dit, og det er jo dyre saker. Men 
litt kan vi vel skillinge sammen. Og Karl Johan 
skal pumpes. Han har saamen raad til det.» 
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Ragnar smilte og rakte ut haanden. «Tak for 
eders venlige omtanke; men mine forældre sen- 
der mig alt jeg behøver.» 

«Det var nogen herlige forældre. Kan du ikke 
forskrive nogen av dem til os? 

«Vilde gjerne, hvis det kunde nytte,» sa Rag- 
nar smilende. «sMen tak især, fordi dw kom, 
David.» 

«Aa, jeg er ikke saa slem som jeg later, ser 
du. Og jeg har igrunden frygtelig respekt for 
dig, Ragnar,s 

«Har du? det har jeg da ikke merket.» 

«Du vet saan i kammeratslag sitter man og 
vrøvler og slaar græmmelsen ihjel med at være 
bandsat flot. Men jeg misunder i grunden eder 
troende.» 

«bjør dus 

«Ja. I maa ha det noksaa trygt i eders illu- 
sjon om den evige fortsættelse,» 

«Du tror altsaa ikke paa den, du David.» 

«Nei da, den synes mig rent ut sagt absurd. 
Naar urverket stanser, saa er det slut. Og der- 
for faar man se til at gjøre saa meget ut av livet 
som mulig.» | 

«Og hvad kalder du at gjøre meget ut av 
livet?» 

«Aa vin, lystighet, kvinder, god mat, naar man 
har raad til det.» 

«End dit arbeide da?» 

«Ja, mit arbeide, som faa læser og ingen bryr 
sig om. Det er som en nødvendig plage, som 
jeg ikke kan la være. For hvad hjælper det, at 
jeg skildrer, hvor folk fryser og sulter og tæres 
op av sine drifter. Der er saamen ingen, som 
blir anderledes.» 

«Har du da intet maal for det du skriver?» 


3 
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«Maal? jeg har det maal at skildre, hvilke la- 
baner vi er alle sammen, for en ynkelig komedie 
livet er i grunden. Vi er alle som dukker paa 
et markedsteater. Hver gang en fristelse eller 
en lidenskap trækker i traaden, saa spræller vi. 
En har kvinder, og en har øl, en har gjerrighet 
og en har flothet, en har bløthet og en har haard- 
het. Og alle saa søker vi at dække over vore 
hemmelige synder og spille de andægtige og 
fromme og narre de andre tilskuere og deltagere 
i maskeraden. Og hvad er saa slutten paa ko- 
medien — puttes tre alen ned i jorden.» 

Ragnar laa stille og saa paa ham. «Jeg synes 
synd i dig David, hvis du virkelig tror dette. 
Hvor forfærdelig vilde det ikke være for mig at 
dø, hvis jeg trodde det. Jeg har drømt om at 
skulle være med til at skape en nordisk kirke- 
musik, at synge inderlighet og alvor ind I den 
norske kirke, at løfte sindene op til skjønhet og 
hellig længsel gjennem toner. Jeg følte, jeg hadde 
et kald her. Og nu ligger jeg slaat til jorden 
av sygdom og har ikke tonet et præludium en- 
gang til det, jeg drømte. Hvis jeg ikke var viss 
paa, at der var en fortsættelse, vilde jeg dø for- 
tvilet: ti da var livet bare en spot over alle mine 
evner og drømme. Men nu overgir jeg mig ro- 
lig i Guds hænder. Jeg vet, at den musik, som 
tonet i min sjæl, ikke kan dø, at den skal utfolde 
sig klarere og skjønnere i himlens renere luft, og 
at det, som falder her, bare er kjødkjolen, som 
omsluttet lyskjernen i min sjæl.» 

Ragnars øine lyste. Saa fik han en hostebyge. 
Anstrengelsen hadde været for sterk. David 
rakte ham lædskedrikken, som stod i et glas. 

«Undskyld mig, hvis jeg er skyld i din hoste- 
byge. Som jeg sa, jeg kan misunde eder ide- 
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alister eders tro. Og nu vil jeg gaa for ikke at 
forføre dig til en ny hostebyge, God forbedring 
da, Ragnar, og la mig faa vite, om det er noget 
du ønsker. Og glem saa alt mit vrøvl. Vi vet 
ijgrunden ingen ting om det hele.: 

David trykket Ragnars haand og gik. Ragnar 
laa igjen med et stille smil. «Gud være lovet, 
at jeg ikke tror som han. Stakkars David! hvor 
ulykkelig han dog maa være.» 

Nogen dage elter, sent en kveld, kom der bud 
til Hjørdis, om hun ikke straks vilde komme ned 
til Ragnar, han var blit saa daarlig. Hjørdis 
pakket øieblikkelig ned i en kurv nogen druer 
og litt saft paa en flaske. Hun pleiet altid, 
naar hun gik derhen, at ha noget med, som kunde 
glæde den syke. 

Da hun kom, laa Ragnar med lukkede øine i 
sin seng ganske blek og med indfaldne kinder. 
Han vaagnet først, da Hjørdis rørte hans haand. 

«Er det saa daarlig med dig, vennen min?» sa 
hun ømt og klappet haanden. 

«Jeg dør i nat,» hvisket Ragnar, «men pinse- 
koret er endt,» la han straalende til og pekte paa 
nogen noteblade, som laa paa sengen. «Der kom 
over mig som en inspiration; knuterne, som har 
gjort mig fortvilet, løste sig av sig selv, og jeg 
satte mig op i sengen og skrev og skrev og nyn- 
net. AÅnstrengelsen har været for sterk, jeg fik 
en heftig blodstyrtning, og doktoren siger, det 
er forbi, hvis det kommer igjen. Jeg maatte ligge 
paa ryg og ikke tale.» 

«Men nu taler du jo.» 

«Hvorfor skulde jeg ikke? det er jo forbi alli- 
kevel. Og en time før eller senere kan vel ikke 
gjøre noget. Og jeg hadde saa meget jeg skulde 
sagt dig, Aspasia. Kan du forstaa min hvisken?» 


-— 
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«Udmerket godt — men anstreng dig ikke, 
Ragnar.» 

«Flyt dig litt nærmere og hold mig i haanden 
er du snild. Jeg har saa uendelig meget at takke 
dig for, Aspasia.» 

«Mig? det ær vist litet.» 


«Nei — nei, det er meget, det er alt. Du har 
ikke alene været den, som altid har møtt mig 
med forstaaelse, men — jeg maa skrifte det, før 


jeg dør: jeg har elsket dig. Du har været min 
tause kjærlighet, min inspiration.» 

«Jeg — en gammel kone. Det er bare noget 
du har indbildt dig Ragnar, i din trang til at ha 
en gjenstand at beundre.» 

«Aa nei, nei. feg drømte om at kunne eie 
dig, hvis jeg engang kunde bli frisk og bli dig 
værdig. Nu er det jo alt forbi. Men jeg hadde 
lyst til, at du skulde vite det nu for at forstaa, 
hvor meget jeg har at takke dig for. Du blir 
vel ikke fornærmet over min tilstaaelse, du maa 
tilgi mig.» 

Hjørdis tok sit lommetørklæde og tørret sveden 
av hans pande. «Stakkars syke, gode ven,» så 
hun bare. 

«Og vil du nu til farvel spille pinsekoret for 

Hjørdis tok notebladene, satte sig ved pianoet 
og spillet. «Det er herlig Ragnar, det er det 
skjønneste, du har komponert.» 

«Ja og dog saa ringe mot, hvad det burde 
være. Men nu maa vel du gaa?» 

«Jeg? jeg vil sitte og vaake her hos dig inat.» 

«Vil du — min evige kjærlighet.» 

Hjørdis blev sittende der hos ham. Han talte 
ikke mere, bare laa og saa paa hende og smilte. 
Men Hjørdis talte til ham om glæden av det 
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liv i skjønhet og ungdomsstyrke, som snart skulde 
aapne sig for hans sjæl. 

Saa reiste han sig pludselig og bøiet sig ut 
over sengekanten. En rød blodstrøm stod ut av 
hans mund, Hjørdis støttet hans pande og la 
ham tilbake paa puten, da anfaldet var over. 
Han hadde lukket øinene. Om en stund hvisket 
han neppe hørlig: «farvel — min elskede. Pinse- 
koret — endnu engang.» 

Hjørdis spillet. Der var dødsstille i rummet. 
Da hun vendte sig om og saa til, var Ragnar 
død. Paa pinsekorets vinger var hans aand fløiet 
hjem. 


SYVENDE KAFITEL 
En sommeridyi, 


En sommerdag i «Groszer Garten» i slutningen 
av mal — kan man se noget skjønnere? De væl- 
dige kastanjealleer har utslaat sine vilter og 
pranger med sine hvite og røde blomster, der 
reiser sig mellem grenene som julelys. De kjæmpe- 
mæssige eke og bøke hvælver sine skyggende 
tak over veiene, og solstraalerne siver ind mel- 
lem bladene som gyldne pletter. De mindre løv- 
trær fylder ut mellem kjæmpestammerne, saa man 
overalt ser ind i grønne, kjølige løvsale, hvor man 
vandrer. Rike enge med spraglete blomster breder 
sig mellem skogpartierne, og hvite statuer titter 
frem fra løvgangene. Statelige popler staar i 
halvkreds paa begge sider av det gamle slot som 
skildvagter, der vogter den overdaadige blomster- 
have. Foran slottet løfter sig et pragtfuldt bed 
av syldenlakker, der sprer en berusende vellugt 
viden om. Det er kantet med stedmorsblomster, 
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brandgule, lysegule, himmelblaa, spraglete i de 
fineste schatteringer, der stemmer mot hverandre 
som tonerne I en symfoni. Og saa tulipanbed- 
dene! høirøde, brændende, gule, hvite, lyserøde, 
spraglete, flammende som ildtunger. Og saa 
rhododendron-beddene — en hel liten Iund 
med de deiligste farvenuancer, avbrutt med uten- 
landske busker med gule, brændende, stikkende 
ildliljer. Og syrenerne, guldregnene, pære- og 
epletrærne svaiende og dryssende sin overflødig- 
het over græsset, mens svanerne seiler stolt I 
slotsdammen og de sterkt farvede baater glir hen 
over den idylliske Carolasjø. Vandspringet i 
slotsdammen sender sine kjæmpestraaler til him- 
mels som en støvregn av perler, der spiller i s0- 
len. Leda staar i sin jomfrulig slanke skjønhet 
under magnoliatrærne, der alt har begyndt at 
drysse sine blomsterblade, og skognymfen kiker 
nysgjerrig ned i kilden, ved hvis bred hun 
hviler. 

Amor sitter ikke langt ifra med bundne hæn- 
der, ærgerlig over ikke at faa slippe løs og stifte 
ugagn blandt alle disse lekende, sorgløse menne- 
skebarn. Paa det gamle forlatte sommerteater 
staar endnu Bakkus og Satyren med den leende 
maske og venter paa, at de gamle kurfyster med 
sine statelige riddere og sit hof av damer skal 
hvile sig paa amfiteatrets græsbænke, og hyrder 
og hyrdinder danse paa teatrets grønsvær eller 
synge sentimentale sange til luthen. Ak de ven- 
ter forgjæves. Du kan gjerne vende dig i din 
grav, gamle Augustus, med samt dine mange el- 
skerinder. Tidens demokrati har ganske erobret 
pladsen og hele parken. Og pyntelige, ærbare 
borgerfolk sitter nu paa bænkene og færdes paa 
veiene med sine prosaiske matpakker under ar- 
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men, der hvor de silkeklædte og juvelstraalende 
hofdamer svinget sin vilte, mens barske ryttere 
vaaket over, at ingen pøbel nærmet sig den hel- 
lige parks enemerker. Profane musikkorps spil- 
ler nu i alle kafeerne, der er spredt over parken. 
Og der sitter byens borgere og borgerinder og 
nyder sit øl og sin vin, sin chokolade og kaffe 
og 15 og velsigner solen og sommeren og koser 
sig ved livet. Og vogne krydset over veiene, 
cykler farer forbi som lyn, fine damer og herrer 
lar sine ædle raceheste kokettere foran kafeerne. 
Og folk av alle stænder, tykmavede og høibarmede, 
spinkle og letfotede, vralter eller hopper eller gaar 
adstadig værdige paa de sandstrødde gange, mens 
gjøk og stær, maaltrost og lærke jublende hilser 
dem. Glade barn tumler sig paa lekepladsene, 
mens familiens yngste med sut i munden over- 
legen fra sin barnevogn betragter hele scenen. 

(sroszer Garten er Dresdens velsignelse. Der 
kan den slitende befolkning faa aande frisk luft 
og omgives av skjønhet og farver og slikke sol 
og svales av skygge, uten at det koster noget. 
Der kan de, som har raad til det, i fred faa nyde 
sin pølse og sit øl side om side med de for- 
nemste. 

Naar skumringen falder paa, hviskes der under 
løvgangene, og elskende par skrider forbi om- 
slyngende hverandre. 

Hvor mangt et elskovseventyr er vel ikke her 
blit spundet. Hvor mangen fortvilelse har ikke 
der sukket mellem trærne og søkt lindring ved 
naturens store hjerte. De hundreder og tusener, 
som skrider forbi dig som i en kinematograf, 
naar du sitter der paa en av bænkene, bærer 
kanske med sig hver sin roman, kunde man saa 
sandt læse den. 


ASPASTAS SALON GÅ 


Her var det ogsaa, at Karl Johan Rosenblad 
gjorde sit første egentlige stormløp mot Margit. 
Han hadde kapret hende helt oppe i nordenden 
av parken, hvor hun hadde været et erinde for 
sin mor. Og han slog nu følge. Karl Johan var 
i sit lyriske hjørne; men det var han forresten 
næsten bestandig. Han var som en gummiblære 
fyldt med vers. Trykket man paa den, tøt der 
ut digte og deklamationer baade av ham selv og 
andre. Og han hadde en merkværdig hukom- 
melse. Karl Johans runde ansigt opklartes, da 
han opdaget Margit, men Ås syntes ikke like 
fornøiet. Og Karl Johan talte for dem begge, 
baade paa poesi og prosa. Han utbredte sig 
først over, hvor heldig han var ved at møte 
hende netop nu. Men da hun slet ikke syntes 
at ville skatte dette held, tyet han til vaaren. 
Han utgjød sig om vaarens skjønhet og forjættelser 
og spurgte, om hun ikke kjendte Dahlgrens vårvisa. 

Nei, hun hadde ikke den ære. 

«Den lir ni höra. Jag gick just och gnolade 
påa den, då ni kom». Og Karl Johan kvad: 


«Våren slår ut sina vingar af pull, 
himmel hvad hvimmel 

i skog och i haf och i djupaste mull. 
luften av lirkor er full. 

Och hvart hjerta det elir 

fullt af kårlek och trøst, 

och hvar smirta förgår 

vid den ålskades bröst. 

Ty med våren likas såret, 

och hvar sorg och hvart kval 

smålter bort liksom drifvan för solen 1 dal 


«Er det inte vackert?» 
«Jo, men har Je nogen sorg og kval da? De 
synes noksaa fornøiet,s sa Margit skjelmsk. 
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«Och det kan ni fråga, så linge som ni visar 
er så kall imot mig. Ni vet godt, at jag ålskar 
er, fröken Margit, och att jag aldrig kan bli lyck- 
lig och glad, om ni icke lofvar att bli min 
hustru.» 

Margit svarte ikke, men i dets sted satte hun 
paa sprang gjennem parken, naadde Lenné strasse, 
hoppet op i en sporvogn og pilte avsted. Karl 
Johan stod forbauset og slukøret igjen. Han var 
for tyk til at prøve kapløp i varmen. 

Margit satte sin kurs mot Hjørdis, og da hun 
vår kommet ind i stuen, hvor Hjørdis heldigvis 
var alene, begyndte hun at hulke. 

«Men hvad er der i veien, kjære barn? er du 
syk?» 

«Nei, det er bare den Kari Johan, som er saa 
ækkel.» 

«Har han fornærmet dig?» 

«Han har fridd til mig,» sutret Margit og stak 
igjen I at graate. 

Hjørdis kunde ikke la være at le himmelhøit. 
«Men kjære Margit, vil du ikke ha ham, kan du 
hare svare nei.» 

«Men han kunde la mig være i fred.» 

«Du elsker ham altsaa ikke?» spurgte Hjørdis 
halvt ertende. 

«Elsker ham,» blæste Margit foragtelig. «Jeg 
elsker ingen — jo, jeg elsker dig, Hjørdis.» 

«Det er bedst vi to gifter os sammen da,» lo 
Hjørdis og tok kring Margit. «Kom nu hen i 
sofakroken til mig, saa skal vi to snakke fornuf- 
tig sammen, vennen min. Det er bra, at du ikke 
hører til de mange unge piker av din alder, som 
bare vil tale om gutter og fjase med kjærlighet. 
Det spalter og uttynder saa mange sind. Kjær- 
ligheten kommer nok til dig og, Margit, naar ti- 
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den er omme. Man behøver saamen ikke at 
lete den op. Jeg trodde heller ikke, jeg skulde 
bli forelsket, og saa blev der sendt mig som en 
gave fra himlen den nobleste og reneste mand, 
jeg har kjendt. Det har ingen hast med dig, 
Margit. Flyv som en lys liten sommerfugl du, 
mellem ungdommen her. Men lov mig en ting: 
naar du engang binder dig til nogen, saa la det 
være, fordi du elsker ham. Kjærligheten er det 
eneste baand som holder, ser du. Og nu maa 
du gaa hjem til mor, hun kan være ængstelig.» 

«Bare ikke åarn er der.» 

«Nei, han kommer ikke saa snart efter neder- 
laget.» 

«Ja, men jeg løp bare fra ham.» 

«Løp du fra ham? ja da kommer han nu slet 
ikke. Vil du ha en kop chokolade at slukke 
bekymringen med, hvad?» 

Margit smilte og sa ja tak. Men da hun en 
tid efter kom hjem, saa hadde virkelig Karl Jo- 
han været der. Da han ikke fandt Margit hjemme, 
hadde han bedt moren levere hende et brev. 
Margit brøt brevet, og påa et rosenrødt parfu- 
mert papir var der skrevet: 


Far ålskar dir. 


Tag ålskar dig så mycket så, 

att det kan aldrig bli beskrifvet, 
och jag upprepar det åndå 

i hvarje Ögonblick af lifret. 

Hvart ord jag såper år ditt namn, 
jag ålskar dig och det bekånner: 
långt från dig eller vid din famn, 
ack, jag det tinker eller könner. 


Jag Slskar dig jag stackars tok 
och ålskar om dig msen gånger, 
jag låser dig i hvarje bok 

och sjunger dig i mina singer. 
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Nir flickan dansar fram så litt, 
du lyser genom hennes sløja. 

i hvarje tafla, hvart porirått 
jag dina andletsdrag vill råöja." 


«Ish!» ropte Margit, da hun hadde læst de to 
vers, smed papiret paa gulvet og sprang ut. 
Moren plukket hoderystende papiret op og læste 
videre. En stund efter stod hun i datterens væ- 
relse med brevet. «Vet du, hvad du her har 
slængt I gulvet, Margit?» 

«Ja, det var et ækkelt vers.» 

«Det var dit livs lykke, barn. Forstaar du 
ikke det?s 

«Nei, jeg forstaar ikke det.» 

«Jeg hadde aldrig drømt om, du kunde være 
saa letsindig, Margit. At kaste bort et tilbud, 
som du aldrig faar maken til.» 

«Jeg bryr mig ikke om Karl Johan. Jeg bryr 
mig ikke om nogen.» 

«Vet du, hvad dette tilbud vil si? Det vil si 
et koselig hjem med alt, hvad dit hjerte begjær. 
Det vil si frihet fra næringssorg. Det vil si en 
sorgløs tilværelse uten helseslitende arbeide. Det 
vil si alt, hvad din stakkars mor har maattet 
sukke efter og savne» Og fru Petzhold fik taa- 
rer i sine øine og begyndte at bli rørt. «Og 
tænk at bli optat i en saa fornem og dannet fa- 
milie og bli indført i selskapslivet hos de rike 
folk her i byen, at faa befale sin vogn for døren, 
naar man behager, at gaa i teatrene og paa an- 
dre fornøielser.  Sandelig maa man være forblin- 
det, naar man ikke slaar til med kyshaand.» 

«Ja men Karl Johan følger jo med. 

«Har du da noget mot hr. Rosenblad? Jeg 


* Versene er av Valerius. 
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synes, han er et pent og dannet menneske og 
baade morsom og interessant.» 

«Han arikker mor.» 

«Hvem gjør ikke det av disse unge kunstnere ? 
Det gir sig med aarene, naar de faår raset ut. 
Man maa ta livet som det nu engang er, Margit. 
Og tænk for en mission du her netop kunde 
faa, barnet mit. Naar mandfolk er forelsket, saa 
føler de sig i alt. Og naar du nu tok det løfte 
av ham, at han ikke skulde drikke — drikke sig 
fuld da, forstaar du — saa er du jo blit et red- 
skap til at frelse en forkommen, der stod paa 
avgrundens rand. Kan du tænke dig en skjøn- 
nere og alvorligere opgave, Margit?» 

Margit svarte med at trække lommetørklædet 
av lommen og ile ut. Moren stod atter alene 
med brevet i haanden og rystet paa hodet. 


OTTENDE KAFITEL 
Kjærlgketsangrep. 


Da Karl Johan ikke fandt Margit hjemme, ante 
han, at hun hadde tydd til Hjørdis, og dit kom 
han da hæseblæsende. 

«År Margit hår?» 

«Nei, hun gik nylig herfra. Men hør nu, Karl 
Johan, nu skal du høre op med at forfølge Margit.» 

«Forföljer jag henne? jag talar ju til-henne 
så stilla jag kan, men hon år ju hård som sten.» 

«Du vil da ikke, man skal kommandere sig til 
at elske. Du faar være taalmodig, ho kjærlig- 
heten kommer av sig selv.» 

«Och under tiden kommer en annan och 
snappar bort henne. Jag kan icke lefva utan 
Margit.» 


å = Kristofer fmnson: Aspusia, 
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«Aa for noget tøv. Til hvor mange andre har 
du sagt det samme, Karl Johan? Dine forelskel- 
ser skal ha været legio.: 

«Alla de andre dumheterna råknar jag inte. 
Men denné gång er det allvar, det kånner jag. 
Margit kan göra mig til en båttre menniska.» 

«Talemaater — forelskede talemaater, som er 
glemte dagen efter man har faat sin vilje. Du 
maa kjæmpe for Margit, Karl Johan. Du maa 
vise paa en eller anden maate, at du er hende 
værd, at hun kan stole paa dig.» 

«Ja, hvarmed skulle det så vara?» 

«Aa med at ta din eksamen for eksempel.» 

«Det tinker jag ju försöka till sommarn.» 

Og ved at holde dig et aar fra alt sterkt — 
du kjender din svakhet.» 

«Inte öl håller? Det blir onaturligt. Men om 
hon bara ville bli min, så skulle jag gladeligen 
lofva det med.» 

«Og holde det ogsaa? Aa Karl Johan, hvor 
litet du kjender dig selv. Men jeg vil si dig, at 
Margit er en stolt natur, som ikke lar sig kjøpe 
for en teaterbillet eller en flaske champagne. Det 
nytter ikke at tvinge hende, og du skader dig 
bare selv ved alt plageri. Hun vil vælge frivil- 
lig. Og skjønt hun gaar i sit attende aar, er 
hun endnu et barn, som kjedes ved elskovssnak. 
Men vent bare, til hun utfolder sig, og hun blir 
herlig.» 

«Ja hårlig — hon år hårlig, Aspasia. Lågg et 
godt ord för mig, ty dig tror hon på.» 

«Nei Karl Johan, jeg tilraader ikke. Jeg vil 
heller fraraade; ti jeg tror ikke, du er den, som 
kan gjøre Margit lykkelig. Ja, du ser forbauset 
ut, men jeg tror ikke paa dig, Karl Johan. Du 
er som en svamp, som man kan kryste taarer 
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av, bare man vrir den. Vis dig som en mand 
og ikke som et svaiende siv, der bølger for alle 
stemninger.» 

«Du öfverlimnar mig altså åt förtviflan!» ropte 
Karl Johan ynkelig. 

«Ikke fraser nu. Ta dig sammen og bli en 
mand, der kan mere end spille Ulla Winblad. 
Du var ikke indtagende den aften Karl Johan». 

«Herregud, vi varo ju allesammans galna den 
kvållen.» 

«Men kognakken var ikke bestilt i Freyas sal.» 

«Såg Margit det? och har hon fattat motvilja 
mot mig efter det? Jag lofvar henne, at jag al- 
drig mer skall gå på julfåster. Men det var ju 
dig sjålf, Aspasia, som bad mig vara katt.» 

«Men vis nu, du kan være mere end en kat. 
Og la saa Margit være i fred.» 

«Ja, det år lått att såga, men det år inte lika 
lått att hålla. Du vet inte, hvad verklig kårlek 
år, Åspasia.» 

Hjørdis slog ut i en latter. 

«Nei, du faar lære mig du da, Karl Johan, du 
skal jo være saa øvet.» 

«Du år alltid en rakknif,» snerret Karl Johan 
og forsvandt. 

En stund efter meldte billedhuggeren Stein 
Steinson sig. «Er det du Stein, som har svigtet 
dit formiddagsarbeide? Du er da ikke en ulyk- 
kelig frier?» 

«Hvad vil du si med det?» 4 

«Jo, Karl Johan forlot mig netop i midlertidig 
fortvilelse. Han er for tiden paa krigsstien efter 
Margit.» 

«fa saa, hun er ikke den første.» 

«Og blir heller ikke den sidste. I kunstnere 
er en letbevægelig race.» 
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«Ja du tror vist ikke, der kan være alvor I 05 
du. Og jeg som just kom for at be dig om en 
tjeneste.» 

«En alvorlig >» 

«Ja — vilde du sitte model for mig, Aspasia'» 

«Jeg, det gamle trollet? Nei, det kunde aldrig 
falde mig ind.» 

«Og hvorfor ikke? Du som er saa deilig 
skapt.» 

«Kanske du ovenikjøpet vil ha mig i hel figur?» 

«Det tør jeg ikke be om. Jeg faar nøie mig 
med en buste.» 

:Og hvor meget av mig agter du at erobre?» 

«Jeg maa ha nakken og skuldrene og halsen 
og saa meget av brystet, du vil unde mig.» 

«Ikke det hele: 

«Helst det naturligvis, men det tør jeg ikke 
be om.> 

«Nei det manglet bare. Men alvorlig talt, 
hvad vil du med mit ansigt?» 

«Jo fordi dit hode staar saa dronningagtig paa 
skuldrene, og fordi dit ansigt straaler I saa mange 
skiftende uttryk, som vækker en billedhuggers 
lyst og fortvilelse.» 

«Og nu vil du ogsaa fortvile?» 

«Spøk ikke, Aspasia. Jeg vil bekjende for dig, 
jeg trænger at skape noget, hvormed jeg kan 
slaa igjennem. Jeg trænger noget, som kan fange 
hele min sjæl, eie hele min kjærlighet.» 

«Og det skal jeg gjøre?» 

«Ikke ska! gjøre, men Æer gjort. Jeg har svær- 
met for dig, Aspasia, fra første stund jeg møtte 
dig. Kan jeg lægge bare en del av min begei- 
string i denne min buste, saa vil den bli det 
bedste jeg har gjort. Den vil komme til at leve 
og aande.» 
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«Men jeg tror I ær blit rent galne, smaagut- 
terne mine. Der kommer den ene og der kom- 
mer den anden og erklærer mig sin kjærlighet. 
Det mangler bare, at ogsaa David kommer an- 
sættende.» 

«Ikke lek med dette, Aspasia, for mig er det 
helligt. Og jeg skal saa vist ikke genere dig med 
noget tilbud eller nogen tilnærmelse. Vi fattige 
kunstnere maa nok forsage glæden av noget 
hjem. Jeg vilde bare forklare dig, hvorfor jeg 
trodde, jeg skulde lykkes 1 dette.» 

«Du ser saa god ut, der du staar Stein, at jeg 
tror dig. Og jeg skal med fornøielse sitte for 
dig, naar du mener, at det kan skape din lykke. 
Er det mit Freyas kostume, som gav dig ideen?» 

«Tildels, men ikke helt. Jeg vil ikke ha ut- 
slaat haar, men haaret skal være opstrøket fra 
nakken og sat i en græsk knute. Den herlige 
nakkelinje maa ikke skjules. Og saa intet guld- 
haand om panden, kun en rose stukket I bar- 
men. * 

«Og naar skal vi begynde?» 

«Gjerne imorgen, om du kan. Hver du har 
gjort mig lykkelig.» 

«Herregud, hvor litet der skal til for at gjøre 
et menneske lykkelig.» 


NIENDE KAFITEL 
Nettet SHØYES SANMUER, 


Karl Johans mor hadde invitert fru Fetzhold 
med datter til at dele hendes sommerophold i 
Thiringerwald. Fru Petzholds overraskelse og 
glæde var uten ende; men Margit forhørte sig 
først, om Karl Johan skulde være med. Svaret 
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lød, at han først skulde absolvere sin eksamen, 
siden vilde han komme paa besøk en og anden 
gang. Saa blev hun motvillig med. Hun kunde 
saa ikke bli alene igjen i Dresden; ti Hjørdis 
skulde være med fru von Åuer paa hendes sed- 
vanlige sommerutflugt. 

Men hvor overrasket blev ikke Hjørdis en dag 
i september ved at faa et brev fra Margit saa- 
lydende : 


Kjære Hjørdis! 


Jeg kan fortælle dig det like godt først som 
sidst: jeg er forlovet med Karl Johan. Min mor 
har hele tiden foreholdt mig, at det var en pligt 
mot mig selv, en pligt mot hende, en pligt mot 
min avdøde far og en pligt mot Gud, saa jeg 
har maattet gi efter. Pligt er en forlærdelig ting. 

Og Karl Johans mor er likedan. Du kan tro, 
hun er en underlig dame. Hun har det under- 
tiden med at se syner og faa underlige drømme, 
som der ligger dyp betydning i. Og varslerne 
slaar altid ind. Og saa var det en dag vi spad- 
serte i skogen. Mor og hun gik foran, Karl 
Johan og jeg fulgte efter. 5aa staar hun plud- 
selig stille, stirrer som aandsfraværende ut for sig 
ganske blek, og saa synker hun om paa græsset. 
Karl Johan og jeg maatte hjælpes til at støtte 
hende hjem. Og da hun kom saa vidt til sig 
selv, at hun kunde tale, fortalte hun, at hun 
hadde set Karl Johan og mig staa sammen inde 
i et lyshav. Men saa pludselig gled Aar tilbake 
i mørket, mens jeg blev staaende alene 1 lyset. 
Og nu uttolker hun dette saaledes, at jeg er ut- 
set til at bli den engel, der skal drage ham fra 
mørke til lys. Adskilt fra mig vil han gli til- 
bake til mørket. Og hun bønfaldt mig saa daglig 
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om åt frelse hendes søn, som trods alle sine 
svakheter er saa god og øm og saa let at lede. 
Nu hadde jeg gjennem hende faat Guds finger- 
pek, sa hun. 

Karl Johan har atter dumpet til sin eksamen, 
saa hans mor saa helt motfalden ut og trængte 
sag til trøst. Hun er svakelig og lider av hjerte- 
feil, saa hun kan naarsomhelst vente et slag- 
anfald, hvis sindet kommer sterkt 1 oprør. 

Karl Johan har været oppe her flere uker ad 
gangen. Han har ikke drukket en eneste gang, 
mens han har været her. Han er god og snild 
og saa opmerksom mot sin mor. Og det tyder 
jo paa, at han ogsaa vil bli snil mot mig. Hans 
mor har mange kundskaper og interesser og kan 
tale lærerikt om musik og litteratur. Karl Johan 
ser saa lykkelig ut nu, og det gjør mig godt at 
se. Hans mor er makeløs mot mig. Hun har 
foræret mig nogen yndige sommerkjoler og et 
deilig guldarmbaand med koraller. Og Karl Johan 
har foræret mig en diamantring. Hver gang han 
kommer op til os, har han et digt med til mig, 
som han selv har digtet. 

Et vers lyder saa: 


Sig mig ej vilkommen, når jag kommer, 
Ej farvål du hulda, då jag går, 

Ty jag kommer icke, når jag kommer, 
Går ej heller från dig, då jag går”. 


Det synes jeg er vakkert. 

Min egen mor velsigner mig for, hvad jeg har 
gjort og ser ut, som hun slikker solskin hele 
dagen. Hun er formelig blit tyk og fet heroppe, 
men hun tyller nu i sig melk som en kalv. 


* Verset er av Grafström. 
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Det er underlig at vite, at man er forlovet. 
Det er ikke saa, som du Hjørdis har beskrevet 
kjærligheten; men det kommer vel, naar man blir 
bedre kjendt. Jeg har faat slik fred nu, naar 
det er gjort. Og jeg længes virkelig efter Karl 
Johan, naar han er borte. 

Nu maa du ikke være vred paa mig, fordi jeg 
har gjort dette, Hjørdis. Jeg tror, jeg har gjort 
min pligt og glædet baade mor og svigermor. 
Og la mig saa høre litt fra dig du min søte, 
kjære, moderlige veninde, som altid er saa god 
mot mig. Min mor og Karl Johan hilser. 


Margit. 


Hjørdis sat længe med brevet 1 haanden. «Saa 
det blev allikevel. Stakkars mit lille offerlam, som 
nu skal ledes til slagterbænken. For dette gaar 
aldrig i evighet godt.» 


TIENDE KAPITEL 
Opsaa et epteskap. 


Nornerne vævet sit net endnu fastere om stak- 
kars Margit. Karl Johans mor blev alvorlig syk, 
og hun spaadde, at hun snart maatte dø. Hun 
hadde i sine syner set sig selv ligge paa likstraa. 
Og nu fik hun ikke fred i sin sjæl, før hun visste sin 
søn I god havn, uopløselig fæstet til Margit. Hun 
hadde kaldt Margit til sig i enrum og talt ind- 
- trængende til hende om den store livsopgave, 
hun hadde faat, den at være hendes søns red- 
dende engel. Hun hadde tigget hende, for at 
kunne faa dø i fred, om at la sig vie til Karl 
Johan nu, mens hun endnu levet. Han behøvet 
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jo ingen fast stilling, han hadde jo penge nok; 
ti han skulde arve alt efter moren. 

Saa blev da Margit og Karl Johan viet i al 
stilhet av landsbyens prest paa morens sykevæ- 
relse. Efter vielsen hadde moren talt saa alvor- 
lig og indtrængende, at Karl Johan hadde stor- 
hulket og hellig lovet bot og bedring — kort 
underskrevet alt, der blev ham forelagt uten mot- 
sigelse. Saa døde da moren i fred, velsignende 
og bedende godt for det unge egtepar. Hun blev 
begravet paa den vakre landsbykirkegaard, og 
et prangende monument reist paa hendes grav. 
Avtalen var, at egteparret skulde drage ut paa 
bryllupsreise og være et aar borte i Italien og 
Grækenland. Men først maatte Karl Johan til 
Dresden for at faa ordnet formaliteterne med 
overtagelsen av arven og opsige byleiligheten. 
Margit skulde bli igjen saalænge. Inden en uke 
vilde Karl fohan være tilbake. Men den, som 
ikke kom, var Karl Johan. Margit blev ængstelig 
og reiste efter til Dresden. Hun traf sin mand 
liggende midt paa formiddagen i sengen med 
støvler paa og fuldt paaklædd. Han sov tungt. 
Værelset var forfærdelig uordentlig. Der var 
kvalmt, og gardinerne var nedrullet. Han hadde 
kastet op. Margit stod som forstenet. Som i et 
lynglimt saa hun hele sin livsskjæbne foran sig. 
Hendes ungdom frøs likesom bort. Hun var 
pludselig blit en voksen kvinde. Bitterhet og 
haardhet fyldte hendes sind. Og en grænseløs 
foragt for ham, som nu skulde kaldes hendes 
mand, steg op i hendes sjæl. 

Hun vækket ham ikke. 

Hun rullet jalousierne op og aapnet vinduerne. 
Ved larmen vaagnet Karl Johan og saa sig for- 
bauset om. Han følte, der var nogen i værelset. 
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Saa fik han øie paa hustruen og begyndte at 
stortute. 

«Ar det du, Margit? Det var godt att du kom. 
Jag har varit så sjuk, så sjuk.» 

«Ja, av drik. Er det saaledes du holder dine 
løfter til mig og til din mor?» 

«Jag vet, att det år galet. Men det år inte så 
lått ser du. Her kom kamraterna och pockade 
på ostron och champagne, nu hade jag ju blifvit 
rik. Och jag var ju tvungen att bjoda. Och så 
drucko de din skål så månge gånger om, att det 
blef alldeles för mycket.» 

«Kom dig nu bare op, saa reiser vi straks. 
Her rangler du dig bare ihjel.» 

«Nei, såg inte det, Margit. Om du bara vill 
stanna hos mig, skal jag vara ordentlig. Men det 
år de fördömda kamraterna.» 

«Skyld ikke påa andre, skyld bare paa dig selv, 
saa siger du sandt.» 

Karl Johan svarte ikke. Han stak hodet ned 
1 vaskebollen og pustet som en hval. Saa 
nærmet han sig Margit med utbredte arme. «Kan 
du förlåta mig, Margit?» 

«Kom mig ikke nær. Du lugter jo væmmelig. 
Og forsøk ikke paa at være rørende.» 

Der gik et drag over Karl Johans ansigt, som 
næsten var fiendtlig; men han bet harmen i sig, 
vendte sig bare om og sukket. 

Før en uke var gaat, var parret avsted paa 
bryllupsreisen. Men Margit hadde ikke turdet se 
Hjørdis — av skam. 

Denne vinter gik som sedvanlig. Hjørdis holdt 
sine onsdagsaftener, men savnet meget sin muntre, 
lille alf. 

Hun fik en og anden gang brev fra hende, 
snart fra Venedig, snart fra Kom og snart fra 


+ 
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Konstantinopel. Men — og det forefaldt hende 
meget mistænkelig — ikke et ord om Karl Johan, 
eller hvorledes de hadde det, kun reiseskildringer 
og naturindtryk. 

En forandring hadde dog foregaat med kunstner- 
klikken i vinterens løp. Stein hadde fuldendt sin 
buste, og den hadde gjort megen lykke. Kritikken 
hadde ikke bare rost de fine linjer, men især 
dvælt ved det usedvanlig sjælelige uttryk. Han 
hadde utstillet den i Kristiania, hadde faat stipen- 
dium paa den og var nu gladelig dragen til Paris. 

David Falk hadde endelig endt sin store tragedie 
og ventet sig meget av den. Han hadde sendt 
den til teatrene i Norge og i Danmark og til 
forlæggeren og ventet spændt paa svar. 

Fru Petzhold kom en og anden gang til Hjørdis 
for at høre, om hun hadde hørt noget fra datte- 
ren, Hun klaget over, at denne skrev saa sjelden. 
«Men for en lykke for Margit at fa komme ut 
og se saa mange interessante ting,» la hun til. 
«Det fik sandelig ikke hendes mor. Og for en 
snild mand hun har faat. Margit skriver, at de 
bor paa de fineste hoteller og gjør kjøreture og 
leier dampskibe til utflugter. Ja, han var flot 
Karl Johan. Men saa har han ogsaa raad til det 
— gudskelov». 

Hjørdis svarte ikke. 


ELLEVTE KAFITEL 
Myissjonens resullat. 


Saa var det en dag i april maaned, da fru 
Petzhold sat med sin søm, at døren blev revet 
op, uten at der bankedes, og ind styrtet Margit 
ophidset, nervøs forskræmt. Hun sank ned for 
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moren, gjemte sit hode i hendes fang og be- 
syndte at hulke. 

«(Gudskelov, at jeg er kommen hjem igjen, nu 
vil jeg være hos dig, mor.» 

Fru FPetzhold blev ganske blek og rystende. 
«Men Gud i himlen barn, hvad er der hændt?» 

«Jeg er rømt fra Karl Johan — jeg vil ikke 
være hos ham længer — jeg kan ikke taale ham.» 

«Hvad siger du barn? Den snilde Karl 
Johan?» 

«Snildel» lo Margit foragtelig. «Sig heller 
rad brutale — geneme — —» 

«Jeg mener, du er fra forstanden, barn!» 

«Du skulde vite, hvor han har pint livet av 
mig, mishandlet mig.» 

«Du siger ikke sandt — han mishandle, han, 
som ikke vilde gjøre en flue fortræd.» 

«Naar han er fuld, vet han ikke, hvad han 
selv gjør. Og han er næsten altid fuld.» 

«Men saa maa det være dig, som ikke har 
forstaat at behandle ham.» 

«Behandle ham? Vet du, at han har slaat mig, 
at han har spyttet mig i ansigtet?» 

Fru Petzhold bare rystet paa hodet. «Herre- 
gud! Herregud!» 

Margit hadde reist sig. Hun klappet sin mor 
paa kinden og slog armene om hendes hals. 

«Og nu maa du forsvare mig, beskytte mig, 
mor. Han kommer snart efter mig, det er jeg 
viss paa. Og han vil søke mig her.» 

Fru FPetzhold trippet om som en forskræmt 
høne. «Jeg beskytte! Hvad skal jeg fattige enke 
kunne gjøre? Og du maa da betænke, han er 
din mand, Margit.» 

«Han! Han skal aldrig være min mand mere, 
det har jeg svoret.» 
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«Gud, barn, du taler jo i vildelse. Sætter du 
dig da op imot Guds eget bud? Husker du da 
ikke, hvad presten sa ved vielsen, at hvad Gud 
har sammenføiet, skal ikke mennesket adskille?» 

Margit slog op en slags krampelatter. «(zud 
sammenføiet! Gud sammenføiet Karl Johan og 
mig! — det er storartet. Aa for en humbug hele 
den vielsen er. Nei vet du, hvem der har sam 
menføiet os? det er du det mor og Karl Johans 
mor. Ja, det er du, som har solgt mig, mor — 
solgt mig for penge, det er hele sandheten.» 
Og Margit kastet sig over sofaen og brøt atter 
ut i hulken. 

Fru Petzhold rystet paanyt sit hode. «+Du er 
saa opbidset, at du ikke længer vet, hvad du 
siger, Margit. Har jeg da hat andet for øie end 
din lykke, barn? Men du er blit saa heftig. 
at jeg kjender dig ikke igjen. Ta nu dette ro- 
lig, saa skal alt bli godt igjen. Vi skal tale for- 
nuftig med Karl Johan, saa skal det nok jevne 
sig. Der kommer altid en og anden misforstaa- 
else i egteskapet, men saa lemper man sig litt 
efter hverandre, og saa er man gode venner 
lgjen.» 

«Og med dette tror du at slette en strek over 
alt, som jeg har lidt? Forstaar du mig da ikke, 
mor? Du tror endnu, jeg er et uforstandig barn, 
men jeg er ikke noget barn længer. Det har 
kostet nok at faa øinene opladt. Aa Gud, aa 
Gud, hvilket aar jeg har levet! Og dette er 
det, man kalder kjærlighet og egteskap — 
fy, fyl» 

«Men du var jo enig baade med mig og Karl 
Johans mor, at det skulde være din mission at 
lede din mand paa gode veie. Du kan da ikke 
gi op ved det første uheld?» 
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« Mission — ha — ha — hvor jeg forbander dette 
ord. Det var fælden, hvori de lokket mig. Som 
om man kan omvende en, som ikke vil omven- 
des. Og han vi! ikke, han trives for godt ved 
sølen, som han ligger i». 

«Margit, Margit, hvor kan du tale saa forma- 
stelig.+ 

«Men forstaar du da ikke, mor, at det vil øde- 
lægge min sjæl at leve sammen med denne pjalt, 
som ovenikjøpet er grusom og har magt? Jeg 
vil enten bli et sløvt vrak eller en furie, som 
bare vil pønse paa at hevne mig og gjøre ondt.» 

Fru Petzhold saa med bekymring paa sit barn. 
«Jeg forstaar ikke et gran av disse moderne egte- 
skaper. Vi ræsonnerte ikke slik i gamle dage. 
Og gjør du nu alt dette opstyr, saa vil du gjøre 
os alle ulykkelige. Hvad skal du leve av, naar 
du gjør dig uttilbens med Karl Johan? Han er 
jo din mand og har lovens ret til at tvinge dig». 

«Lovens ret! Har en egtemand da lovens ret 
til at mishandle sin hustru?» 

«Du bruker slike store ord, Margit». 

«Ja, hvis loven kan tvinge mig til atter at leve 
sammen med Karl Johan, saa dræper jeg mig 
heller.» 

«Fy for snak! Du er jo ganske hysterisk.» 

Margit sat en stund som itanker. Saa sa hunrolig: 

«Du vil altsaa ikke hjælpe mig?» 

«Hvad vil du, jeg skal gjøre?» 

«Hjælpe mig til at faa skilsmisse.» 

«Skilsmisse! Der har vi det! Nei, disse nuti- 
dens ideer, det mindste der kommer en kurre 
paa traaden, saa skal de skilles — rende fra 
hverandre. Jeg begynder at tro, at katolikerne 
er de fornuftigste, som forbyder al skilsmisse. 
Saa holder da folk sig i ro.» 
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Margit saa paa sin mor, men hendes blik var 
koldt. Saa sa hun stille: «Ja, saa vil jeg sige 
dig farvel mor. Jeg kommer ikke her mere.» 

«Hvor vil du gaa hen, barn? — — Du vil da 
vel ikke? — 

«Aa nei — vær bare tryg. Man springer 
ikke i vandet, før man er nødt til det, 

Du forstaar mig ikke, mor. Jeg gaar til en, 
som forstaar mig — jeg gaar til Hjørdis.» 

Fru Petzhold aapnet armene. d«Betænk dig, 
barn, gjør os ikke alle ulykkelige. Bli her og 
ta godt imot din mand, naar han kommer. Han 
vil be dig om forladelse, og du be ham om 
forladelse. Og dermed er striden endt, og I er 
atter gode venner.» 

Et drag av smerte og foragt gik over Margits 
ansigt. Hun tok ikke mot morens aapne arme. 
«Farvel mor,» så hun stille, vendte sig og gik. 


TOLVTE KAFITEL 
ER Bdelsesiistorte. 


Ikke mindre forbauset end fru Petzhold hadde 
været, blev Hjørdis, da Margit pludselig stod i 
hendes stue. Hun fløi imot hende og omfavnet 
hende. 

«Margit, Margit, er der hændt noget? Jeg ser 
paa dit ansigt, at der er noget galt paafærde.> 

«Jeg er rømt.» 

«Jeg har jo ventet noget slikt, men saa 
snart.» 

«Aa du vet ikke, hvilket aar jeg har levet. 
Jeg synes, det har været én evighet. Er jeg 
ikke blit gammel? Jeg ante ikke, at et egteskap 
var saa forfærdelig.» 


Sp) ASPASIAS SALON 


«Stakkars Margit! Kom, sæt dig nu godt her 
hos mig som i gamle dage og fortæl saa alt. 
Hos mig kan du være tryg.» 

«Hvor søt du er.» Og Margit krøp op paa 
Hjørdis' fang og smøg sig tæt ind til hende. 

«Har du set din mor?» 

«Ja, hun vil ikke vite av mig. Jeg har sagt 
farvel til mor.» 

«Det er da vel ikke mulig? Og hvor gaar du 
saa hen?» 

«Jeg vet ikke — jeg har gaat til dig. Vil du 
ogsaa jage mig? 

«Aa nei, nei, her kan du være, saalænge du 
vil, det vet du da.» 

«Men jeg er saa angst. Jeg ér viss påa, han 
vil komme efter og forfølse mig.» 

«Vi skal gaa til fru von Auer. Der tør han 
ikke komme. Og åer skal jer møte ham.» 

«Aa tak, tak, jeg visste nok, at du ikke 
vilde slaa haanden av mig.» Og Margit kysset 
Hjørdis varmt. | 

«Men fortæl. Har han været saa gal hele 
tiden?» 

«Han begyndte alt her i Dresden, maa du vite, 
før vi reiste. Jeg fandt ham liggende fuld i sengen 
med støvler og alle klær paa, da jeg kom for at 
søke ham. Han var faldt i hænderne paa kamme- 
raterne. Han gret som en unge, angret og lovet 
bedring, men hans anger og løfter varer aldrig 
mere end høist én dag, det har jeg faat er- 
fare.» 

«(Og saa reiste [7+ 

«Ja, saa reiste vi. Han tok ind paa de fineste 
hoteller og agerte den flotte herre. Han strødde 
guldpenge rundt sig og gjorde champagnelag 
for hotellets gjester. Det endte for det meste 
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med, at han blev saa fuld, at han maatte bæres 
til sit værelse.» 

«Forfærdelig.» 

«Jeg saa, at mange undredes paa, om jeg 
kunde være hans kone. De drak hans champagne, 
smilte og foragtet ham. Men jeg hadde intet 
andet at gjøre end at gjemme mig og graate.» 

«Stakkars Margit mi.» 

«(Oy saa var han jaloux, du. Han taalte ikke, 
at nogen saa paa mig eller konverserte mig, før 
han blev uforskammet og brutal. I et av hotel- 
lerne blev han endog bortvist.» 

«Men blev han ikke grepen av alt dette frem- 
mede han saa?» 

«Han brød sig saamen ikke om andet end at 
sitte paa kafeerne og varieteerne og samle sel- 
skap om sig, som han kunde være nedladende 
mot og traktere. Jeg maatte jo følge med for 
at passe paa ham. Og hvor mange gange har 
jeg ikke, naar han vendte sig bort, drukket slum- 
perne ut av hans glas, for at han ikke skulde 
drikke mere. Men han var ikke sen om at for- 
lange en ny flaske. Hadde jeg holdt paa længe 
saaledes, tror jeg jeg selv kunde blit forfalden.» 

«Men prøvet du ikke at tale ham tilrette?» 

«Om jeg prøvet! Men hvad nytter det? Han 
indrømmer og angrer, og saa gjør han det samme 
opigjen næste dag. Jeg blev saa nervøs og ut- 
slitt av denne rangel og angst, at jeg stundom 
maatte ligge hele dage. Da var han ute og fartet 
paa egen haand. Da laa jeg og ventet hele 
natten paa ham. En gang ut paa morgensiden 
hørte jeg nattevakten paa hotellet komme halende 
med ham opefter trapperne. Døren til sovevæ- 
relset blev støtt op, og ind snubler Karl Johan, 
falder næsegrus paa gulvet, og der blir han lig- 

- Kristofer Janson: Aspasia. 
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gende og le og mumle idiotisk. Han hadde ikke 
været istand til at holde sig renslig en gang. |eg 
maatte trække klærne av ham og vaske ham 
som et nyfødt barn.» 

«Aa fy, aa fy |» 

«Da var jeg fortvilelsen nær, Hjørdis.» 

«At du ikke reiste for længe siden. Det skulde 
været mig!» 

«Jeg maatte jo prøve at holde ut i det læng- 
ste. Jeg hadde jo lovet hans mor at være hos ham.» 

«Men der er grænser for, hvad en kvinde bør 
taale, Margit.» 

«En gang hadde jeg talt saa indtrængende om 
hans vanvittige ødselhet, at han gik ind paa mit 
forslag, at 7/2£g skulde bestyre kassen og kun gi 
ham lommepenge for dagen. Men saa kom han 
halvfuld hjem en kveld og vilde ha mere penge. 
Jeg saa hans tilstand og negtet at gi ham noget. 
Han blev rasende og vilde ta pengeboken fra 
mig. Jeg satte mig til motverge. Da grep han 
mig over begge mine arme, satte mig I væg og 
spyttet mig 1 ansigtet. Saa tok han mig i haaret, 
slængte mig i gulvet og røvet pengeboken. Tje- 
nerne ilte til ved larmen. De hørte mig stønne. 
De telefonerte efter politi, og Karl Johan blev 
slæpt avsted av to betjente under hidsig protest. 
Doktoren blev budsendt. Han fandt mig staaende 
halvt bedøvet av slaget og vaske blodet av an- 
sigtet i vaskebollen. Doktoren hadde været hos 
mig før, saa han kjendte tilstanden. 

«De blir ødelagt frue,» sa han, «hvis De lever 
længer sammen med dette ubæst.» 

«Men hvor skal jeg hen? Vil De hjælpe mig 
til at flygte?» spurgte jeg. «Det maa ske straks, 
før min mand slipper ut igjen.» 

«Hjertens gjerne,» svarte han, «det er det 
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eneste, De har at gjøre, frue. Pak sammen det 
nødvendigste I en vadsæk, og jeg skal følge Dem 
til stationen. De vil vel tilbake til Dresden. De 
kan naa nattoget.» 

Jeg pakket fort sammen, forsynte mig med de 
nødvendige penge — jeg raadet jo for behoid- 
ningen vet du — laaste pengeskuffen, la nøklen i 
en forseglet konvolut paa komoden og forsvandt. 
Jeg har nu reist i et træk. Det var 1 Milano 
at dette hændte.» 

«Og nu vil du naturligvis søke skilsmisse. Det 
maa jo bli let åt faa under disse omstændigheter.» 

«Ja, tror du ikke? Der er altfor mange vidner 
paa hans brutalitet. Det værste er, jeg synes 
jeg selv er blit saa ond og bitter.» 

«Det vil glide bort, skal du se, naar du først 
kommer i ordnede forhold igjen. Livet læger saar. 
Og du har endnu en ungdom at erobre tilbake, 
Margit.» 

«Tror du? Jeg synes, jeg ikke kan bli glad 
mere. Men hvor det er godt at faa sitfe her hos 
dig og finde forstaaelse, Det er, som der sænker 
sIg ro over mig igjen.» 

«Men du er vel sulten, Margit” Du har vel 
ikke spist synderlig fs 

«Næsten ikke, jeg har bare jaget avsted. |eg 
har været saa angst for, at han skulde indhente 
mig. å 

«Du kan vist være tryg nogen dage endnu. 
Nu maa du først drikke litt vin og spise litt 
smørogbrød. Du skal faa norsk mysost, tror 
du ikke det kan friste? Saa skal vi holde en 
solid middag for at feire din befrielse. Og saa 
skal vi begge gaa til fru von Auer, naar du har 
sovet en god middagslur. Jeg skal sitte hos dig 
og holde dig i haanden.» 


— 
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TRETTENDE KAFITEL 
Klingerne krydses, 


Fru von Auer hadde med sin sedvanlige be- 
redvillighet, naar det gjaldt om at vise Hjørdis 
en tjeneste, indkvartert Margit hos sig og lovet 
at ta sig av hendes sak. Hjørdis holdt sig for 
det meste hjemme. Hun ventet paa, at Karl 
Johan skulde indfinde sig. Saa kom han ogsaa 
rigtig nok en dag. Han var for en gangs skyld 
ædru og hadde gjemt sin skamfuldhet under et 
overlegent og kjephøit ydre. Hjørdis tok meget 
kjølig imot ham, sa bare: «Er det du, Karl 
Johan 7 

«Ja, år min hustru hår?» 

«Nei. 

«Du vet, hvar hon år?» 

sa.» 

«Må jag få veta det?» 

«Nel.» 

«Jag åtffast besluten att finna henne. Jag såtter 
alla Dresdens detektiver i rørelse, och jag skal 
få reda på henne.» 

«Og hvad vil du saa gjøre?» 

«Tvinga' henne att göra afbön.» 

«Og du ta hende allernaadigst til hustru igjen : 
Nei vet du hvad, Karl Johan, du bør avlægge al 
denne høitidelighet. Det nytter ikke at agere 
den myndige herre længer. Du bør sætte dig 
ind i situationen, og det er, at du har set Margit 
for sidste gang.» 

«Du anser kanske, att en hustru har lof att 
utan vidare rymma från sin man?» 

«Ja, det ved Gud hun har, naar hun blir be- 
handlet saaledes.» 

«Och hur blir hon behandlad, om jag törs fråga?» 
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«Vil du, jeg skal repetere alle historierne? Du 
skulde vel selv kjende dem bedst. Og jeg kjen- 
der dem ogsaa, skal jeg 51 dig.» 

«Ak ja, hon har nog beriåttat många röfvar- 
historier.» 

«Nei, røverhistorierne overlater vi til dig, vi 
holder os til kjendsgjerningerne.» 

Karl Johan forsøkte en overlegen latter. 

«Hør nu her, Karl Johan. Vi har jo engang 
været venner. La os nu tale sammen i al ro. 
Har du egentlig nogen ide om, hvad du har 
gjort imot Margit? Ti slagene og den ydre mis- 
handling er det mindste. Men du har forgiftet 
hele hendes ungdom, pint livsglæden ut av hen- 
des sind, fyldt hende med angst og væmmelse, 
ja fyldt hende med foragt for alle mennesker.» 

«Jag ser, att du ånnu har din fantasi kvar.» 

«Fantasi? Du mener ikke det, Karl Johan, for 
du er ikke dum. Istedenfor at falde paa dine 
knæ og tigge Margit om tilgivelse, forsøker du 
endnu at spille den store herre. Men vet du, 
hvad du er trods alle dine guldpenge og al din 
champagne? Du skal faa vite det av mig, hvis 
du ikke har visst det før. Du er den ynkeligste 
pjalt, som kan gaa i to sko. Der er ikke saa- 
pas bund i dig som i en sølepyt paa gaten. Du 
bestaar bare av brusk, ikke ben. Du er som en 
sprellemand av pap, der sparker med armer og 
ben, bare en fristelse trækker i snoren.» 

«År inte syndaregistret fårdigt ånf?» 

«Aa nei, det blir ikke saa snart fuldskrevet. 
Der har du lokket et ungt, uerfarent barn til dig 
med løfter og smigerord, du har besvoret disse 
løfter ved din egen mors dødsleie, og saa er du 
ikke mand for at holde dem en uke tilende. 
Væmmes du ikke over dig selv? Dette fine, rene 
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barn, som tillidsfuld gav sig I din vold, har du 
behandlet som et leketøi, som din eiendom, som 
du kunde skalte og valte med som du lystet. 
Hun skulde bare være til din moro og nydelse. 
Du har trampet paa hendes vaagnende kvinde- 
værdighet og derved paa din egen selvrespekt. 
Du har villet drage hende i sølen med dig. Men 
gudskelov, hun reiste sig 1 tide.» 

Karl Johan sat og hørte paa alt dette med 
børet hode. Det var som han sat under en 
fossestyrt. Den paatagne overlegenhet var som 
strøket av ham. 

Og Hjørdis fortsatte: «Naar du var saa lykke- 
lig at eie en uskyldig pike som Margit, hvor 
kunde du saa nænne at behandle hende som en 
tøs? For et herlig hjem kunde ikke du ha hat, 
Karl Johan, fuldt av solskin. Og istedenfor har 
du forvandlet hjemmet til en kneipe. Du skulde 
ha latt dig opdrage av hende. Og saa træder du 
op som en slavepisker, der ringler med sine dol- 
lars og utsteder befalinger. Du hadde anledning 
til at bli en aandens adelsmand, Karl Johan, du 
har gjort dig til en rendestenskandidat». 

Karl Johan for ikke op ved at faa denne skylle 
av synder væltet over sit hode. Han taug gan- 
ske stille. Saa sa han I en rent forandret tone: 
«Jag vet, att jag har handlat galet, Aspasia. 
Men tror du inte, att Margit skulle förlåta och 
ånnu en gång försöka, om jag lofvade att hådan- 
efter lefva ordentligt?» 

«Hvis man blot en eneste gang hadde set, at 
man kunde stole paa dit ord, saa kunde det saa 
være. Men du har brutt alle dine ord, selv de 
helligst besvorne. Og du vil bryte dem igjen 
ved første leilighet.» 

«Men hvad skall det bli af mig utan Margit?» 
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Og Karl Johan begyndte virkelig at hulke som 
et barn. 

«Det skal jeg si dig liketil. Du vil gaa i hun- 
dene, Karl Johan, hvis du ikke nu tar dig sam- 
men og blir til noget. Og det blir du bedst 
uten Margit. Du har hat den ulykke først at ha 
en mor, som har forkjælet dig og slappet al din 
motstandskraft, og saa den ulykke at bli rik uten 
at ha arbeidet for det. Alt dette har skadet 
din moralske rygrad, Karl Johan.» 

«Men vill inte du lågga ett godt ord för mig 
Aspasia. Du år i alle fald den, som har största 
inflytandet öfver henne.» 

«Nei aldrig. Jeg vilde betragte det som den 
største ulykke og daarskap baade for dig og for 
Margit, om I kom sammen igjen. Hvis der 
endnu er en gnist av alvor igjen hos dig, 
saa maa du vise dette ved at bli et rent andet 
menneske ved egen anstrengelse. Du maa ikke 
støttes op med puter paa alle kanter.» 

«Men kan jag inte få tala med Margit bara 
en enda gång till?» 

«Hun vil ikke se dig. Du har selv skaaret 
baandet over mellem eder, Karl Johan.» 

«Hår sker en olycka, om jag inte får se 
henne.» Og Karl Johan reiste sig med en tea- 
tralsk gestus. 

«Jeg blir ikke detringeste bange,» svarte Hjør- 
dis koldt. «Det har du simpelthen ikke mod til. 
Det er bare i romanerne papirheltene gjør slikt.» 

Karl Johan grep sin hat og vilde gaa. Hjør- 
dis stanset ham. «Hør nu, Karl Johan. Du har 
sittet saa ofte her i min stue og glædet os med 
din sang og din godmodige skjemt. Tro nu 
ikke, fordi jeg har skjændt saa alvorlig paa dig 
idag, at jeg I nogen maate hader dig. Jeg vilde 


88 ASPASIAS SALON 


saa gjerne, det skulde gaa dig godt. Det er saa 
saart at se en god natur med vilje ødelægge sig 
selv. La nu Margit være ifred og reis hjem til 
Sverige. Gaa til en mindre by, hvor du ikke 
er Omringet av saa mange fristelser. Ta dig 
plads i en fabrik eller paa et kontor, gjerne uten 
løn — den behøver du jo ikke. Det er arbei- 
det, som skal redde dig. Det dovne liv her i 
Dresden ødelægger dig bare. Og vil du komme 
her som før, saalænge du er i byen, saa er du 
velkommen.» Hjørdis rakte haanden til ham, og 
han tok den. «Helsa Margit,» sa han med graa- 
ten i halsen. Og med lommetørklædet for øi- 
nene gik Karl Johan ned av trapperne. 


FJORTENDE KAFITEL. 
Tragediens siut, 


Optrinnene med Margit og Karl Johan hadde 
oprevet Hjørdis. Og skjønt hun følte, at hen- 
des kjære lysalf kunde være tryg i fru von Auers 
varetægt, fulgte der dog adskillig spænding med 
nu, da skilsmissesaken skulde anlægges. 

Men endnu mere oprivende optrin ventet hende: 
ti en dag midt paa formiddagen kom David 
Falk stormende. Han saa blek og ophidset ut, 
og Øinene skinnet med en underlig stikkende 
glans. Han slukte likesom Hjørdis med blikket, 
smilte tilgjort og ropte: «salutamus te mori 
turi la*] 

Hjørdis saa forfærdet paa ham. «Hvad gaar 
der av dig David? du er jo beruset.» 

«Ikke mere end det anstaar sig, naar teppet 

*) «De dødsdømte hilser dig!» en tiltale, hvormed gladia- 
torerne hilste keiseren, før de gik i kampen paa arenaen. 
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skal falde for komedien. Ser du denne, Aspasiar> 
— og David tok frem en revolver — «den kjøpte 
jeg imorges — ta dig i vare, den er ladt.» 

«Begynder du ogsaa at sværme for filmko- 
medie ?> 

«Nei for at sætte stop for den. Er det ikke 
underlig, Aspasia, at slik en liten tingest skal 
danne grænsen paa livet. Et tryk — et plaff 
— og man ligger der stum for evig.» 

«Du er jo sindsforvirret, David. Hvad er dette 
for optøier?» 

«Optøier! — Du har ret. Det er jo løier alt- 
sammen. Det er løierlig, at en mand indbilder 
sig at være digter, og saa vil ingen læse, hvad 
han skriver.» 

«Har du hørt noget angaaende tragedien?» 

«Jo da, baade hørt og forstaat. Forlæggeren 
vil ikke trykke den, før den er spillet, og tea- 
trene vil ikke spille den, før den er trykt. Saa 
maa man altsaa selv trykke — paa denne:> Og 
han løftet atter revolveren. 

«Du lar dig vel ikke bringe ut av koncepterne 
ved et uheld, David?» 

«Det er ikke et uheld, dyrebareste frue — det 
var mit sidste forsøk. Dødsdommen er uttalt av 
de alvise mænd, der leder forfatternes skjæbner: 
digteren David Falk er en misforstaaelse, følgelig 
bør han utryddes. Og nu utrydder han sig selv, 
saa sparer bødlerne umaken. Tragedien bør jo 
ende tragisk, det er den store stil.» 

«Hvor du snakker |» 

efa du kan saa si; jeg har jo altid været 
snakkesalig. Men und mig nu disse minutter. 
For vet du, hvorfor jeg kommer her i formid- 
dag? Jo før jeg gaar heden, har jeg svoret påa, 
at jeg engang skulde omfavne og kysse dig, 
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Aspasia.» Og som et lyn kastet David sig over 
den intet anende Hjørdis krystet hende til sig 
og kysset hende voldsomt paa mund og paa 
pande. 

Hjørdis rev sig forfærdet løs, støtte ham fra 
sig og rakte sig efter den elektriske knap. 

«Du ser efter knappen? behøves ikke, jeg skal 
være til tjeneste.» Og David ringte. Piken kom. 
David møtte hende i døraapningen. «Deres frue 
ønsker Dem at bringe op en flaske champagne, 
hvis der endnu findes en i kjelderen.» 

Hjørdis hadde trukket sig tilbake til vinduet 
og stirret ræd paa David. Hun frygtet virkelig, 
han var blit gal. 

«Vær ikke bange, ædle dame — nu er det 
over, og jeg skal ikke mere inkommeodere Dem.» 
Han tok mot flasken og de to glas, som piken 
bar frem paa et bret. David skar baandene 
over, proppen knaldet, og den perlende drik 
skummet i glassene. «Og saa et avskedsbæger 
1 den herlige drik, som jeg aldrig har hat raad 
til at drikke. Det er rørende, selv for en letsin- 
dig laban som mig, at si farvel til livet, Aspasia. 
Sølen har dog varmet mig, blomsterne har dog 
glædet mig, luften har dog forfrisket mig, vinen 
har beruset mig, og kvinderne har favnet mig. 
Ja kvinderne! disse naragtige leketøi, som man 
væmmes ved og dog ikke kan la være. Der er 
blot én kvinde, som jeg høiagter, ja som jeg 
elsker, fordi hun ær helt menneske — ikke en 
lokkende eller klynkende sirene, ikke en tom 
voksmaske, ikke en haandtaske uten indhold, 
men et varmtblodig, sundt, overlegent menneske. 
Og det er du, Aspasia. Du har budt os hjem- 
løse, ensomme fugle ly og hygge, du har talt 
fornuft til os, naar vi var galne, du har muntret 
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os, naar vi var triste, du har sunget for os og 
latt din intelligens sprudle i vore samtaler. Der- 
for hil dig, Aspasia, bring kammeraterne min 
hyldest. Si dem, at jeg nu træder ind i det 
store intet, ind i den absolute tomhet, hvor der 
ikke mere lyder noget: auf wiedersehen |» 

David Falks stemme syntes formelig at briste. 
Han stod likesom og stirret ind i det store intet. 
Saa løftet han glasset, tømte det i et drag og 
ropte: «Dette var din skaal, Aspasia, kvindens 
skaal! den skjønne, ædle kvindes skaall Og saa 
farvel! Og av det glas skal ingen mere drikke |» 
Han slængte glasset i- gulvet, saa det gik I tu- 
sen knas. 

Hjørdis grep ham i armen. 

«David, du er fra dig selv. Hvis jeg ikke 
trodde, at alt dette var en daarlig anbragt spas, 
vilde jeg kalde paa politiet.» 

«Men det er en spas, Aspasia, hele livet er en 
spas — jeg er en spas, døden er den eneste 
herre, som ikke spaser.s 

Og dermed tok David Falk endnu engang ind 
hele værelset og Hjørdis og alle minderne, der 
knyttet sig til dette rum. «Farvell» gjentok han 
stille og gik langsomt ut gjennem døren. 

Hjørdis var blit saa uhyggelig stemt, at hun 
tok paa sig og gik hen til sin moderlige ven 
fru von Auer for at betro sig til hende. Men 
hvem kan male hendes skræk, da hun morgenen 
efter læste i Dresdens Anzeiger: I nat er der 
atter begaat et selvmord. En ung norsk kunst 
ner, David Falk, er fundet liggende død paa 
gulvet i sit værelse I Minzgasse. Revolveren 
laa endnu i hans haand. Han hadde skutt sig 
like i panden. Paa hans bord fandt man lig- 
gende følgende brev: 
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«Mine hæderværdige samtidige! Jeg har den 
ære at si eder farvel. Livet har ikke mere bruk 
for mig, og jeg har ikke mere bruk for livet. 
Mine bukser testamenterer jeg til den sachsiske 
stat, min gjæld til min vertinde, som jeg skylder 
paa husleien, og anatomikammeret besørger re- 
sten. Mit ærede kadaver er nemlig solgt til 
denne nyttige indretning. Og saa er altsaa mit 
hele jeg anbragt paa det bedste. Jeg haaber 
byen Dresden begræder mit endeligt. Farvel 
ærede medborgere! Vorherre være med jer, jeg 
kan det skam ikke længer. 

Eders ærbødige tjener 
David Falk.» 


FEMTENDE KAFITEL. 
David Falks eftermætle. 


Hjørdis blev ganske blek og var om at be- 
svime, da hun læste avisen. Saa hadde det dog 
været alvor alt Davids forvirrede snak. Da hun 
var kommet sig litt, tok hun i hast tøiet paa 
sig og skyndte sig ned til Davids logis i Minz- 
gasse. Der fandt hun vertinden graatende og 
hændervridende. Med en strøm av ord utbredte 
hun sig over, hvilken ulykke hendes logerende 
nu hadde bragt over hende fattige enke. Ikke 
hadde han betalt husleien for den sidste maaned, 
og hvem vilde leie hendes værelse nu, naar der 
hadde dræpt sig et menneske derinde. Hun var 
ruinert for hele livet. 

Hjørdis stanset hendes ordstrøm med at be- 
tale den resterende husleie. Saa spurgte hun, om 
hun ikke kunde faa se den døde. Ak nei, ham 
hadde politiet øieblikkelig hentet. 


ASPASIAS SALON 93 


Oprevet i sindet tok Hjørdis en droske til fru 
von Auers hus. Fruen var endnu ikke klædt, 
men Margit gik og dækket frokostbordet. 

Hun fløi i armene til Hjørdis, men skræmtes 
straks av hendes utseende. «Er der hændt noget 
sørgelig f+ 

«Har I ikke læst morgenavisen?» 

«Nei.» 

Hjørdis fortalte. 

«Tænk David — den muntre David!» 

«Aa — der har nok gjemt sig mange taarer 
under hans latter». 

Fru von Auer kom ind i sit morgenotilette. 
«Jeg hørte Hjørdis stemme, derøor vaovet jeg 
mig ind, som jeg er. Nu, hvorledes har du det 
vennen min?» 

Hjørdis fortalte atter, hvad hun hadde op- 
levet. «Aa jeg er saa opreven, saa forskræmt. 
fru von Auer. Jeg synes pludselig, at livet er 
blit saa stygt, saa sørgelig. Ragnar borte, Stein 
reist, Karl Johan ødelagt og nu David. Jeg or- 
ker ikke mere at holde mine onsdagsaftener, jeg 
vil slutte. Min Aspasiarolle har været forfeilet. 
Jeg har ikke kunnet hjælpe dem.» 

«Ja det er forfærdelig med mange av disse 
kunstnere. De kan ikke beherske sig og holde 
sig selv I tøile.» 

«Men der var mere med David, end man 
skulde tro trods hans flothet.» 

«Han hadde ingen religion, vennen min, og 
da mangler grundvolden.» 

«Hans gode hjerte faar være hans religion. 
Han hadde den store medlidenhet med alle, som 
har det ondt, fru von Auer.» 

«Hadde han været en kristen, saa hadde han 
ikke latt sig overmande av fortvilelsen.» 
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«Det kan nok være, men det blev værst for 
ham selv. Forresten vet De, fru von Auer, at jeg 
mere tror paa Ajertets religion end paa formeres. 
Den religion, som lægger al vegten paa formerne, 
den gjør bare ondt, synes det mig. Den skaper 
haarde, dømmesyke mennesker. Hvor strides 
ikke her katolikker og protestanter og de andre 
sekter. De vil intet ha med hverandre at gjøre, 
intet fællesskap. Og dog var Jesu virkelige reli- 
glon et broderskap mellem alle gode mennesker 
I gjensidig kjærlighet. Alle de forskjellige sek- 
ter paastaar, at de forkynder den eneste rette 
kristendom, men én forkynder Pavedem og en 
anden Luitkerdem og en tredje Kalvindsm — 
og ingen hel «ristendom. Og mon ikke det er 
grunden til, at saa mange, og blandt dem ogsaa 
vor ulykkelige ven, støtes bort fra religionen? 
De kan ikke fordøie de selvmotsigende, brutale 
og barbariske dogmer, der er en forsmædelig 
anklage mot Guds hele væsen. Og saa vender 
de sig i motbydelighet mot al religion. Naar 
en gang Jesu sande religion skal forkyndes over 
jorden istedenfor de teologiske kunststykker, der 
gaar under hans navn, da vil slike som David 
Falk ikke støtes bort; ti der bor deres sjæls 
inderste længsel.» 

Fru von Auer strøk Hjørdis over haaret. «Du 
er kjærlig og god, vennen min. Tro ikke, at jeg 
vil fordømme nogen.» 

Hjørdis sat stille en stund, som om hun saa 
op I en anden verden. Saa sa hun: «Vet De, 
at jeg har savnet Deres søn saa saart i disse 
dage, fru von Auer?» 

«Har du det, vennen min? 

«Ja jeg har savnet saa en mand, paa hvem 
jeg helt kunde stole, en ridderlig ven, som vilde 
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forstaa mig og beskytte mig. Alle disse andre 
mænd her, de blir jo forelsket. Kan De si mig, 
fru von Auer, hvorfor skal jeg altid forfølges av 
mandfolkebegjær? Gjør jeg da noget, som kan 
tilkalde deres sanser? Jeg er snart ræd for at 
være sammen med mænd. Hvorfor kommer 
Deres søn aldrig tilbake til Dresden?» 

Fru von Auer smilte litt vemodig. Og det 
vet du ikke?» spurgte hun og saa visst paa 
Hjørdis. 

«Nei». 

«Tror du da Adolf kan glemme sin kjærlighet 
til dig? Han er av de trofaste sind, som aldng 
glemmer. Og da du ikke kunde besvare hans 
kjærlighet den gang han møttes med dig der- 
oppe i Nordland, saa har han forgjæves kjæm- 
pet for at slaa dig av tankerne.» 

Hjørdis smilte halvt vemodig. Som i et syn 
drog forbi hendes sjæl rækken av billederne fra 
deres lyse samliv i Nordland og de hyggelige 
stunder, da den elskværdige ven sat i deres daglig- 
stue og trøstet, den gang Hjørdis hadde mistet 
sit eneste barn. «Findes der endnu slike men- 
nesker?» sa hun halvt for sig selv. «Han hjalp 
mig over den tyngste stund i mit liv. Tror De 
han endnu tænker paa mig? 

«Om jeg tror? — jeg vet. Han har skyet 
Dresden bare av den grund, at du nu bor her. 
Ved at se dig igjen vilde hans gamle lidenskap 
vokse sig saa sterk igjen, at han ikke kunde 
magte den. Han er ogsaa av de mandfolk, som 
blir forelsket,» la hun halvt spøkende til. 

Hjørdis sat likesom grundende. «Tror De, 
han vil ta tiltakke med mig, saaledes som jeg 
er?» sa hun endelig. «Jeg er ikke forelsket, saa- 
ledes som jeg vet, at denne følelse kan være; 
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men det vet jeg, at der er intet menneske i ver- 
den jeg høilagter og stoler paa saaledes som paa 
ham. Og som jeg savner saaledes — især i 
disse dage.» 

«Kan jeg skrive dette til ham, Hjørdis? er det 
dit alvor? Da vil du gjøre ham til den lykke- 
ligste mand og mig til den taknemligste mor.» 
Og fru von Auer omfavnet Hjørdis hjertelig. 

«Ja bed ham komme,» hvisket Hjørdis — «bed 
ham komme til mig — NE snart. Hans 
lykke skal ogsaa være min.» 


SEKSTENDE KAFITEL 
Karl Johans sidste forsøk. 


Karl Johan fortsatte ihærdig sin kamp for at 
faa Margit i tale. Han hadde avlagt besøk hos 
fru von Auer, men var blit avvist. Han sendte 
brev paa brev, snart med bønner, snart med 
trusler. For at faa en ende paa det indvilget 
Margit i en samtale paa den betingelse, at Hjør- 
dis skulde være tilstede, og at Karl Johan ikke 
skulde bli rørende. 

Saa kom han da en dag paa avtalt tid til fru 
von Auers hus, hvor Hjørdis lukket op for ham. 
Margit sat ved vinduet med noget søm. Da Karl 
Johan saa hende, vilde han styrte mot hende med 
aapne armer og gjorde endog tegn til at ville 
knæle. 

Men Margit reiste sig, strakte haanden avver- 
gende mot ham og så bare tørt: «Husk paa av- 
talen.» 

Hjørdis satte en stol for Karl Johan i behørig 
avstand, selv satte hun sig mellem ham og Mar- 
git. «Margit har bedt sig føre ordet:, sa hun. 
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«Hun fastholder som før sagt, at der aldrig kan 
bli tale om nogen forsoning. Det gjælder kun 
forretningsmæssig at avgjøre, hvorledes en lovlig 
skilsmisse bedst kan ordnes,» 

«Margit, kan du då icke glömma, icke förlåta >» 

«Nok tilgi, aldrig glemme,» svarte Margit. 

«Men om jag nu lofvar att bli ordentlig?» 

«Let har du lovet saa mange gange, Karl Johan.» 

«Älsker du mig icke mer? 

«Det har jeg aldrig gjort. Den venlige følelse 
jeg engang hadde mot dig, har du grundig ban- 
ket ut av mig.» 

«Och nu vill du inför domstolen dra fram alla 
våra gamla historier och göra mig till spott och 
spe för hela sta'n och fylla tidningarnes spalter 
med anklagelser och skandaler?» 

«Jeg har ikke skapt skandalerne. Vet du no- 
gen lempeligere maate at faa skilsmisse paa, saa 
gjerne for mig. 

«Hur kall och bitter du år, Margit. Jag kån- 
ner icke igån dig.» 

«Men jeg kjender desmere dig.» 

«Det år inte jag, Margit, som rymt ifrån dig. 
Det var du, som lemnade mig, kom i håg det.» 

«Du mener, det er du, som bør optræde som 
anklager. Gjerne det. Fortæl kun, hvilken ædel 
sjæl du er, og hvilket uhyre av en kone, du har 
faat. Det er mig det samme, naar jeg bare blir 
kvit dig.» 

Hjørdis tok ordet. «Det nytter ikke at sitte 
her og mundhugges, kjære venner. Da Karl Jo- 
han øiensynlig er ræd for sin pels, foreslaar jeg, 
at Margit paatar sig hele ansvaret. Hun skal 
derfor oversende Karl Johan et brev, hvori hun 
fortæller, at hun frivillig har forlatt sin mand, og 
det er hendes fulde agt aldrig at vende tilbake. 


7 — Kristofer Janson: Aspasias, 
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Dette brev tar Karl Johan med sig til Sverige — 
ti nu maa du reise, her er du blit umulig — og 
overleverer saa brevet til retten med ansøkning 
om at bli løst fra sit egteskap. Da sitter du jo 
med palmer i hænderne, Karl Johan. Du er den 
krænkede dyd, og Margit den oprørske, ulydige 
hustru. Hvad siger du til dette forslag?» 

«Vill du verkligen icke komma tilbaka, Mar- 
git? År du såker på, att du aldrig kommer att 
ångra detta steg?» sa Karl Johan høitidlig. 

Margit lo. «Naar angeren kommer, skal jeg 
tilskrive dig, Karl Johan.» 

«Får jag inte håller lof att skrifva?» 

«Gjerne det, især hvis du kan melde, at det 
gaar dig godt, og du er blit forelsket i en anden.» 

«Aldrig!» ropte Karl Johan og reiste sig fra 
stolen. «Du vet icke, hur mitt hjårta klappar, 
då jag måste siga dig farvål» Og Karl Johan 
fik virkelig taarer i øinene, og hans stemme var 
om at briste. 

«Jeg tænker, en kognaker snart stiller den 
hjerteklappen,» svarte Margit ubønhørlig. 

Karl Johan stod en stund stille paa gulvet. 
Saa deklamerte han med rørt stemme: 

«Sig mig ej vilkommen, når jeg kommer, 
ej farvål du hulda, då jag går, 

ty jag kommer icke, når jag kommer, 

går ei heller från dig, då jag går.» 

«Det haaber jeg dog du gjør,» sa Margit tørt. 

Karl Johan dreiet sig om paa hælen og gik 
sukkende. Hjørdis fulgte ham til døren, Margit 
blev sittende ved sytøiet. 

«Jeg synes, du var litt slem med Karl Johan,» 
sa Hjørdis, da døren vel var lukket. 

«Jeg utstaar ham ikke,» svarte Margit. «Hans 
rørelse gir mig kvalme.» 
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Forslaget viste sig probat. Inden et halvt aar 
var gaat, fik Margit melding fra Sverige om, at 
hendes egteskap var opløst. Karl Johan var op- 
traadt som anklager, og i formelen het det: «att 
min hustru med ondskap och motvilje har for- 
lupit mig». 

Men Margit danset en vild kankan av glæde. 


SYTTENDE KAFITEL 
Stille fykke. 


Hjørdis' bryllup stod i al stilhet hjemme hos 
fru von Auer. Den hjemkomne maler var ube- 
skrivelig lykkelig. Endelig stod han ved sine 
længslers maal. Hans kjærlighet til Hjørdis, som 
blev vakt hin vidunderlige sommer i Nordland 
paa deres poetiske farter mellem øer og skjær, 
hadde vist sig ikke at være en flygtig rus eller 
forbifarende stemning, men var vældet ut av hans 
væsens inderste dyp. Hans lange taalmodige 
venten og adskillelsens prøveaar hadde git hans 
sind et stænk av vemod, der dog syntes opslukt 
av stundens lykke. Og Æc:s lykke straalte atter 
ut over Hjørdis. Hun følte sig saa tryg og glad 
I hans nærvær. Han var saa taktfuld og ridder- 
lig i sin opførsel mot hende, Han var saa kunst- 
interessert, hadde reist saa meget og reist med 
aapne øine, saa det var saa underholdende at 
høre ham fortælle. 

Og nu skulde Hjørdis for alvor komme ut og 
reise, reise til alle de steder, hun kjendte saa 
godt og hadde saa kjær fra bøkerne. For en 
cicerone hun nu hadde faat! Og hvor mange 
kundskaper skulde hun ikke nu samle sammen 
fra dette mylder av byer og kunstverker under 
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hans kyndige veiledning. Og hvilken glæde for 
ham at kunne dele alle disse herligheter med et 
saa intelligent væsen, et væsen, som han elsket 
av hele sin sjæl, han, som fredløs hadde fartet 
om saa meget alene. 

Margit var blit tilbake hos fru von Auer. Det 
at reise stod for hende bare som en gru efter 
de sørgelige erfaringer, hun hadde gjort med 
Karl Johan. Men Hjørdis suget ind nye indtryk 
med alle sin sjæls porer. 

Det vilde trætte mine læsere for meget at 
følge parret paa deres færd utenlands. Der er 
skrevet de hundreder av bøker om Venedig og 
Florens, Rom og Neapel, Konstantinopel og Athen 
og alle deres seværdigheter, skjønt øinene at se 
dem med altid blir forskjellige. Hvad der næ- 
sten interesserte Hjørdis mere end kunstverkerne 
var den vekslende natur og de vekslende bille- 
der av menneskeliv. Menneskene med deres for- 
skjellige ansigter, hvori deres lidenskaper, deres 
begjær, deres samfundsforhold speilet sig, var 
som en spændende billedbok at blade i. Drag- 
ter, bevægelser, optrin paa gaterne, pa kafeerne, 
i teatrene og i kirkerne — alt var levende tale. 
De fortalte Hjørdis de interessanteste romaner, 
ikke altid de hyggeligste. Og hendes mand førte 
hende overalt, hvor der var karakteristiske træk 
at finde. De besøkte de fineste kafeer, hvor de 
var omgit av den mest raffinerte luksus, hvor 
champagnen fløt i strømme, og hvor letfærdig- 
heten drev kurtise omkring marmorbordene. De 
besøkte spillebankerne, hvor menneskegraadig- 
heten hidset sig op til et sindssykt raseri efter 
guld og mere guld, og hvor alle sjælens evner 
var opslukt av dette ene: penge, penge, mere 
penge. Aldrig hadde Hjørdis set illustrationen 
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til eventyret om ham, som solgte sin sjæl til 
djævelen for guld, saaledes som ved spillebanken 
i Monte Carlo. De brændende øine, den halv- 
aapne mund, de sammenpressede læber, graadig- 
heten og fortvilelsen side om side. 

Og de besøkte natkafeerne, hvor demimonden 
med sine silkekjoler, broscher, juvelbesatte ringe 
og frække, pudrede og sminkede ansigter gras- 
serte, og hvor dansen jog dem op 1 het sanse- 
lighet. Damerne kastet sig ugenert paa fanget 
til de unge rikmandssønner og begjærte sin cham- 
pagne. Og leende og støiende lot de de halv- 
fulde mandfolk kysse deres blottede skuldre og 
bryst, naar kavallererne bare vilde strø guld for 
dem og traktere. Hjørdis tænkte paa stakkars 
Margit, naar Karl Johan slæpte hende rundt paa 
alle disse steder og brautende strødde sine penge 
ut for at beundres. Stakkars Margit! hvor hadde 
ikke hun lidt. 

«Kom, la os gaa, Adolf, jeg holder ikke dette 
ut,» sa Hjørdis en aften efter et saadant besøk. 
«Jeg blir saa fortvilet tungsindig ved at se slikt. 
Dette er altsaa ungdommen, som skal frelse 
landet.» 

«Ja, du kan saa sige, Hjørdis.» 

«Der har de faat sundhet, livsglæde, kundska- 
per, rigdom, alle midler til at kunne gjøre godt 
og minske lidelsen i verden,» fortsatte Hjørdis. 
«Og saa kaster de sig selv og sin helse og alle 
ædle kræfter ned i dette sluk av raahet og tom- 
het. Er saa ikke det at fortvile over?» 

«Jo, og vet du, hvad «de fleste mennesker kal- 
der dette, Hjørdis? Det er det som heter at 
nyde dvet. Jeg har i jernbanekupeerne hørt endog 
gammelagtige egtemænd, som skulde ha sig en 
rekreationstur til Paris eller Berlin, tale sig imel- 
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lem om, at nu skal de rigtig nyde livet, nu da 
deres hustruer er saa velsignet langt borte. Og 
hvad mener de med at nyde livet? Jo, at sitte 
og svite og danse med løsagtige tøser, der plyn- 
drer deres pengepung.» 

«Ja, er det ikke, som verden er dyppet i let- 
sindighet og ansvarsløshet 7 

«Jeg kommer saa ofte i hug, hvad din første 
mand talte om, naar vi sat og talte fortrolig 
sammen den velsignede vinter ved mit sidste besøk 
hos eder 1 Nordland. Han talte saa ofte om det, at 
hvad folk mest savnet, det var følelse av ansvar, 
ansvar for sin egen menneskeværdighet, ansvar 
for Gud. Og før dette ansvar igjen blir reist i 
folkene, før kan vi ikke haabe at gaa frem, 
5a han.» 

Hjørdis klynget sig fast til sin mands arm og 
saa ham ind 1 øinene: «Hvor er det ikke deilig 
at vite, at der dog findes mennesker som du og 
han, og at jeg har været saa lykkelig at møte 
dem.» 

«Ja, og som ss mor og dm mor, Hjørdis, og 
alle de stille hjem, hvor dette pralende letfærdig- 
hetsliv er ganske fremmed. Der er det fremtiden 
ligger. Jeg maa saa ofte si mig selv, naar jeg 
ser scener som disse 1 kveld, at dette liv, saa 
markstukket det synes at være og saa mange 
millioner det end omslutter, dog bare er som et 
hæslig utslæt paa samfundskroppen. Det vil 
omsider skalle av som anden spedalskhet. De 
tusen hjem, saadanne som mors der i Dresden 
og dit der i Nordland, er det, som bærer verden, 
skjønt der ikke skrives om dem i aviserne.» 

«Ja, hadde man ikke slike minder og slik viss- 
het, blev det tungt at leve,» sa Hjørdis. «Kan 
du forstaa, at folk, som dog daglig har for øie 
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den nød og den elendighet, der myldrer op i de 
fleste store byer, kan ha hjerte til at øse ut for- 
muer til letsindighet og tom luksus?» 

«Nei, det er hjerteløst.» 

«Jeg forsikrer dig, Adolf, jeg blev ganske syk 
ved at passere kaierne igaar. Der gik lastdra- 
gerne og slæpte paa tunge byrder. Deres rygge 
var ganske skjæve og runde av slit. Og der 
kom gamle koner, forspændt for grøntvognene, 
sammen med en hund. De drog kjærren frem I 
sommerheten pustende og svettende. Aa, for et 
trællende, glædeløst liv, Adolf.» 

«Ja, men hvad siger du saa om de mange hun- 
drede, bleke, uttærede av drik og sult, som smy- 
ger rundt omkring rikmandspaladserne og tigger 
om skillinger til mere brændevin?» 

«Aa, det er næsten ikke at holde ut at tænke 
paa dem.» 

«Nei, og da forstaar du, hvorledes anarkister- 
nes og de revolutionæres dolker og bomber vok- 
ser Op av sig selv.» 

«Det har jeg nok forstaat for længe siden,» så 
Hjørdis. 


ATTENDE KAFITEL 
Tu løvens Aule. 


En dag sa Hjørdis til sin mand: «jeg er såa 
træt nu av disse europæiske hovedstæder, hvor 
man bare ser det samme og det samme under 
forskjellige forklædninger: tørst efter fornøielser 
og rigdom og magt. Kan du ikke vise mig virke- 
lige mennesker, mennesker, som er fyldt av en 
idé, som er villige til at ofre noget for det, de 
elsker?» 
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Von Auer smilte: «Du er i grunden en ro- 
mantiker, Hjørdis. Du higer ubevisst efter eventyr.» 

«Nei, men jeg længter efter andre mennesker 
end utlevede rouéer, hovmodige adelsmænd, lystne 
kvinder og nøken elendighet. Hvorfor skrives 
der bøker om disse ideens bannerførere og deres 
kampe, om de ikke findes? Der maa dog gives 
levende. modeller til disse skikkelser. La os reise 
til Rusland, Adolf.» 

«For at faa dig anbragt i Peter Faul-fæstnin- 
sen eller underlagt tortur? Nei tak. Under den 
gjæring, som nu hersker der, er Rusland et far- 
lig sted for fremmede og især da et saadant ni- 
hilistfrø, som jeg aner i dig.» 

«Men du talte dog selv med begeistring om 
de revolutionære, som du traf i Moskva. Du vet 
i det brevet, du skrev til din mor.» 

«fa, jeg beundrer deres mod, deres uegennyt- 
tighet, deres otfervillighet, skjønt jeg ofte synes, 
de bærer sig uvittig ad. Ruslands bedste blod 
og intelligens er for god til at kastes I grams til 
bødlerne eller til at fylde sibiriske fængsler.» 

«Du husker vel det gamle ord, at martyrernes 
blod er kirkens utsæd > 

«Men de ofrer sig ofte uten nødvendighet. Et 
menneskeliv er en dyrere luksus end diamanter 
og guld. Man maa spare paa det.» 

«Aa, men hvor jeg synes jeg forstaar denne 
massehengivelse. Først én utover, saa én til. 
Saa ti, saa hundrede, saa tusen. Der maa tusen 
til, før millionerne stiller sig op for at kaste sig 
utover de ogsaa. Da er de uimotstaaelige. Da 
er her søndag. Da er her halleluja, triumf, tak- 
ker alle Gud. Er det ikke saa Elias Sang siger 
I Bjørnsons: Over ævne? Jeg forstaar det, jeg 
forstaar det.» Og Hjørdis' øine lyste. 
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«Jeg vet ikke bedre, end at vi faar reise til 
Warschau med dig,» sa von Åuer, tok sin hu- 
strus ansigt mellem sine hænder og saa hende 
forelsket ind i øinene. Der i Polens hovedstad 
skal du faa se, hvorledes et knegtet og under- 
trykt folk lever. Og der kan du vist træffe nok 
av dine revolutionære venner.» 

«Ja, la os reise dit og slaa os ned en stund, 
saa vi kan leve os litt sammen med folket og 
forstaa det.» 

«Men paa en betingelse, Hjørdis — ingen 
overdrivelse, ingen uforsigtighet. Husk paa, vi 
kommer til at leve som paa en vulkan.» 

«Det blit interessant,» svarte bare Hjørdis. 

Resultatet av denne samtale blev virkelig, at 
egteparret reiste til Warschau. Alt ved grænsen 
møtte de den russiske mistænksomhet i form av 
toldembedsmændene. Ikke alene blev passene 
undersøkt og drøftet, men hver ting i kufferten 
blev endevendt. En papirkniv i form av en dolk 
blev længe betragtet og transportert fra haand 
til haand, før den fik passere. Og et naalehus I 
form av en revolver blev uten videre konfiskert. 
Hvem kunde vite, hvad hemmelig djævelskap der 
kunde dølge sig der. Lommerne og foret I von 
Auers frakke blev omhyggelig undersøkt. Hjør- 
dis' bøker blev tilbakeholdt indtil videre for først 
at passere censuren. De skulde sendes efter til 
Warsehau til det opgivne hotel, hvis de befand- 
tes ufarlige at være. 

Og saa kom de da endelig til den fortrollede 
stad. Den saa ut som en by i forfald. Brolæg- 
ningen paa gaterne var elendig, og intet blev 
gjort før at forbedre den. Den russiske regje- 
ring syntes at ha gjort sig til opgave at utslette 
denne engang saa glimrende by av folkenes op- 
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merksomhet. Folen eksisterte ikke mer, det var 
et russisk biland. Det hadde ingen selvregje- 
ring. Den russiske ørns klo maatte stemple alt, 
som skulde faa lov at leve. Polsk sprog var 
forbudt offentlig undtagen paa teatret. Al under- 
visning paa universitetet maatte foregaa paa rus- 
sisk, selv om professorerne var polakker og kum- 
merlig kunde uttrykke sig i det russiske sprog. 
Det var studenterne forbudt at tale polsk med 
hverandre i gangene. Folkeskolerne var alle rus- 
siske, og børnene straffedes, hvis de vovet at tale 
et polsk ord paa skolens enemerker. 

Der hvilte derfor tungsind over Warschaus an- 
sigt. Aldrig en lystig scene paa gaten, aldrig 
et skjemtende ord. Russiske uniformer, kosak- 
ker og tsjerkesser med sine lodne huer og sabler 
og yataganer i beltet færdedes overalt i gaterne. 
Men folkehadet sydet under den rolige overflate. 
Der skiftedes hemmelige tegn og ord. I de pri- 
vate selskaper, i litteraturen og fra scenen uttal- 
tes dunkle meninger og haab, som de indviede 
forstod, indtil russercensuren stoppet munden 
til de dristige uttalelser med et forbud og en ny 
trusel * 


* Disse og næsten alle av oplysningerne om polske for- 


hold er hentet fra G. Brandes' bok: Indtryk fra Polen. 
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NITTENDE KAFITEL 
Stjæbnesvangre bekjendtskaper. 


Er dag da von Auer med sin hustru spadserte I en 
av Warschaus hovedgater, møtte de to mænd, 
der kom gaaende midt imot dem. Den ene stan- 
set som overrasket, saa vendte han sig om og 
saa efter dem. Von Auer hadde ogsaa vendt 
sjø som hendragen av noget kjendt. Og der kom 
manden tilbake og hilste: «Er det ikke hr. von 
Auer, vor berømte maler? eller skulde jeg mer- 
kelig nok ta feil?s 

Von Auer smilte. «Nei det er virkelig mig. 
Men mindst ventet jeg at finde Wirikoff her.» 

«Hyss, la os tale sagtere og passere nedover. 
At fire personer tales ved paa gaten er yderst 
mistænkelig. Men maa jeg saa faa lov at præ- 
sentere min bedste ven, en av vore trofaste, hr. 
Bogdanov — maleren von Auer, en av vore.» 

«Og maa jeg til gjengjæld faa lov at præsen- 
tere min hustru, en fugl, jeg har fanget i Norge,» 
sa von Åuer. | 

«Det glæder mig. Norge hører til de lykke- 
lige lande, hvor man endnu har lov til at leve 
som et frit menneske,» sa Wirikofi. 

De to mænd hilste ærbødig paa Hjørdis. 

«Og nu blir De her en tid? eller hvorledes?» 
spurgte Wirikofi. 

«Vet ikke. Det kommer an paa, om jeg faar 
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noget arbeide og trives, eller rettere, hvorledes 
min hustru trives. Hun har paa forhaand ka- 
stet sin elsk paa eder revolutionære.» 

«Det vil si, at fruen har hjerte og mod og 
følelse,» sa Bogdanov, der hittil hadde været taus, 
bare betragtet Hjørdis skarpt i al hemmelighet. 

Wirikoff smilte og saa venlig paa Hjørdis. 

«Hvis væggene ikke hadde øren her i War- 
schau, vilde jeg indbudt eder paa en kafé til 
en kop chokolade,» sa Wirikoff. «Men tør jeg 
nu istedet be Dem et øieblik træde ind i melke- 
utsalget der. Det er en av vore hemmelige ar- 
beidshuler, der under sit uskyldige ydre gjemmer 
mange kjætterier. Saa kan jeg med det samme 
faa leilighet til at præsentere fruen før en av vore 
trofaste kjæmpere, vor vertinde her. Hun kan 
fortælle baade om Peter Paul-fæstningen og om 
Sibirien av egen erfaring, frue.» 

«Hende glæder jeg mig til at lære at kjende,» 
sa Hjørdis paa fransk. 

«Hun er det ogsaa værd,» la Bogdanoy til. 

Mens de skridtet nedover gaten, hadde Hjør- 
dis faat anledning til at betragte nærmere de to 
fremmede mænd. Wirikoff var litet vakker. Han 
hadde et svært, rødt, litt lurvet haar og en stor 
mund og næse. Han var ogsaa en hel del freg- 
net. Men hans øine var saa ømme og trofaste 
som hos en ædel hund, der kan vaage alt for 
sin herre trods dennes mishandling. Han var 
noget skjødesløst paaklædt. 

Den anden derimot, hr. Bogdanov, var den 
vakreste mand, Hjørdis hadde set. Han hadde 
ravnsort haar og svære kulsorte øienbryn og 
øienhaar. Den litt for krumme og store næse 
røbet jødisk avstamning. Men munden var 
fintlinjet og dulgte en rad prægtige hvite tænder. 
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Hans figur var slank og spænstig og dog state- 
lig, og han førte sig som en født adelsmand. Han 
var klædt med den yderste elegance. I hans 
skjortebryst skinnet to brillianter. Han bar sit 
skjæg sirlig studset. Forøvrig saa hans ansigt 
lukket ut. Men imellem aapnet han øinene 
pludselig helt op og saa paa en med et gjennem- 
trængende blik, der likesom skar en tvert igjen- 
nem. Der var noget uutgrundelig skiftende i 
dette blik. Snart kunde det være sørgmodig og 
ømt, som gjemte det en stor lidelse, snart kunde 
det være stikkende som en ørns, der slaar kloen 
i en dødsdømt fugl. Da kom der ogsaa et hevn- 
gjerrig træk om munden, som gjorde en bange. 

Selskapet traadte ind i melkeutsalget. Det var 
meget tarvelig utstyrt, en marmordisk, flere ræk- 
ker hylder til melkespand og en iskasse. Foar- 
skjellig bakverk og kaker stod i kurve paa di- 
sken. Bak denne stod en kvinde nogen og tre 
dive aar gammel. Hun hadde vist en gang 
været straalende vakker. Nu bar hendes ansigt 
spor av utstanden lidelse. Hun var blek, hendes 
kinder indfaldne, saa kindbenene stak sterkt frem. 
Hendes bryst var flatt; men hendes øine var klare 
og friske, og hun hadde et indtagende smil. 

«Nu kommer vi med nye gjester, Tatjana,» sa 
Wirikoff. «Her er en dame, som gjerne vil 
vandre til Sibirien med dig.» Og han præsen- 
terte de fremmede. 
 «Velbekomme,» svarte bare Tatjana. 

«Er der trygt derinde?» hvisket Wirikoff og 
pekte paa sideværelset. «Vil du saa bringe ind 
4 glas frisk melk og nogen kaker. Saa ofrer De 
vel nogen minutter paa os, von Auer, og opfri- 
sker gamle minder fra Moskva.» 

I det samme de skred ind 1 sideværelset, vendte 
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Bogdanov sig om og hvisket nogen ord i øret 
paa Tatjana. Hun smilte og nikket. 5aa kom 
hun med det forlangte. 

Bogdanov henvendte sig yderst høflig til Hjør- 
dis, og før hun visste ordet av det, hadde han 
forstaat at lokke ut av hende en hel del om hen- 
des private forhold. 

Imens la Wirikoff beslag paa von AÅuer. Han 
maatte fortælle om sine reiser siden de dage, de 
hadde truffet hverandre i Moskva. Og von Auer 
pumpet ham til gjengjæld om nyheter angaaende 
russiske forhold. 

«Jo, jeg har oplevet mangt siden sidst,» sa 
Wirikoff. «Jeg blev dømt til Sibirien, men und- 
lot at møte frem. Og jeg har været gift.» 

«Gift siger De?» 

«Ja skulde ikke jeg faa lov til at gifte mig 
likesom De?+ svarte Wirikoff muntert; «men jeg 
er rigtignok bare halvt gift.» 

«Hvad mener De med det?» 

«De har vel hørt tale om vore nihilistegteska- 
per? Der er vaagnet trang hos de unge kvinder 
i Rusland til ogsaa at faa være med sine brødre, 
mændene, i kampen for frihet og menneskeret; 
men saa stænger fordomme og love og hævd- 
vundne traditioner for deres veie. Hvad skulde 
de saa gjøre? Jo de faldt paa at indgaa skinegte- 
skaper med unge likesindede mænd for at komme 
ut av forældrenes tyranni. Egteskapet blir fuld- 
byrdet under fuldt lovlige former; men avtalen er, 
at de saaledes gifte straks skal gaa fra hverandre 
igjen, og late, som om de aldrig har set hverandre.» 

«Men kunde det ikke hænde, at de blev hæn- 
gende ved hverandre i en virkelig forelskelse? 
Det var et farlig eksperiment, synes det mig,» 
avbrøt von AÅuer. 
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«Er saa,» svarte Wirikoff. «Det hænder ofte. 
Det hændte med mig.» Og Wirikoffs ansigt blev 
pludselig vemodig. «Det vil si, jer vilde nok, 
men År vilde ikke,» la han til. «Vet De, hvem 
det er?» 

«Nei.» 

« Tatjana derinde,» hvisket han og nikket mot 
butikken. «Vi var en flok unge begeistrede stu- 
denter i Moskva, som hadde lovet hverandre at 
hjælpe disse vore længtende søstre ut til frihet, 
paa hvad maate det end skulde være. Saa kom 
der en dag et brev til en av os fra en kjendt 
lærerinde, om vi ikke kunde skaffe en ung præg- 
tig pike til et universitet i utlandet. Hun hadde 
forsøkt at flygte, men var indhentet og ført til- 
bake til forældrene. Nu foreslog hun selv som 
eneste middel et skinegteskap. 

Vi kappedes alle om at tilby vor hjælp. Der 
blev kastet lod om, hvem det skulde være, og 
loddet traf mig. Der blev korrespondert og plan- 
lagt med lærerinden som mellemmand. Og saa 
kom den underlige dag, da jeg skulde fremstille 
mig for Tatjanas forældre som beiler og gam- 
mel bekjendt av hende. Da hun saa mig, kastet 
hun sig efter avtalen om min hals og kysset mig 
i vidners overvær. 5aa kunde det da ikke neg- 
tes, at hun var min kjæreste. Vi opfrisket i de 
andres paahør saakaldte minder fra skoledagene 
og løi omkap; ti vi hadde jo ikke set hverandre 
før. Men hun holdt sig tappert i rollen, og jeg 
opbød min yderste vilje for ikke at røbe os. Mit 
utseende vakte just ikke stor begeistring hos 
mine svigerforældre; ti skjønheten trykker mig 
jo ikke som bekjendt. Ja jeg hørte dem i en 
fortrolig stund hviske, at de ikke kunde begripe; 
hvorledes Tatjanas kjærlighet kunde falde paa en 
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saa grim mand. Men jeg vandt ved nærmere 
bekjendtskap. Og før vi skiltes, var forældrene 
og jeg blit ganske gode venner. Jeg svedet, 
før alle ceremonier vel var over — jeg anet ikke 
der var saa mange anstøtsstene, før man kunde 
bli rettelig gift. De kan tro det er anstrengende 
saaledes at være paa vaktpost dag og nat for 
ikke at forsnakke sig. Jeg haaber, jeg ikke en 
gang til blir dømt til at bli gift. Men vi klarte 
alle skjærene ypperlig — takket være latjanas 
ro og aandsnærværelse. Jeg underskrev attester 
og bevidnelser, blev velsignet med helgenbilleder 
og korsets tegn, med familiegraat og omfavnel- 
ser og gode ønsker. Jeg kan ikke andet si end 
at jeg skalv i knæerne, og mit ærlige ansigt rød- 
met, da bruden i fuld brudepragt traadte hen til 
mig for alteret, og koret istemte: «Træd frem du 
brud fra Libanon» og da vi byttet ringe og 
gjorde gjensidige løfter. Hadde det ikke været 
for skams skyld, var jeg rømt min vei. Jeg fik 
en krans paa hodet, maatte pokulere og holde 
taler og kysse Tatjana ret som det var til sel- 
skapets jubel. Men det drøieste var endnu til- 
bake. Om aftenen blev vi indlaast i brudekam- 
meret. Jeg var færdig at dø av forlegenhet. 
Tatjana var saamen den overlegneste. Hun rakte 
mig begge hænder. «Tak, inderlig tak, Wirikoff, 
før hvad De i disse dage har ofret for mig. Snart 
har De igjen Deres frihet.» 

Jeg hadde den mest brændende lyst til at rope: 
«Kan De ikke bli min? kan ikke alt være det 
helligste alvor?» Men jeg bare rødmet og sa: 
«Jeg ønsker Dem tillykke med Deres frihet, frø- 
ken.» 
= Saa kastet Tatjana sig fuldt paaklædt paa sin 
seng, mens jeg maatte tilbringe natten paa en 
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fat kuffert. Hvis jeg sa, at jeg sov den nat, løi 
jeg. Men jeg kunde ikke bare mig for at kaste 
et og andet øiekast hen paa Tatjana. Hun sov 
den retfærdiges søvn som en seierherre. * 

Vi skiltes. Tatjana kastet sig snart med hele 
sin energi ind i vor propaganda. Hun blev typo- 
gral og arbeidet i vort hemmelige trykkeri i 5t. 
Petersburg. Saa blev hun opdaget, arrestert, 
dømt først til fængsel, saa til Sibirien. Hun und- 
kom derfra under mange farer, og nu er hun 
gjemt her.» 

«Og er ikke endnu blit ræd?*» 

«Hun er heller ivrigere end før. Slike kvinder 
eler ikke frygt, de er bare selvopofrelse.» 

«Og De har ikke angret Deres romantiske even- 
tyr, Wirikoff?» 

Wirikoff sat en stund som hensunken i tung- 
sind. «At ha gjort en saadan kvindes bekjendt- 
skap kan ikke kjøpes for dyrt,» sa han. «Men 
dog kunde jeg ønske, jeg aldrig hadde kysset 
hende, aldrig kommet til at elske hende. En 
skjøn og ædel kvindes kys er farlig. Det er som 
en ild, der aldrig slukkes. Og dog har Tatjana 
evig ret. Mennesker som vi, der har valgt at 
bli evig fredløse, at jages fra sted til sted av 
politi, gendarmer og spioner, at bytte fængsel 
med Sibirien og Sibirien med galgen — de bør 
aldrig gifte sig.» 

«Aa, naar kjærligheten kommer til, saa viger 
alt ræsonnement,> bemerket von Auer, 

«Sandt nok — naar kjærligheten kommer til 
ja. Men naar den kommer til den ene av par 
terne og ikke til den anden — hvad saa?» Og 
Wirikoff smilte vemodig. 

«Elsker da Tatjana en anden?» spurgte von Auer 

* Efter Prelookers : Oprørere. 
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Wirikoff bøiet sig hen til hans øre. «Ven 
Bogdanov,» hvisket han, «men lat som intet. 
Tatjana tilbeder Bogdanov». 

Von Auer trykket med deltagelse Wirikofis 
haand. 

«Men det er sandt,: tilfølet denne. «Vogt 
Dem bare for at kalde mig Wirikoff. Her er 
jeg Sergei Petrowitsch, offentlig ansat i regje- 
ringens trykkeri. Trykker dumme helgenkrøni- 
ker og tsarvenlige oprop — hvad gir De for 
det?» Og Wirikoff plirte lumsk med øinene, 
mens han skadefro hvisket til von Auer: «Om 
nætterne sætter Tatjana og jeg revolutionære 
skrifter og lægger dem paa bunden av kasserne, 
der forsynes med keiserlig segl og gaar censu- 
rens næse forbi.» 

Det er frækt.» 

«Ja er ikke det morsomt, at tsaren selv og 
hans regjering ophidser til oprør. Forresten 
smugler vi skrifterne rundt i skokasser, vikler 
dem rundt saapestykker og paa utallige andre 
maater.* 

«Er I da ikke rædde for opdagelset» 

«Den kan komme naarsomhelst, og saa blir 
det flugt over hals og hode.» 

«Det maatte være fortærende saaledes at gaa 
med livet i hænderne hver dag, føler De ikke 
det, Wirikoft nei Sergei Petrowitsch?» 

Wirikoff drog paa skuldrene. «Vi har gjort 
os fortrolige med døden, von Auer. For Rus- 
lands fremtid er intet for kostbart. Kunde vi 
saa sandt utrette noget!» 

«Hvorledes lever Kurlandskas, Wirikoff? de 
var slike elskværdige mennesker. Er de endnu 
i Moskva?» 

«Frøkenen, som De kjendte, er nu i Zårich og 
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studerer. Hun korresponderer med os. De vet, 
vi har vort eget aftalte sprog. Under de mest 
likegyldige ord og uskyldigste billeder kan vi 
meddele hverandre store hemmeligheter.» 

«Ja intet er vel saa opfindsomt som menneske- 
hjernen, naar den vil føre bak lyset,» så von 
Auer. 

«Og naar den kjæmper for frihetens sak,» til- 
føiet Wirikoft. «Nei hvor det var morsomt at 
træffe Dem igjen, von Auer. Det er saa sjelden 
at træffe fremmede, der tør interessere sig le- 
vende for os og vore ideer. Maatte De nu slaa 
Dem ned hos os en tid.» 

«Det beror som sagt paa, om jeg kan faa 
nogen bestilling her.» 

«Det tror jeg vist Bogdanov kan skaffe Dem. 
Bogdanov, var det ikke saa, du talte om, at ba- 
ron Lykinski ønsket et stort billede fra Wars- 
chaus historie?» 

Bogdanov avbrøt sin samtale med Hjørdis. 
«Jo det var saa; men han visste endnu ikke, 
hvem han skulde anmode, og hvem der turde.» 

«Her staar mesteren,+ svarte Wirikoff: «Hans 
billeder er jo berømte over hele Rusland.» 

«Ønsker De det, hr. von Auer, saa skal jeg 
gjerne tale med baronen om saken. Vil De be- 
tro mig Deres kort og adresse?» 

Von Auer avleverte kortet med tak samt et 
til hver av vennerne, og dermed skiltes de med 
gjensidig løfte om snart at sees igjen. 

Da von Auer var kommet hjem til hotellet, 
sa Hjørdis: «La du merke til de underlige øine 
Bogdanov hadde. Det var, som han kunde se 
en tvert igjennem.» 

«Jeg likte dem ikke,» svarte von Auer. «Der 
var noget lurende og stikkende i dem.» 


118 | DÆMONENS VOLD 


«Men interessant var han. Du kan tro, han 
fortalte mig meget morsomt, og paa et saa ut- 
præget slepet sprog. Han talte et ypperlig fransk.» 

«Ja gaa nuikke hen og forelsk dig i ham,» 
sa von Åuer smilende skjelmsk. 

Hjørdis gik hen og lugget ham litt i haaret. 
«Vil min stygge mand ha bask? hvad?» 

: Åu — au, jeg tar mine formastelige ord øieblik- 
kelig tilbake,» ropte von Åuer og gav hende et kys. 

Da Bogdanov var kommet hjem til sit logis, 
ringte han paa sim tjener. d«Loris,s sa han «i 
no. 2 Miadowagaten bor der for tiden en familie 
von Auer. Han er maler og fra Dresden. Vil 
du saa snart som mulig skaffe mig al underret- 
ning om ham og hans frue, deres formuesom- 
stændigheter, om fruen har særeie eller rigdom, 
kort alt, der kan tjene mig til veiledning. Foar- 
staar du mig?» 

«Ja herre, skal ske.» 

Inden en uke var gaat, rapporterte Loris: Von 
Auer hører til en meget anset familie i Dresden. 
Han har samlet sig rigdomme ved sine malerier, 
der har vundet europæisk berømmelse. Han har 
sat sine penge dels i eiendomme i Rusland, dels 
i forskjellige banker. Paa sin bryllupsdag satte han 
100000 mark ind i Dresdener bank paa sin hu- 
strus konto, hvorover hun har fuld raadighet. 


TYVENDE KAPITEL 
Er misirøstig fædrelandsven. 
Ikke mange dage elter ringte det paa hotel- 
lets port i Miadowagaten. Utenfor holdt en ele- 


gant vogn. En tjener var steget av bukken og 
leverte et kort med anmodning om at gi det til 
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hr. von Auer med spørsmaal, om det var ham 
beleilig at motta baron Lykinski. Maleren kom 
selv barhodet ut, aapnet vogndøren og bad 
baronen træde indenfor. Denne var en gammel, 
statelig mand med hvitt haar og sirlig studset 
skjæg. Han var civil klædt. Han bevæget sig 
med anstand, men litt stivt. Hans ansigt røbet, 
at han tilhørte en gammel, aristokratisk slegt. 
Da von Auer hadde sat frem for ham en arm- 
stol i sin private salon og præsentert ham for 
sin hustru, der dog snart trak sig tilbake, be- 
øyndte baronen: «De undres vel paa, hr. von 
Auer, hvad der fører mig, en ukjendt mand, 
hen til Dem. Men jeg skal fortælle Dem saken 
i al korthet. Jeg har længe ønsket at eie et 
billede til mit historiske galleri fremstillende vor 
sidste fortvilede kamp i 1831. Som billedets 
emne hadde jeg tænkt mig det sidste polske 
regiment, som sprænger sig selv i luften ved 
Ørdon's skanse. Jeg skal selv, om De tillater, 
vise Dem stedet. Vore historiemalere, Mateiko 
og Brandt, er desværre for tiden i utlandet, ellers 
hadde jeg naturligvis henvendt mig til dem. Men 
nu har en kjending av mig underrettet mig om, 
at De, hr. von Auer, opholder Dem i byen, og 
da maa jeg prise mig lykkelig, hvis jeg kan overtale 
Dem til at paata Dem arbeidet. Deres ry gaar jo 
videnom. Og jeg selv hari Petersburg set nogen 
malerier av Dem, der vakte min beundring.» 
Von Auer avbrøt ham: «Jeg takker for den 
store ære og tillid hr. baronen herved viser mig. 
Men jeg er bange for, at stoffet blir mig for 
overvældende, Til at fremstille dette emne vær- 
dig bør man selv være polak, døpt i fædrelands- 
begeistring, gjennemglødet av harme over uret- 
færdigheten, hærdet i lidelsens skjærsild.» 
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«Det er smukt og sandt sagt,» tok Lykinski 
til orde; «men jeg kan ogsaa tænke mig, at for 
stor nærhet blænder synet. Den, som staar i 
nogen avstand, faar bedre oversigt og skjælver 
ikke saa nervøst paa haanden. Og jeg vet jo, 
åt alle ædle fremmede ser med stor deltagelse 
paa vort ulykkelige lands skjæbne.» 

«Det kan være forvisset om, hr. baron. Vi 
maa, som De, klynge os til haabet. Og vi er 
ogsaa med og synger: send ér ikke Polen tapt». 

Baronen rystet paa hodet: «Jeg nærer intet 
haab for Polen længer,» sa han. «Og disse fædre- 
landssange lærer bare vort folk op til at bygge 
luftkasteller. Nei dump resignation, det er, hvad 
der ær tilovers for mit fædreland. Hvad haab 
kan De se, naar vi er omgit av rovgjerrige 
gribbe? Østerrike, Preussen, Rusland — de hol- 
der hjertegripende taler om, hvilken lykke det 
er for vort arme land at være sønderrevet, og 
lurer hver paa sin kant efter endnu at rive til 
sig en liten mundsmak. De har ikke levet længe 
nok Ii Warschau, hr. von Auer, for at begripe 
den tilstand vi lever under, omgit av politi- 
sploner overalt. Selv i vore private huse kan 
vi ikke være trygge. Der lyttes ved dørene, 
paa gaterne, paa kafeerne, i teatrene, hver bok, 
som skal utgives, hver avisartikkel, som skal 
trykkes, skal først underkastes russisk censur. 
Ja jeg kan ikke gi noget selskap i min privåte 
salon, uten jeg er nødt til at melde det til gene- 
ralguvernøren og enten se arvefienden præsidere 
ved mit bord og vises officiel høflighet, eller 
nogen av hans detektiver færdes mellem os for- 
klædte. Hvad synes De om et saadant liv?» 

«Forfærdelig, uutholdelig !+ kunde bare von Auer 
utbryte. «Det maa jo hidse til nye opstande.» 
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«Ak mei, nei. Vi maa dog engang bli fær- 
dige med disse krampetrækninger, som bare tap- 
per vort blod og lammer vor motstandskralt. 
Polen har hat nok av selvmartyrier nu. Hvad 
kommer der ut av dem?» 

«De vidner om eders races stolthet, seige mot- 
standskraft og ubændige vilje,» faldt von Auer ind. 

«Sandt, sandt. Har De hørt om den unge 
Levitoux?» 

«Nel.» 

«Jo han blev sat i kastellet her i Warschau, 
fordi man hadde fundet et eksemplar av Miekie- 
wics Dziady hos ham. Han blev underlagt tor- 
tur. Og i sin angst for i febervildelse at komme 
til at nævne navnene paa sine kammerater, træk- 
ker han med sine lænkede hænder natlampen 
hen under sin rørseng og brænder sig levende 
Op.3 

«Det er næsten ikke at utholde at høre slikt,» 
ropte von Auer og sprang op av stolen. «Hvil 
ket heltemod |» 

«Ja helte har vi nok av, kunde dr bare frelse 
fædrelandet. Nu kan vi bare lære verden at 
dø,» sa Lykinski. «End hvad siger De til det 
syn, som Sobolewski selv har set, at tyve slæder 
fulde av unge studenter og skoledisciple fra 
Samogitien blev kjørt avsted til Sibirien under 
trømmehvirvlers lyd, mens folkemængden stod 
som en mur utenfor fængslet bak gardister med 
opplantede bajonetter.  Bødlerne hadde raket 
haaret av deres hoder og bundet lænker om 
hænder og føtter. Den yngste, som kun var 10 
aar gammel, klaget sig. Han kunde ikke løfte 
sine lænker, og han viste sine nakne og blø- 
dende føtter. Politiofficeren spør, hvorfor han 
klager sig, og han undersøker lænkerne. Han 
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skal agere menneskelig, forstaar sig. «Ti pund! 
det stemmer med reglementet,» siger han bare. 
Og toget kjører avsted». 

Von Auer skridtet fremdeles op og ned ad 
gulvet. Jeg vil forsøke Deres emne. Og en 
stymper maatte jeg være, om jeg ikke kunde 
lægge sjæl i det. For et billede De der malte.» 

«Ja emner har vi nok av til at fylde mange 
gallerier. Det er jo næsten det eneste, vi har 
at gjøre, at vandre tause og sørgeklædte i hi- 
storiens hal og læse der om slegters paa sleg- 
ters selvopofrelse. Trods alle forbud vil Dei 
næsten hvert polsk hjem finde litografier av Ar- 
thus Grottgers malerier fra Polens lidelseshistorie. 
Sibirien er det store spøkelse, der lurer ved 
hver mands dør her i Warschau. Vet De, at 
efter sidste frihetskamp — styrelsen kalder det 
for oprør — blev 50000 polakker deportert.» 

«Ja Deres folk har ikke grund just til at elske 
Rusland.» 

«Derfor hader de det og med et levende had. 
Ingen polak av ære omgaaes nogen russer, naar 
han ikke blir tvunget til det.» 

«Men de revolutionære?+ 

«Dem regner vi ikke som russere; ti de hader 
det russiske styre likesaa helt som vi. Det fælles 
had mot undertrykkelse forbinder os. Vi deler 
deres underjordiske arbeide; ti intet frihetsarbeide 
kan foregaa her uten under jorden. Hvor man 
ellers vil frem staar et skilt, en veistolpe, en 
sendarm med sit: foråud?.» 

«Ja forbudt er visst det ord, som elskes høiest 
av den russiske regjering.» | 

«De kan saa si, hr. von Auer. Alt er hos os 
forbudt indtil den mindste smaating. Vor natio- 
naldragt er forbudt selv som karnevalskostume, 
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ja selv i vore historiske skuespil paa teatret. 
Polens farver, Folens vaaben er ubetinget for- 
budt, tør ikke bli staaende selv paa fagaden av 
et gammelt hus. Den russiske kniv har saaledes 
skrapet bort ogsaa mit. Og tror De jeg tør ind- 
ramme mine billeder med Polens vaaben? Aa 
nei da — forbudt. Vore nationalsange forbudt 
offentlig. Har De ikke lagt merke til stilheten 
her i Warschau? aldrig et rop, aldrig en latter 
fra gaten. Lulten har øren, folket vandrer med 
den usynlige knut over sin ryg bestandig. Ord 
som frihet og fædreland er altid forbudt. Ja det 
er ved universitetet her i Warschau ubetinget 
forbudt at tale om Folens litteratur efter aar 
1500.» 

«For et ris over folkene har ikke censuren til 
alle tider været,» utbrøt von Auer. 

«Og dog det taaleligste av Ruslands mange 
torturredskaper. Konfiskationen av vort gods har 
været værre. Efter opstanden i 1863 har Rus- 
land konfiskert alle de godseieres grund og jord, 
som deltok i den eller bare mistænktes for at ha 
skjænket den bistand eller medhug. Og saa 
vore unge mænds fremtid! ber staar Jo ogsaa 
paa alle veie, hvor de vil frem, skiltet: forbudt. 
Med mindre de vil sælge sig selv til den rus- 
siske regjering da. Studerer en ung mand jus — 
han kan aldrig bli dommer, ja ikke nogenslags 
embedsmand, uten han vil tale russisk, tænke 
russisk, dømme russisk — det vil si slaa sig selv 
ihjel som polak. Studerer han medicin — han 
kan aldrig opnaa en universitetsstilling, aldrig 
komme i spidsen for et hospital, aldrig lede en 
offentlig klinik. Og dog — hvad har alt dette 
at si mot det, at vor folkeaand forgiftes av alle 
disse hevntanker, som koker og bobler paa bun- 
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den av vor nation. Kjender De den franske for- 
fatter Cherbuliez' ytring om Polen?» 

aNep» 

«Den er sørgelig, men den er sand, Han siger: 
Polen er et folk, der ikke blot er dødsdømt, men, 
levende begravet, og som trods alt bestandig 
løfter laaget paa sin kiste 1 veiret og viser, at 
dets livskraft endnu langtira er utslukt.» 

«Men hvad mener baronen om de socialistiske 
bevægelser, der, som jeg ser av vore aviser, 0og- 
saa forplanter sig til de polske fabrikbyer? 

«Og som ender med, at alle mistænkte uten 
videre sættes paa kastellet ja. |o det synes jeg 
endnu er den største taapelighet av alle de taa- 
peligheter vore brushoder velsigner os med, For 
en polak er der ikke mening i at være socialist, 
det er nu min anskuelse., Det er bare at sætte 
liv og frihet paa spil uten nytte. Ti hvad vil 
socialismen si? jo direkte eller indirekte at 
overføre private rikmænds og jordegodseieres 
besiddelser til søafem — og det vil paa polsk 
si til den rwssiske stat. Og hvad den russi- 
ske stat først har slaat kloen i, det slipper den 
ikke. — Men her sitter jeg og fylder Deres øren 
med polske klager istedenfor at tale om forret- 
ninger.» 

«Aa tro ikke det, hr. baron. |eg maa tverti- 
mot være Dem inderlig taknemlig for hvad De 
har fortalt mig. Det har interesseret mig umaa- 
delig.» 

«Naar vi tause bedrøvede mennesker underti- 
den møter sympati hos fremmede, som vi vet, 
vi kan stole paa, forledes vi ul at bli snakke- 
salige. De vil altsaa tænke paa mit tilbud?» 

«Det er mig en stor ære, og jeg glæder mig til 
I fantasien at bygge et utkast til billedet. Hvad 
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De har fortalt mig, br. baron, vil hjælpe mig 
umaadelig.» 

«Vilde det saa være Dem imot at avlægge 
mig et besøk, saa kunde vi tales nærmere ved 
om billedet, og jeg vise Dem stedet, hvor slaget 
stod.» 

«Det vil være mig en sand glæde.» 

«Og saa haaber jeg De vil ta Deres hustru 
med Dem. Kanske hun vilde ha interesse av at 
se et polsk hjem.» 

«De er altfor elskværdig, hr. baron. Jeg er viss 
paa, at min hustru vil sætte overordentlig pris 
paa Deres venlige tilbud.» 

Baron Lykinski avleverte sit kort med adresse 
og bad von Auer at bringe hans hilsen til fruen. 
Maleren fulgte ham til døren. I gangen vendte 
baronen sig smilende. «Vet De, at i dette øle- 
blik er det allerede rapportert til øvrigheten, at 
en vogn har holdt saa længe for Deres hotel, og 
mange øine og øren har travlt med at opsnuse, 
hvad saken gjælder.» 

«Er det mulig?» 

«Jeg er viss.» Baronen traadte ind i vognen. 
I samme øieblik fjernet en person sig der hadde 
talt med kusken. 


EN OG TYVENDE KAPITEL 
Hemmelzge kunster. 


Von Auer hadde fortalt sin hustru utførlig 
om sin samtale med baron Lykinski, og Hjørdis 
var blit endnu mere levende interessert i alt, 
hvad der angik polakkerne og de revolutionære 
bevægelser. Hun hadde avlagt flere besøk hos 
Tatjana. Denne var til at begynde med meget 
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sky og tilbakeholden. Men tilsidst tøet hun op 
og hadde endt med at betro Hjørdis flere av 
husets hemmeligheter. Hun hadde vist hende 
hullet i jorden, hvor de hadde lagret de forbudte 
revolutionære skrifter. Lemmen, der dækket far 
hullet, var skjult av boktrykkerpressen, der gik 
paa ruller og kunde trækkes tilside. Hun viste 
hende hemmelige døre i væggen og baktrappen, 
hvor man kunde smutte bort i farens stund. 

Hun viste hende den elektriske knap, der skulde 
varsle etagerne ovenpaa, om noget mistænkelig 
var I gjære. Hjørdis hadde flere gange truffet 
Sergei Petrowitsch, alias Wirikoff, ved sit arbeide 
at sætte offentlige kundgjørelser og plakater for 
regjeringen. Hun kom til at like ham bedre og 
bedre. Han saa saa trofast ut og var saa like- 
til og munter. 

Bogdanov derimot saa hun sjeldnere. Han 
kunde imellem titte ind i melkeutsalget hos 
Tatjana for at spørge efter eller meddele nyheter. 
Naar han møtte Hjørdis der, behandlet han 
hende med den mest utsøkte høflighet. Hjørdis 
følte altid uro i hans nærværelse, og dog kunde 
hun ikke la være at drages til ham. Han hadde 
en besynderlig magt i sine øine. 

En dag spurgte hun Tatjana: «Hvem er denne 
Bogdanov?» Tatjana smilte. «Hvem han er? 
som om jeg visste det? som om nogen vet det. 
Han gaar omkring mellem os som den hemme- 
lighetsfulde mand. Han kommer og gaar, binder 
traade, lægger planer og utfører dem. Vi vet 
bare, at han er et av revolutionens drivende hjul. 
Alle har ubegrænset tillid til ham, og han har 
vist vor sak store tjenester.» 

«Er han rik? han gjør indtryk av det ved sin 
person.» 
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«Han er vist velstaaende, men han vier alle 
sine penge til fædrelandets sak. Han siger, han 
maa optræde saa elegant for at kunne færdes i 
alle kredse uten at vække mistanke. Vi almin- 
delige revolutionære ser jo ut som skabbede 
hunde.» 

En dag blev von Åuer overrasket ved et besøk 
av Wirikoff. Han spurgte, om maleren og hans 
hustru vilde ha interesse av at overvære et møte 
av de revolutionære, saa skulde det avholdes 
samme aften i forelæsningssalen i fjerde etage 
av melkeutsalget. Hvis de vilde være tilstede, 
maatte de imidlertid underkaste sig de nødven- 
dige regler, det vil si sværge at holde for- 
handlingerne hemmelige, da den visse død fulgte 
hvert forræderi. Hjørdis blev ivrig for at være 
med. Von Auer hadde derimot avtalt møte med 
baron Lykinski angaaende maleriet samme aften. 
Men han skulde faa lov at ledsage Hjørdis dit- 
hen og hente hende ved møtets slutning. Wir- 
koff betrodde dem begge feltropet: «Chto Dielat»+ 
titelen paa Tsjerniskevskys berømte bok. 

Hjørdis var i stor spænding. Tatjana møtte 
hende i melkeutsalget og viste hende veien. Wiri- 
koff stod ved døren og mottok feltropet. De 
kom ind i en ikke saa stor forelæsningssal, for- 
synet med pulte og sæter som i en anden skole. 
Paa væggene hang nogen karter over Rusland, 
samt nogen plancher av dyr og fugle og anato- 
miske tegninger. Salen blev nemlig ofte benyt- 
tet til private forelæsninger over naturvidenska- 
belige emner. Foran pultene var reist en simpel 
talerstol paa en forhøining. 

Bogdanov var tilstede. Han kom Hjørdis høf- 
lig i møte og sa, at det glædet ham meget at 
se hende. Det bandt likesom hendes interesse 
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inderligere til deres fælles sak. Hjørdis saa sig 
om paa de forsamlede. Der var omtrent like 
saa mange kvinder som mænd, alle meget tarve- 
lig antrukket, de fleste unge. De saa ut som 
lærerinder og arbeidere. 

Da alle hadde tat sæte, steg Bogdanov op 
paa talerstolen. Han «jentok først de høitide- 
lige løfter, der endte med: «Død over hver for- 
ræder.» Alle reiste sig for at betegne, at de 
avla løftet. Saa sa han: «Har alle sine forelæs- 
ningspapirer liggende i pultene i tilfælde av over- 
raskelse?» De svarte: ja. En kopi blev over- 
git ogsaa til Hjørdis. 

«Saa begynder vi møtet, fortsatte Bogdanov. 
Han la da først frem for forsamlingen resulta- 
terne av de sidst drevne forhandlinger med de 
revolutionære komiteer i Rusland, dernæst rede- 
gjorde han for de nye planer, de hadde lagt. I 
det samme banker det sterkt paa døren. Alle 
spidser øren. Wirikoff springer til. «God venl» 
ropes der utenfor. 

«Feltrop,» svares der indenfor. 

Feltropet blir git, og ind træder Loris, Bogda- 
novs tjener, med et telegram, som han rækker 
Bogdanov. «Det kom i dette øieblik, Deres naade,+ 
sa han bukkende sig dypt. 

Bogdanov rev telegrammet op. Han blev først 
purpurrød, saa ganske blek. Det var et cifferte- 
legram, og uttydet stod der: «Kævene har herjet 
vingaardene, høsten ødelagt, ti planter oprykket.» 

Bogdanov læste telegrammet høit. Wirikofi 
var den eneste, der forstod betydningen av det. 
Han sprang ophidset op og slog næven i pulten. 
«Nu igjen ødelagt, og det for tredje gang. Og 
saa udmerket som planen var lagt. Her maa 
være forrædere med i spillet, Bogdanov. Utspeid 
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dem, find dem! Aa Gud, at forrædere kan 
nænne åt verge om vort lands blodsugere, 
bringe hundreder av vore kanske til Sibirien. 
Find forræderen, Bogdanov, du som har alle 
traade 1 din haand, find ham hører du, og saa 
sandt der er en hevnens Gud, jeg skal spore 
ham op, skyte ham ned, om det dn koste mig 
hundrede liv.» 

Bogdanov hadde gjenvundet sin selvbeher- 
skelse. Han svarte ganske rolig: «Mot forræ- 
dere nytter det ikke at kjæmpe. Vi har jo lovet 
at kaste os selv, vore penge, vort arbeide ned 
i sluket. Saa faar vi gjøre det og begynde paa 
igjen uten at gaa trætte.» 

«Hvad vil det si, at ti planter er oprykket?» 
spurgte en. 

«Det vil si, at ti venner enten er hængt 
eller sendt til Sibirien. Planen, som er strandet, 
var at sprænge Peter Paul-fæstningen i luften.» 

«Men fæstningen er jo fuld av vore venner.» 

«At sprænge den i luften var at skaffe disse 
venner en let død istedenfor at pine eller sulte 
dem langsomt tildøde,+ svarte Bogdanov koldt. 

I det samme ringte den elektriske klokke sterkt. 
«Tatjana varsler fare — fort frem med forelæs- 
ningerne,» ropte Bogdanov. Som et lyn kom 
papirerne frem av pultskufferne, og alle sat med 
sine blyanter i haand, færdige til at notere videre. 

Da dundrer det paa døren: «I lovens navn 
luk op!» 

Wirikoff sprang til og aapnet. Tre unifor- 
merte betjente traadte ind. Bogdanov mottok 
dem smilende og høflig. -«Undersøkelseskomi- 
teen, om jeg ikke feiler? Tør jeg be eder, 
mine herrer, at ta plads saalænge, jeg er netop 
færd med at slutte mit foredrag. Det vil ikke 
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ta fem minutter. Byd de herrer en stol, Sergei 
Petrowitsch.+ 

Og mens de gapende betjente tok plads, ide- 
lig skottende omkring sig, fortsatte Bogdanov: 
«Den første anledning til de saakaldte meteoro- 
logiske indberetninger stammer altsaa, mine damer 
og herrer, som I nu har hørt, fra en virkelig 
historisk begivenhet, den nemlig, at den saakaldte 
storm ved Balaklava anrettet en saa frygtelig 
adelæggelse paa de forbundne vestmagters flaate 
ved Krim. Gjennem undersøkelse viste det sig 
nemlig, at denne storm var gaat fra vest til øst 
gjennem hele Europa. Denne tanke dæmret da 
hos folk, at hvis man hadde latt telegrammer gaa 
forut for stormen, saa kunde virkningerne av den 
være blit betydelig formindsket. Herav opstod de 
daglige telegrafiske veiranmeldelser mellem de op- 
rettede meteorologiske stationer rendt om i lan- 
dene. Allerede nu kan man gi et profetisk 
billede av veiret indenfor de næste 24 timer. 
Hvad maa det saa ikke bli til, naar den traad- 
løse telegraf træder til med sine oplysninger? 
Selvfølgelig kan der ske feiltagelser. Jeg vet, at 
en landmand engang anla proces mot det mete- 
orologiske institut i Berlin for skadeserstatning, 
fordi veiret ikke slog til.» Forsamlingen lo. 
«Dette var altsaa om de fysiske veirforhold, 
mine damer og herrer. Kunde vi med saadan 
sikkerhet forutsi de aandelige storme. da vilde 
ikke vort arme fædreland saa ofte stønne under 
de revolutionære ugudelige rystelser, og vor ele- 
gode tsar — hvem Gud velsigne — kunde hvile 
trygt og i fred iverksætte sine planer for rikets vel.» 

Tilhørerne bet sig i læberne for ikke at smile 
eller briste 1 latter, mens betjentene fremdeles 
glodde rundt omkring. 
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«Og hermed slutter vi for i aften. Vi fort- 
sætter til samme tid torsdag, og det vilde være 
os en sand fornøselse, om mine herrer da vilde 
være tilstede og opmuntre ved sin nærværelse 
vort foretagende. Og hvis der saa er noget, de 
herrer endvidere skulde ønske, staar jeg altid til 
tjeneste.»  Bogdanov steg ned av talerstolen og 
gik henimot betjentene. De erklærte mut, at 
de hadde ordre at bringe alle papirer, de maatte 
finde, til censurkomiteen. Bogdanov samlet selv 
papirerne sammen og bad betjentene undersøke 
pultene og ellers hvad i værelset var. Halvt 
slukøret og med papirerne i en mappe under 
armen, lusket betjentene av. Men da de vel var 
kommet ute av synsvidde, braket det løs med lat- 
tersalver. «Godt gjort, Bogdanov, er dette din 
daglige bøn for tsaren? du glemte at lyse velsig- 
nelse over regjeringen ogsaa» — saaledes lød 
det rundt om. 

Forsamlingen spredtes efterhaanden. Kun Bog- 
danov blev igjen for at ordne. Ja og saa Hjør- 
dis. «Her sitter jeg, og min husbond, som lovet 
saa sikkert at hente mig, er endnu ikke kom- 
met,» sa hun muntert. 

«Kanske det er for at unde mig den fornøielse 
at ledsage fruen hjem,» sa Bogdanov høflig. 

«Tak, men jeg foretrækker at vente litt,» svarte 
Hjørdis. «Jeg er sikker paa, at han kommer, 
naar han har lovet det.» 

«Saa vet jeg ikke bedre, end at fruen faar ta 
plads i den eneste sofa værelset eier og tækkes 
med mit selskap saalænge.» 

Hjørdis satte sig I sofahjørnet, og Bogdanov 
satte sig ved siden. Han satte sine stikkende 
øine paa hende, og der paakom Hjørdis pludse- 
lig en underlig søvnighet. Hun maatte lukke i- 
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nene. Bogdanov sat en stund ganske stille og 
betragtet hende. Saa reiste han sig, stillet sig 
foran hende og strøk med begge hænder over 
hendes ansigt, dog uten at berøre hende. Han 
ventet endnu en stund, hun sov fast. «Herelter 
binder jeg dig til min person, forstaar du mig: 
Det er min vilje, at du skal elske mig og være mig 
lydig.» En stønnende mumlen var Hjørdis svar. 
Saa strøk Bogdanov hende atter over øinene. Hjør- 
dis vaagnet og saa sig forvirret omkring. Hun saa 
Bogdanov staa foran sig smilende. «Blev De søvnig, 
frue? De har nok tat Dem en liten lur — hvad?» 

«Har jeg virkelig sovet? ja jeg tror det — det 
var da besynderlig.» 

Der lød trin i trappen. 

«Der kommer vist Deres husbond for at hente 
Dem, jeg hører Tatjanas trin ogsaa.» 

Døren aapnedes, og von Auer traadte ind. 
«Kommer jeg allikevel forsent?» sa han og ilte 
hen mot Hjørdis. 

«Ja, jeg skulde prøve at holde fruen med sel- 
skap, men jeg var saa uinteressant, at hun sovnet.» 

«Hvad siger De? det pleier da ikke være den 
almindelige virkning av hr. Bogdanovs tale eller 
av revolutionære møter.» 

«Men det er sandt, jeg sovnet virkelig, ube- 
gripelig nok,» sa Hjørdis. 

«Men vi endte jo ogsaa med at nedbede Guds 
velsignelse over tsaren.» 

«Jasaa,» og von Auer lo. «Det maa ha væ- 
ret et underlig revolutisnært møte. Men kom saa, 
hustru, det er alt blit sent. Og mange tak for 
Deres venlighet, hr. Bogdanov, med at holde min 
kone med selskap.» 

Hjørdis tok sit tøi paa. Men hun saa likesom 
fortumlet tilbake paa Bogdanov, idet hun gik. 
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TO OG TYVENDF KAFITEL 
Tatjanas historie. 


I flere dage gik Hjørdis rundt som aandsfra- 
værende. Enten hun vilde eller ei samlet hen- 
des tanker sig om Hogdanov og de revolutio- 
nære. «Hvad gaar der av, dig Hjørdis?» sa von 
Åuer, ivrig beskjæftiget med utkastet til sit ma- 
leri, «jeg tror, du mister baade maal og mæle.» 

«Synes du det? jeg hører og ser saa meget 
underlig og uvant, at det fængsler mig.» 

«Jeg ér næsten ved at angre, at jeg førte dig 
hit. Du eier, sterkere end nogen anden, jeg har 
kjendt, den egte kvindelige egenskap at gjøre 
andres lidelser til din egen.» 

«Og er det da nogen synd?» 

«Nei, vist ikke. Men skulde man ikke være 
istand til en gang imellem at lægge fra sig an- 
dres bekymringer, saa kom man til at segne og 
blev udygtig til et sundt liv. Her er for mange 
lidelser i verden, Hjørdis, til at kunne tå sig 
moderlig av dem alle.» 

«Aa, jeg synes verden tar alting meget let 
De mennesker fra kafeerne og varieteerne, som 
vi har set paa vore reiser, lot sig sandelig ikke 
genere av andres lidelser.» 

Aa nei, du kan ha ret. Men søk ikke for 
ofte hen til denne Tatjana. Hun fylder dig med 
saa mange bekymringer, som du helst burde 
spare dig for.» 

«Tatjana er en karakter. Jeg blir sterk i hen- 
des selskap. Hun hører heller ikke til sladre- 
søstrene.» 

«Nu, godt ord igjen. Jeg agter vist ikke at 
mistænke din nye veninde. Jeg har ubegrænset 
tillid til hende.» 
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«Jeg var netop paa vei til hende mu. Vil du 
være med?» 

«Jeg maa desværre sitte ved mit arbeide. lu 
faar være revolutionær paa egen haand idag. 
Men la ikke denne Bogdanov og Tatjana gjøre 
dig rent tummelumsk 1 hodet.» 

«Du mener, jeg er det nok i forveien?» 

« Tilstrækkelig til husbehov 1 alle fald,» så von 
Auer. 

«Men kom nu og kys mig, før du gaar.» 

«Nei, naar du er slem, faar du ingen kys.» 

Dermed gik Hjørdis. Og maleren sat igjen en 
stund taus og rørte ikke sin palet. 

Hjørdis hadde slaat sig ned i Tatjanas melke- 
utsalg. Idag hadde hun sat sig for rigtig at 
pumpe hende, trods det, at samtalen ofte maatte 
avbrytes, naar hun ekspederte kunderne. 

«Hvorledes blev du egentlig ledet ind I denne 
bevæpgelse, Tatjana?» spurgte Hjørdis. 

«Jeg blev ikke ledet, jeg har ledet mig selv. 
Det, som drev mig, var det samme, som driver 
hundreder av Ruslands kvinder, som ikke kan 
nøle sig med at føde barn og være sløve til- 
skuere til sit folks uvidenhet og lidelse.» 

«Ja, Wirikoff har fortalt mig om dit eventyr 
for at kunne faa slippe til 5t. Petersburg. Du 
maatte jo gifte dig med ham.» 

»I navnet ja.+ 

«Har han aldrig gjort fordring paa mere? 

«Nei, han er en nobel mand og min bedste 
ven, men Æxrr en ven.» 

«Hvorfor vil du ikke være hans virkelige hu- 
stru, Tatjana?» 

Tatjana rødmet let. «Man bør ikke gifte sig 
uten av kjærlighet.» 

«Og den har du ikke? 
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Tatjana rystet paa hodet. 

«Blev du ikke fortumlet, da du kom til 5t. Pe- 
tersburg*» 

«Aa jo, men jeg lærte snart at kjende mange 
prægtige, begeistrede unge mennesker. Og dog 
faldt deres planer fra hinanden i sømmene, fordi 
de manglet fast organisation. Der blev ikke stel 
paa det hele, før Bogdanov kom.» 

«Hvem er saa denne Bogdanov?» 

«Vet ikke. Han er vor leder. Han svarer al- 
tid: spør ikke. Og vi spør heller ikke, bare 
lyder.» 

«Han har en underlig magt.» 

«Det har han. Det som egentlig vakte mig, 
var forresten Gersjunis tale.» 

«Hvem er Gersjuni?+ 

«En fredelig reformator, som bare vilde op- 
lyse bønderne om aarsakerne til deres fattigdom 
og uvidenhet. Men dette er en forbrydelse at 
gjøre i Rusland, vet De.  Bønderne er skapte til 
og av skaperen bestemte til at arbeide haardt og 
sulte, siger guvernøren.» | 

«Og hvorledes sik det saa denne Gersjuni?» 

«Han blev sendt til Sibirien. Men 1 sin tale 
for retten sa han: I, mine herrer dommere, I 
vil bli gjort ansvarlig for at ha sendt folk, som 
har ofret hele sit liv til det almene bedste, til 
fængslerne, til Sibirien, ja til skafottet. Jeg vet 
vel, at veien fra denne retssal fører til retterste- 
det; men jeg ber ikke om medlidenhet eller 
mildhet.» 

«Ja, stolte og kjække er de,» utbrøt Hjørdis. 

«De har lært selvopgivelse, og da frygter man 
ikke døden,» sa Tatjana. «Jeg tænker saa olte, 
hvad jeg har læst om Napoleons soldater. De 
blev kommandert ut I en bundløs myr for at 
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tjene som bro for de andre; ti hæren meadettr 
over. Og de gik uten et suk. Det er ogsaa 
vor skjæbne, fru von Auer, at lægge os ned for 
at trakkes under, saameget fremtidens slegter 
kan komme tørskodd over til frihetens land. Rus- 
lands lykke kjøpes ikke billigere.» 

«Var det Gersjunis tale, som satte fart i Dem?: 

«Nei, det var mordet paa Alexander den anden. 
Regjeringens raseri over denne handling satte 
rent panik i folk. Alle, paa hvem der hvilte den 
ringeste mistanke, blev uten videre kastet i fæng- 
sel. I løpet av de to første dage efter mordet 
blev 800 mistænkte fængslet bare i St. Peters- 
burg. Folk turde ikke vise sig paa gaten. De- 
tektiver, gendarmer, spioner, kosakker sværmet 
omkring overalt og la haand paa enhver, som 
forekom dem mistænkelig. Da grep harmen og- 
saa mig — uskyldige mennesker behandlet saa- 
ledes uten lov og dom. Jeg blev grepen paa 
gaten med revolutionære skrifter i min haand og 
blev dømt til Sibirien.» 

«Og De kom der?» 

«Ja, jeg kom der. Gud fri Dem for at komme 
der; ti rædslerne trodser al beskrivelse. Vi maatte 
gaa paa vor fot bele tiden, slæpe os frem 
fra holdeplads til holdeplads i alt slags veir og 
paa alle slags veie, hundreder tilsammen, forbry- 
dere, gement pak, kvinder, mænd og barn. Vi 
maatte marsjere 24—30 kilometer om dagen. Og 
uker og maaneder gik — aldrig slut paa veien 
Paa stationerne laa vi stablet mellem kvernndne 
I fugtige rum paa det bare gulv, mellem myri- 
ader av utøl. At kunne holde os rene var ikke 
at tale om og endnu mindre om at faa sove or- 
dentlig. Overvældedes vi omsider av søvnen, 
blev vi dødstrætte jaget op igjen. Vi skulde 
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videre. Vi blev stillet paa linje og ropt op. Man 
skulde forvisse sig om, at ingen var rømt. Og 
disse djævelske sværme av myg, som anfaldt 
os i mund, næse, øine og øren. Vi maatte hylle 
os ind i hestehaarsnet, det fik vi lov at føre med 
os. Stundom saa vi lik liggende langs veien — 
ulykkelige, som var segnet om, og som man 
hadde maattet la ligge — spaadomme om vor 
egen mulige skjæbne. Et menneskeliv gjælder 
jo ikke meget i tsarens rike. Man blir tilsidst 
saa sløvet av savn og lidelse og træthet, at man 
næsten ikke gidder tænke paa sin egen befri- 
else.+ 

«Men hvorledes blev 7 da fri?» 

«Det kan jeg ikke fortælle Dem idag, mulig- 
vis en anden gang. Det er for rædselsfuldt at 
gjenkalde sig nu. Men jeg flygtet, jeg frøs, jeg 
sultet, jeg segnet, jeg maatte gjemme mig i sko- 
gene som et jaget dyr, sænke mig ned I my- 
rerne for ikke at opdages. At mit stakkars le- 
geme holdt ut, begriper jeg ikke. Men jeg hadde 
vilje til at leve, og saa levet jeg.» 

«Og nu sætter De atter livet i vove ved at 
utsprede revolutionære skrifter?» 

«Hvad andet kan man vel gjøre?» 

«Men frygter De da ikke Sibirien?» 

rJeg vil ikke mere til Sibirien.» 

«Men kan De undgaa det, naar De blir grepet 
og dømt?» 

«Jeg tar heller frivillig mit liv.» 

Hjørdis saa paa Tatjana med forundring. Hen- 
des ansigt var ganske rolig, som om hun hadde 
nævnt en dagligdags ting. Men om hendes smale, 
sammenpressede læber laa et drag av ukuelig 
viljekraft. Saa smøg hun pludselig op den ene 
arm paa sin kjole og blottet den ene skulder. 


met SV 
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«Ser De arrene og strimerne der paa min krop: 
De kan se dem hele ryggen nedover. Det er 
minderne efter tsarens herskerstav. Jeg har været 
knuttet to gange. Jeg besvimte under torturen 
og laa længe som død. Tredje gang vil jeg det 
ikke.» 

Hjørdis strøk lindt den saarede arm og kysset 
den. «Hvor De har lidt, Tatjana! Men si mig 
en ting, for def forstaar jeg ikke ret. Hvorledes 
kan unge, stilfærdige kvinder med koldt blod 
myrde?» 

«Ikke med koldt blod, men med guddommelig 
harme. Er Gud i det onde eller i det gode, fru 
von Åuer? i retten eller uretten? Naar en glu- 
bende tiger styrter mot Dem for at sønderrive 
Dem, staar De da stille og lar den gjøre det? 
Naar en røver bryter ind i Deres hjem, lar De 
ham da slaa Deres barn ihjel og plyndre Deres 
hus uten motverge? Skal vi ikke utrydde det 
onde mellem os, rive op giftblomsten, som sprer 
pest og fordærvelse? Hvad har vi ellers sam- 
vittighet og retfærdighetsfølelse for, ja og vilje. 
De forbyr vore skoler, de pisker ihjel vore bøn- 
der, de skjænder vore kvinder, de hænger vore 
bedste mænd i galgen. Vil De saa si: «Man 
bør lægge hænderne i fanget, tie og la tyrannen 
rase?» 

Hjørdis kunde bare svare: «Nei. Men det er 
forfærdelig.» 

Tatjana holdt inde en stund. Saa sa hun: «I 
europæere, som vil saa gjerne kritisere og spørge, 
holder I ikke paa årigen? Og kan I der und- 
gaa at dræpe? Der er nu i Rusland erklært 
krig av den ye ref, som kræver oplysning, ret- 
færdighet og broderskap, mot den gamfe ref, som 
vil undertrykkelse, enevælde og bedrageri. Tænk 
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vi har en saa korrupt embedsstand, at man un- 
der krigen i Mansjuriet fandt, at der var sendt 
1 tusenvis til soldaterne pelse, som raknet 1 
sømmene og raatnet i stumper og stykker, og 
tusenvis av støvler med blanke og vakre saaler 
— av papir. Det var jo bare simple soldater 
og bønder, som skulde slite dem. Aa mit blod 
kan koke i mig, frue, naar jeg tænker paa, at 
mit lands styre skal opretholdes bare ved volds- 
handlinger.» Tatjana skridtet heftig op og ned 
av gulvet flere gange. 

«Er det sandt, at der i den revolutionære ko- 
mité kastes lod om, hvem der skal utføre et 
drap, naar en tyran er dømt til døden av den?» 
spurgte Hjørdis. 

«Det er sandt. Det er intet personlig had, 
som blander sig i dette. Det er partiet, som 
tar skylden. Vi bare lyder blindt.» 

«End om nu loddet traf Dem, Tatjana?» 

«Saa utførte jeg dommen, hvis jeg hadde mod, 
I motsat fald dræpte jeg mig selv.» 

«Det er forfærdelig. Har Bogdanov dømt 
nogen til døden?» 

«Det har han vist — ofte. Bogdanov gyser 
aldrig tilbake, naar pligten kalder.» 

«Han er vist skapt til at være høvding.» 

«Han er kold som is og het som ild. Han er 
like forfærdelig i kjærlighet som i had.» 

Hjørdis sat som hensunken og stirret hen 
for sig. Bogdanovs ansigt tegnet sig tydelig for 
hendes øie. Saa rev hun sig løs. «Tak Tat- 
jana for, hvad De har fortalt De maa und- 
skylde min paatrængenhet, men alt, der ved 
kommer eders sak, interesserer mig saa le 
vende.» 

Der kom kunder til Tatjana, og Hjørdis gik. 


140 I LÆMONENS VOLD 


TRE OG TYVENDE KAFITEL 
Et polsk landkjem. 


Det maleri, som von Åuer nu flittig arbeidet 
paa for baron Lykinski, hadde bragt ham hyp- 
pg sammen med denne. Og den ensomme 
polske godseier fandt behag i den dannede maler, 
der hadde reist saa meget og samlet saa mange 
erfaringer. Han var ofte og avlagde visit i ho- 
tellet, hvor maleren bodde, og glædet sig over 
hvert fremskridt, billedet gjorde. Ved disse lei- 
ligheter talte han ogsaa ofte med husets frue. 

Mai maaned var kommen, og parkerne i og 
om Warschau stod i fuldt flor. Lykinskis var 
flyttet ut til deres landgods i nærheten av byen. 
Da rullet der en dag en elegant vogn med to 
heste for op til hotellet. Tjeneren overrakte 
von Åuer et brev med forespørsel, om ikke herren 
og fruen vilde la sig bortføre til landstedet, da 
det var slik en deilig dag. Det nødvendige toi- 
lette var snart gjort, og de rullet avsted i Lykin- 
skis landauer. Der var som søndagsstilhet over 
hele naturen. Folk arbeidet fredelig paa mar- 
kerne med at hyppe og luke. Ingen larm av 
cykler eller automobiler paa landeveiene. 

Et gammelt herresæte, der har været i samme 
slegts besiddelse i hundreder av aar og været 
elsket og pleiet, faar altid en eiendommelig til- 
trækning. De gamle forgrodde lindealleer med 
mosgrodde stammer, de himmelhøie statelige 
popler, der verger indgangen til slottet som 
grenaderer, hvisker sin ærværdige snga til gje- 
sten, som nærmer sig. Farken er fuld av hemme- 
ligheter. Hvor mangt et elskovssuk har ikke der 
tonet under løvtaket, hvor mangen fædrelands- 
sang har ikke der lydt, hvor mangen munter 
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latter har ikke der blandet sig med forbitrede 
utbrud over samfundsuretfærdigheten. Men par- 
kens trær tier. Det er kun de, der har fanta- 
sjens opladte øine og øren, som kan høre træernes 
hemmelige sprog. 

Det grep Hjørdis underlig at kjøre under disse 
forgrodde alleer, der næsten ikke tillot en sol 
straale at slippe gjennem det tætte løvtak, forbi 
disse vandspring, hvor en avbleket triton vemo- 
dig blæste i sit forrustede sneglehus, forbi disse 
fiskedammer, hvor der svømmet vandliljer. Alt 
saa saa øde og forlatt ut. En og anden gartner 
puslet i blomsterrabatterne og ved drivhusene. 
Da vognen holdt, kom hr. Lykinski selv ut og 
tok mot gjesterne. 

«Ja I vil kun finde eder selv og familien her,» 
så han. «Selskapernes og lystighetens tid er 
forbi, nu ser vi kun de enkelte venner. Og til 
deres kreds regner vi nu eder.» Han rakte haan- 
den høflig ut til Hjørdis og førte hende ind. I 
forhallen stod baronessen og hendes voksne datter 
Minya. De var begge sortklædte. Baronessen 
var en smuk dame med blekt ansigt og sort 
haar. Hendes uttryk bar spor av utstanden 
lidelse. Men det var, som sorgen hadde lukket 
over den. Nu talte kun værdig, stolt ro. Datte- 
ren var fin og slank. Hjørdis la straks merke 
til hendes lange, hvite fingre. De hænder var 
ikke vante med haardt arbeide. Og hele hendes 
maate at bevæge sig paa røbet aristokraten til 
fingerspidsen. 

«Vær inderlig velkomne og ta til takke som 
vi har det i landlig simpelhet,» sa baronessen. 
«Her er et gammelt hus,og vi har hverken lyst 
eller raad til i vore tider at sminke det op med 
nogen pragt. Dette er vor datter Minya, som 
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netop er kommen hjem fra Schweiz, hvor hun 
har været i pension. Vil du føre fru von Auer 
ind paa gjestekamret, Minya. Hun ønsker maaske 
åt vaske sine hænder og ordne sit haar efter 
kjøreturen.» 

Snart var alle bragt til sæte rundt bordet i 
dagligstuen ved en kop te. Von Auer kastet et 
nysgjerrig blik rundt stuen. Den var temmelig 
lav under taket. Møblementet var fra Napoleons- 
tiden. Et smukt flygel var det eneste moderne. 

«De ser, dette er en gammel skramlekasse, hr. 
von Åuer,» sa Lykinski, da han opfanget malerens 
blik. «Men man kan ikke vente mere av en flere 
hundrede aar gammel rede, som sjelden er bleven 
reparert. Det er, som jeg ikke nænner at lappe 
paa den gamle kasse. Der klæber saa mange 
av slegtens dyreabre minder ved den. Vet De. 
at her har Kosciusko og hans venner ofte samlet 
sig. Min bedstefar, som var med, har fortalt mig 
om det. Væggene gjenlyder endnu av hans sterke 
ord og av vennernes drømme. Knuste — skudte 
ihjel forvandlet til aske — ak ja. Nu har vi 
ikke andet at gjøre end at sitte stille og drømme 
om idealer, der skal virkeliggjøres om nogen 
hundrede aar — og kanske slet ikke, Men la os 
ikke hensynke i tunge betragtninger, som intet 
nytter til. Spil heller litt for os, Minya. Chopin, 
Chopin, det er vor tonehelt. Han har polsk blod 
og polsk lidenskap og polsk tungsind.» 

Minya satte sig uten indvending til flygelet. 
Hun hadde stor færdighet. Hendes lange, hvite 
fingre svævet som lydløst over tangenterne, og 
dog klang det, klang med en dirrende, bævende 
tone. Men de polske melodier, hvormed hun 
sluttet, vakte saare erindringer. Baronessen reiste 
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sig og sa: «Kanske vore gjester hadde interesse 
av at vandre gjennem det gamle hus, saa er det 
til tjeneste.» 

«fa, der er jo ikke stort at 5e,» tilfølet Lykin- 
ski, «men billederne fra den gamle tid vilde 
kanske interessere vor maler.+ 

Dermed reiste selskapet sig og fulgte efter sit 
vertfolk. Først kom de gjennem en række væ- 
relser, mørke dels av skyggen fra de tætte træer 
utenfor, dels av de tykke blomstrende silke- 
gardiner, som hang for vinduerne. Forresten 
marmorborde og uhre med guldsirater, bløte di- 
vaner med forgyldte ben, borde med mosaik av 
indlagt træ, nipssaker av porcelæn og utskaaret 
elfenben paa konsolerne, lange speile, der rakte 
fra tak og til gulv. 

I et av værelserne — det var nok fruens pri- 
vate boudoir — stanset øiet uvilkaarlig ved tre, 
med flor omvundne billeder av unge mænd. 
Baronessen stod stille foran dem, og taarer fyldte 
hendes øine. «Min bror og to sønner,» sa hun 
stille. 

«Faldt for Polens sak? 

«Den ene fældet sig selv. Han var kun 16 
aar. Han hadde i teatret paa sine kammeraters 
vegne kastet en krans til Helene Modrzejewska, 
vor største skuespillerinde. Nogen dage efter 
kom den ordre fra undervisningsministeriet, at 
han ikke blot hadde at forlate skolen, men at å! 
fremtidig adgang til hvilkensomhelst skole var 
spærret for ham. Man vilde ikke vite av polske 
demonstrationer. Saa gik gutten hit i parken 
og skjøt sig.» Baronessen maatte vende sig bort. 
Hjørdis strøk hende kjærlig over skulderen. 
Taushet var her bedre end alle ord. En stund 
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efter la baronessen til: «Alt falder her i Folen. 
Og dog heller vite dem døde end forrædere.» 

«Qg nu har De kun Deres datter tilbake?» 

«Kun Minya. Men hun er god for mange. 
Hun har inddrukket had til undertrykkerne med 
morsmelken.» 

«Men hun er dog kun kvinde,» la baronen til, 
sog en kvinde rækker ikke saa langt som en 
mand.» 

«Si ikke det, Zygmunt. I gamle dage stod 
polske kvinder sammen med sine mænd i ræk- 
kerne. Nu er de henviste til underjordisk 
arbeide.» 

+Hvad mener De med det, baronesse?» 

«|eg mener, at vi er henviste til at bore os 
ind under de russiske tvangsregler med fredelige 
sprængstoffe. Det er forbudt at lære vore pike- 
barn polsk i nogen skole; men det er ikke for- 
budt at lære dem af sr. 5aa har man sytølet 
liggende faa bordet, de polske bøker ander bor- 
det. Det er endvidere forbudt kvinder at samle 
sjg til nogen politisk eller anden diskussion, men 
det er ikke forbudt at danse velgjørenhetskomi 
fører, Saa laver vi da vor nationale dynamit un- 
der velgjørenhetens maske. Vi er med andre 
ord nedværdiget til at bli et slags smuglerfolk, 
et slags døvstumme, der maa bruke tegnsprog. 
Det er kvinderne, som maa holde den nationale 
lidenskap i kok her hos os, fru von Auer.» 

«Og de arbeider som bier,» la Lykinski til. 
«Hvem skulde tro, at vor Minya der, saa stil- 
færdig hun ser ut, i grunden er en meget farlig 
person.» 

«Nei, men far dog!» avbrøt Minya. 

«Jo, hun er kommen hjem fra Zurich helt 
revolutlonær, er hjerteveninde med de mange 
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farlige kvinder, der har flygtet dit fra Rusland 
for at faa studere i fred og ved siden hemmelig 
arbeide for frihetskrigen.» 

«De skulde vel ikke tilfældigvis ha lært at 
kjende en frøken Kurlandska, som jeg traf og 
interesserte mig meget for i Moskva. Det var 
en saa elskværdig familie,» spurgte von Auer. 

«Hun var min bedste veninde der. Jeg korre- 
sponderer med hende. Hun er en ildsjæl og dog 
saa beskeden.» 

«Tør jeg be Dem at hilse fra mig, naar De 
skriver?» 

«Det skal jeg.» 

«Men skal vi ikke fortsætte ind i selskaps- 
salen, som nu er forvandlet til mit malerigalleri,+ 
sa Lykinski. 

De traadte ind i en lang, men smal sal med 
bonet gulv, store slepne lysekroner av venetiansk 
glas og kostbare lampetter fæstet i væggene. 
Paa langvæggene hang en række svære malerier, 
rammerne ogsaa omvundne med flor. «I denne 
sal har dansen gaat lystig over tilje i de lyse 
tider kan De tro,» sa Lykinski. «Her har blom- 
sten av Polens adel samlet sig med bægerklang og 
sang. Nu er alt floromvundet, stumt og støvet. 
Se dette maleri, hr. von Auer, fremstiller slaget 
ved Maciejowice. Slaget er næsten vundet. Da 
kommer Suvarov til med nye tropper. Kosciusko 
falder haardt saareti fiendens hænder. Og Suva- 
rov stormet Praga, lot 20 000 mennesker nedsable 
og holdt 8de november sit indtog i Warschau.» 

Maleren stirret paa de oprivende scener, de 
forbitrede og fortvilede ansigter under krudtrøken, 
Kaosciusko segnende, mens han endnu vinker 
fremad med sverdet, russekolonnerne stormende 
frem i bakgrunden. 


10 — Kristofer Janson: AÅspasin, 


146 I DÆMONENS VOLD 


«Polakkerne har været et troskyldig folk. De 
kan gjerne kalde dem ærens narre. Bare man 
vifter med den hvite ørns banner eller paakalder 
dem som Europas helte, saa flokkes de jublende 
om fanen,» så Lykinski halvt bittert. 

«Napoleon, han forstod dem han, han visste 
at røre ved deres ømme side . .. Og saa lokket 
han legion paa legion til sig for at slagte dem 
paa Italiens sletter og ved Donau og ved Jena. 
Her ser De et av hans ædle ofre» Og baronen 
pekte paa et andet stort maleri. «Det er Josef 
Poniatowski. Med 80 000 polakker drog han med 
Napoleon. Kun 8000 kom tilbake. — Men la 
os forlate disse triste minder og stuer og aande 
litt frisk luft i parken. Gaa efter et sjal til fru 
von Auer, Minya, luften føles kjølig i skyggen.» 

«Tak, det behøves ikke,» så Hjørdis. 

«Forsmaa det ikke frue. Vaarluften kan være 
lumsk.» Og baronessen klappet Hjørdis venlig 
paa skulderen. Selskapet vandret saa en stund 
om i den skyggefulde park, og Hjørdis benyttet 
leiligheten til at faa baronesse Lykinski til at 
fortælle træk av Polens lidelseshistorie, der bragte 
det til formelig at risle koldt ned over ryggen paa 
Hjørdis. Ny 
«Er slik uretfærdighet mulig?» utbrøt hun 
oprørt. 

«Mulig,» gjentog baronessen haanlig, «som om 
der fandtes retfærdighet i Rusland. Har De hørt 
om, hvorledes de har behandlet jøderne? For at 
unddrage dem fristelsen til smugleri, som det het, 
lot tsaren med ét slag 35000 jødiske familier 
føre over grænsen og befalte dem at nedsætte 
sjg paa det sydlige Ruslands stepper. Kosak- 
kerne skulde besørge overflytningen. Og de for- 
stod kunsten. De kastet simpelthen alt bohave 
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ut paa gaten. ØOldinger, kvinder, barn maatte 
uthungret slæpe sig avsted. Sank en kvinde av- 
mægtlg om paa veien, dreves manden uten 
videre avsted. Det er dette, som kaldes keiserlig 
befordring.» 

«Det er underlig, at man ikke mister troen paa 
en Guds førelse under slike tilstande,+ sa Hjørdis 
forfærdet. 

«De har ret. At et ædelt og dannet folk skal 
dømmes til at synke tilbake til barbari og træl- 
dom er uforenelig med tanken paa en retfærdig 
Gud. Vi faar selv være guder og ta vor skjæbne 
I vor egen haand,> sa baronessen trodsig. 

«Utbrøt der opstand paa nyt, stillet Minya og 
jeg os paa barrikaden. Heller utryddes helt end 
langsomt at forslaves.» 

Man hørte vognrammel i alleen, der førte til 
slottet. Og ind rullet et elegant kjøretøi til ind- 
gangstrappen. En gallonert tjener traadte ind og 
avleverte et visitkort og et brev. Hr. Lykinski 
kastet et øie paa visitkortet. Der stod: «Grev 
Orlow». Og brevet var en anbefaling fra gene- 
ralguvernøren. Det var jo det samme som at 
faa alle døre slaat paa vidt gap. Og man saa 
ogsaa snart hr. Lykinski staaende med bøiet 
hode foran vogndøren og byde den ukjendte gjest 
velkommen. Ut steg en ældre mand i russisk 
generalsuniform. Han hadde graasprængt haar 
og skjæg, krum næse, kvasse øine og saa i det 
hele statelig ut. 

«De maa undskylde min paatrængenhet hr. 
baron,» sa grev Orlow; «men jeg kunde ikke nu, 
da jeg er paa reise i eders land, motstaa lysten 
til at se Deres berømte gamle park og slot. Og 
det saa meget heller, som vor ærede guvernør 
forsikrer mig, åt De hører til de stille, fornuftige 
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folk, der ikke gjør allarm for den mindste ting, 
men rolig avventer begivenheternes utvikling, og 
tror paa, at vi russere intet heller ønsker end 
Polens lykke under fredelige forhold.» 

Lykinski bet læberne sammen og bare bukket 
høflig. Han førte gjesten ind i dagligstuen og 
præsenterte ham for maleren og hans hustru. 
Ved synet av den russiske uniform var nemlig 
baronesse Lykinski og Minya forsvundet. (grev 
Orlow trykket høflig von Auers haand. «Det 
glæder mig meget at gjøre Deres personlige be 
kjendtskap, hr. von Auer. Jeg har set flere av 
Deres malerier paa utstillingen 1 8t. Petersburg 
og beundret dem meget. Guvernøren fortalte 
mig, at De netop nu arbeider paa et større 
maleri for hr. baronen. Jeg haaber, det blir ut 
stillet, naar det blir færdig.» 

«Jeg trodde ikke, at guvernøren hadde tid til at 
ofre opmerksomhet paa et saa privat foretagende,» 
så von Åuer. 

«Aa der undgaar intet, som har med kunst 
at gjøre, vor guvernørs opmerksomhet. Jeg har 
ogsaa hørt, at De, hr. baron, skal være i besid- 
delse av et meget interessant galleri her paa Deres 
gods.» 

«Det befinder sig desværre i min hustrus pri- 
vate stuer, og hun er for tiden ikke tilstede,» sa 
Lykinski med et skuldertræk. «Men hvis hr. gre- 
ven ikke forsmaar min ledsagelse, skulde jeg 
gjerne vise Dem de smukkeste steder i parken, 
skjønt der findes ikke andet end gamle ærvær- 
dige trær.» 

«Naar man blir gammel som De og jeg, byder 
de ærværdige trær den største hvile for sindet. 
Ikke sandt hr. baron?» 

Dermed forsvandt generalen og hr. Lykinski 
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nede i alleen. Baronessen og Minya hadde holdt 
utkik fra vinduerne. Nu viste de sig atter I stuen. 
«De maa virkelig undskylde min uhøflighet at 
la Dem alene, fru von Auer,» så hun, «men 
jeg døier ikke synet av den russiske uniform.» 

«Han var en politispion mama, — simpelthen,» 
utbrøt Minya ivrig. «Jeg saa, han hadde paryk 
og hans skjæg var pudret graat.» 

«Jeg syntes, han mindet mig merkelig om hr. 
Bogdanov, skjønt denne jo er en ung mand. Han 
hadde samme krumme næse og samme stikkende 
sine. Hvad synes De, fru von Auer?» 

Hjørdis hadde ganske stum stirret paa grev 
Orlow. Saa sa hun likesom aandsfraværende: 
«Stemmen var lik hr. Bogdanovs.» 

«Ja ikke sandt* den underlige, dype, litt til- 
slørte klang.» 

« Men Bogdanov er jo Ruslands værste fiende og 
de polske frihetsvenners medarbeider,» så Hjørdis. 

«Kanske. Jeg har nu aldrig hat rigtig tillid til 
den fyren, han blir mig mere og mere fordægtig.» 

Efter en tid saa man grev OØrlow komme til- 
bake fulgt av Lykinski. Han avslog en anmod- 
ning om at træde ind og nyde forfriskninger, og 
steg saa atter ind i sin vogn. Lykinski traadte 
ind 1 stuen rasende, med knyttede næver. «At 
man ikke uten videre kan smide en slik fyr paa 
dør,» så han. 

«Var han ikke en forklædt spion far?s spurgte 
Minya. 

«Naturligvis. Ikke mere grev Orlow end bak 
paa min haand. Det er meldt til guvernøren, at 
min vogn rullet avsted med to gjester, saa skulde 
der utspeides, hvem de var, og at der ikke dre- 
ves hemmelig konspiration. De kan tro, at fy- 
ren der i parken søkte listelig at utfritte mig 
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baade om det ene og det andet. Men galleriet 
snøt jeg ham dog for. Han skulde naturligvis 
rapportere, om malerierne burde konfiskeres som 
samfundsfarlige eller ei.» 

«Hvad synes De om saadanne tilstande, hr. 
von Auer?/» tilla baronessen. «Ha sit hus, sin 
have, sin person undergit en evig, hemmelig kon- 
trol, altid at føle sig omsvævet av noget usyn- 
lig, som vil en ondt?» 

«(Og saa at maatte taale den ydmygelse at late 
som en er fri og dog ikke være det,» tilføiet hr. 
Lykinski. 

«Hvad var nu blit tilfældet, om- De hadde 
negtet den saakaldte grev Orlow adgang til Deres 
hus?» spurgte von Auer. | 

«Negtet ham adgang, naar han hadde øuver- 
nørens anbefaling? Jo det var det samme som 
at faa sit gods konfiskert. Men jeg hører bord- 
klokken ringer. Vil De ikke ta en liten aften 
med os, før De reiser tilbake?» 

Hjørdis hadde været paafaldende stille efter 
grev Orlows besøk. Da hun tok tøilet paa sig i 
gangen, spurgte hun pludselig Minya: «Tror De, 
at det var Bogdanov ?+ 

«Hvem? politispionen? Nei, hvor kan De falde 
paa det?» 

«Stemmen var Bogdanovs,+ svarte Hjørdis for- 
stemt. 


FIRE OG TYVENDE KAFITEL 
Fælden siler. 


Hjørdis hadde en dag spadsert alene i den sach- 
siske have. Træt hadde hun sat sig paa en bænk. 
Hun tænkte paa, hvad hun hadde hørt og set 


I DÆMONENS VOLD 151 


hos Lykinskis. Da følte hun skridt nærme sig 
paa sandveien. Det var Bogdanov. Han stanset, 
saa forundret op og hilste. «Er fruen ute en 
morgentur/» spurgte han. 

«Det var slikt vidunderlig veir, at jeg maatte 
ut,» svarte Hjørdis, og gjorde uvilkaarlig plads 
for ham ved sin side. Bogdanov satte sig. 

«Kjender De en grev Orlow, hr. Bogdanov?>» 
spurte saa Hjørdis. 

«Den russiske general? jeg har hørt, han skal 
være i byen. Hvorledes falder De paa at spørge 
efter ham, frue?* 

«Han var paa visit hos baron Lykinski paa 
dennes gods.» 

«Var han? hvorledes kan De vite det?» 

«Min mand og jeg var der ogsaa.» 

«Der gav De mig en værdifuld oplysning, frue. 
Jeg tror, jeg faar ansætte Dem i vort hemmelige 
politi. Jfasaa, han snuset om hos Lykinskis.» 

«Og det var nogen, som trodde, det var Dem,» 
la Hjørdis smilende til. 

+Mig — jeg forstaar ikke — grev Orlow og 
mig — hvad sammenhæng er der mellem os? 
Han er jo 70 aat, og jeg 30. Ser jeg da virke- 
lig saa avfældig ut?» 

«Aa paryk og sminke kan gjøre de utroligste 
ting,» svarte Hjørdis ertende. 

Bogdanov slog op en høl latter. 

«Nei det er endnu noget av det bedste jeg 
har hørt. Hvad i alverden skulde jeg hos Ly- 
kinskis? han er jo vor hemmelige ven. Tror man, 
vi leker teater?» 

«Det var Deres næse og øimne og røst, som 
røbet Dem.» 

«Røbet mig? De tror da vel ikke, frue, at jeg 
kunde nedværdige mig til en forklædning for at 
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faa vite, hvad jeg visste i forveien? Fy, fru 
von AÅuer, har De allerede lært mistænksomhet 
her i Warschau?» 

«Likheten var forresten merkværdig. Er Dei 
slegt med ham, hr. Bogdanov?» 

«Ikke det mindste, men en næse skal jo alle 
ha og røst ogsaa. Synes De virkelig, at jeg lig- 
net grev Orlow? Den oplysning skal De for- 
resten ha tak for, den kan benyttes ved given 
leilighet. Det stod godt til hos Lykinskis? Det 
er elskelige mennesker, og de har et fortryllende 
gods. Frøken Minya ær jo nu kommet hjem? 

zJa.» 

«Og hvad agter hun at ta sig til mon?» 

«Jeg vet ikke; men der har Deres sak en tro 
bundsforvandt, hr. Bogdanov.» 

«Har den?» 

«Hun korresponderer flittig med frøken Kur- 
landska, som nu er i Zurich,» 

«Gjør hun? ja da er jeg forvisset om, at hun 
ikke lægger hænderne i fanget.» 

«Hvorledes gaar det forresten med Deres pla- 
ner, hr. Bogdanov *» 

Bogdanov saa visst paa Hjørdis. Saa sa han 
smilende: «De er en egte kvinde, fru von Auer. 
De er nysgjerrig. Hvis jeg røbet hemmelighe- 
ter, saa var det jo ikke hemmeligheter mere.» 

Hjørdis rødmet litt. «Jeg vilde ikke kalde det 
nysgjerrighet, men sympati. Jeg fik jo lov til at 
delta 1 eders forrige møte. 

«Ikke i vore intimeste — der kan kun med- 
lemmer av vor revolutionskomité komme. Men 
til vore meteorologiske foredrag er De indbudt. 
Var ikke de interessante?» Og Bogdanov satte 
op et rent skøierfjæs. 

«Overmaade. Jeg synes endnu jeg ser de fjol- 
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lete ansigter paa opdagelsesbetjentene. Men var 
det ikke sørgelig med det forblommede budskap, 
De fik, om planerne, som var opdaget og til- 
intetgjort og hadde kostet menneskeliv ?» 

«Vi regner ikke et menneskeliv for stort i 
Rusland nu om dagen. Vi er saa vant til at 
kaste det bort, og vi er saa vant til at se vore 
planer tilintetgjort, at vi tar det med ro.» 

«Men tror De virkelig, at der var forræderi 
med i spillet?» 

«Uten tvil.» 

«Kan De forstaa, at en, der har oplatt øie for 
al Ruslands elendighet, kan sælge sig til sit lands 
arvefiende f» 

Bogdanov skjøt rynker i panden og drog mund- 
viken op til et grin. «Det er saa meget, vi ikke 
forstaar, frue. Mennesket er et underlig mdrettet 
utverk. Og for penge sælger det gladelig sam- 
vittighet, moral, fædreland og alle disse andre 
klingende navne. Fenge er magt, penge er ny- 
delse, penge er frihet for næringssorg, penge er 
vor families vern.» 

«Siger De ogsaa det?» 

«Av mit fuldeste hjerte. Man kan længe nok 
holde tåler og prædike med graatende taare om 
landets ulykker — hvis man ikke har penge, 
kan man opgi at stride.» 

Hjørdis saa forbauset paa ham. Bogdanov op- 
fanget hendes blik og sa: «De undres over at 
høre mig tale saa, frue. De er vant til at høre 
os revolutionære tale med flammende ord. Jeg 
har i kampen lært mig av med al sentimentalitet. 
Jeg har maattet gjøre mig haard og kold, kræve 
handling og ikke ord. Og jeg siger: har jeg 
ikke penge, kan jeg ikke manøvrere, er jeg vaa- 
benløs.». 
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Hjørdis svarte ikke, og Bogdanov fortsatte. 
<De taler om vore planer, at vi skal sætte planer 
i gang. Men hvorledes kan vi det uten penge? 
Der skal graves tunneler, der skal kjøpes dy- 
namit, der skal skaffes vaaben og reisepenge, 
fangevogtere og soldater skal bestikkes. Til alt 
kræves penge. Man kommer ingen vei uten 
penge.» 

«Maa De ogsaa bruke bestikkelser? 

Bogdanov lo en kold latter. 

«(gsaar ja de største planer kræver ogsaa de 
største bestikkelser. Den, som byr høtest, faar 
varen ved auktionen. Den av guder og menne- 
sker forfulgte, er berettiget til at bruke alle mid- 
ler, frue; ti fædrelandets frelse er den høieste lov.» 

«Men hvor faar I da alle pengene fra?» 

Bogdanov trak paa skuldrene. 

«Ja de flyver ikke ind i munden av sig selv. 
Vi maa vække folks samvittighet, vi maa paa- 
kalde folks offervillighet, vi maa med andre ord 
— tigge.» 

«De har dog ikke endnu tigget mig eller min 
mand,» 

Bogdanov lo. «Længes De efter, at jeg skal 
komme, frue? jeg kommer nok. Men først burde 
vi vel være bedre kjendt, og desuten vet jeg jo 
ikke, hvorledes Deres formuesomstændigheter er.» 

«Jeg har ikke meget; men mine Aspasiapenge 
kan De da faa.» 

«Hvad mener De med det, frue?» 

«Jo da jeg bodde i Dresden, eiet jeg en sum, 
hvis renter jeg brukte til at understøtte fattige 
kunstnere med. De kaldte mig for skjemt sin 
Åspasia, og de møttes i mine værelser hver 
onsdags aften. Nu er Aspasiaklubben sprængt. 
Dens midler, som min mand, da vi giftet os, 
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øket med det mangedobbelte, staar til Deres tje- 
neste — ja det vil si renterne. Kapitalen tør 
jeg ikke røre uten min mands samtykke.» 

Bogdanov reiste sig ærbødig, blottet sit hode 
og rakte Hjørdis sin anden haand. «Kan jeg 
virkelig motta dette storartede tilbud? Jeg vilde 
det nødig, uten De gav det av Deres fulde hjerte.» 

«Deres revolutionære venner er nu blit mine 
fattige kunstnere. Jeg regner deres arbeide for 
mere værd end de forriges, som syslet med sit 
lærred, sit ler og sine bøker. De nye venner 
modellerer fremtidens frihet med sit liv og blod.» 

«Det var smukt sagt, det glemmer jeg Dem 
aldrig,» ropte Bogdanov. 

«Jeg skulde bare ønske, jeg ogsaa kunde stille 
kapitalen til eders disposition,» la Hjørdis til. 

«Naar Aspasia aapner sine saloner for sine nye 
fattige kunstnere i 5t. Petersburg, trænger vi nok 
kapitalen,» så Bogdanov muntert. 

I det samme gik en dame forbi. Hun var 
elegant klædt og maalte Bogdanov med forbau- 
sede øine, idet hun passerte. Da hun var kom- 
met til veiens ende, vendte hun sig og saa til- 
bake, om han endnu sat der. Efter en stund 
passerte hun anden gang forbi. Da saa hun 
Bogdanov og Hjørdis gaa videre sammen i ivrig 
samtale. 

Da Hjørdis kom hjem til hotellet — Bogdanov 
ledsaget hende til døren — fandt hun som sed- 
vanlig sin mand flittig foran sit staffeli. 

«Vet du for en galskap jeg har gjort idag?» 
spurgte hun muntert. 

«Nu da?» 

«Jeg har git bort alle mine rentepenge.» 

«Dem du skulde ha til dine kjoler og ekstra 
fornøielser ?» 
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«Jeg behøver ikke nye kjoler, og min snille 
mand tar mig jo med paa alle fornøielser.» 

«Og maa jeg spørge: hvem er saa den be- 
naadede?» 

+ Bogdanov.» 

«Bogdanov?> Og von Auer satte et meget 
bekymret ansigt op. 

«Ja det vil si den revolutionære kasse. Han 
bestyrer jo den, vet du.» 

Maleren stanset sit arbeide og sat en stund 
som i tanker. 

«Du Hjørdis, du skal vogte dig litt for den 
Bogdanov.» 

«Hvorfor? er du jaloux*» 

«Jeg har ikke rigtig tillid til ham, skal jeg 5i 
dig.» 

SN hvorfor ikke? skal vi nu atter være for- 
domsfulde? |eg synes, vi nu lænse nok har talt 
om vor medhug med de revolutionære. Men 
hvad gjør vi nu for dem? — bare prater.» 

«Du vil vel ikke stifte en sammensværgelse 
mot tsaren? hvad?> spurgte von Auer leende. 

«Kunde jeg det bare saa. 

«Est du blodtørstig bleven, Aspasia?»+ 

Aa nei du — vore kvinder er for tamme, de 
er ikke som de polske. Men de revolutionære 
trænger penge, de kan ingen ting foreta sig uten 
dem. Og det var det mindste, vi kunde gjøre 
for dem at ofre de stakkars skillingerne.» 

«Vel, dine rentepenge har du jo fuld raadig- 
het over, dem kan jeg ikke forby dig at bruke 
til hvad du vil. Men kapitalen har du jo lovet 
ikke at røre uten efter samraad med mig,» 

«Og du stænger for den? 

«Absolut — endnu da. Du skal overhodet 
være litt forsigtig, Hjørdis. Her ær farlige for- 
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hold at bevæge sig i, og jeg skulde nødig en 
god dag se dig dømt til Sibirien.» 

«Det ligner jer mænd at være rædde for eders 
skind bestandig.» 

«Ja vi tænker gjerne, før vi handler.» 

«Og det gjør ikke vi kvinder, mener du?» 

«Ikke altid nei — ialfald ikke du.» 

«Det var ædelt sagt. Har du mere du vil si?» 

«fa — at du er den søteste, kjæreste, var- 
meste fusentast, jeg kjender.. Og von Auer 
reiste sig og aapnet armene for at omfavne sin 
hustru. Men hun smuttet ut en sidedør. 


FEM OG TYVENDE KAFITEL 
Statuen avsleres. 


Da Bogdanov var kommet hjem til sine værel- 
ser, ringte han paa sin tjener. Loris kom og 
stillet sig ved døren stram som en grenader. 
«Kom her og træk støvlerne av mig, Loris, og 
ræk mig mine tøfler og min silkejakke. Bring 
mig saa en vodka.»” 

«Er herren syk: 

«Nei tvertimot. Men jeg trænger til at svælge 
ned nogen rørende talemaater og forrykt snak av 
en ny kvindelig gaas, som jeg er I begrep med 
at ribbe.» 

Loris kunde ikke la være at dra litt paa mund- 
viken. 

«Kvinder er en skrøpelig race, Loris.» 

«Ja, herre.» 

«Man kan plukke fjær for fjær av dem bare 
med at prate om elskov og fædreland og andet 
sludder.» 


* Russisk brændevin. 
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«lsanske rigtig, herre.» 

«Møtte forresten Stefanie i parken. Var færdig 
at æte mig op av bare raseri og jalusi.» 

«Var her igaar og spurgte, om herren var i 
byen.» 

«Naa saa. Har Tatjana sendt bud?>» 

«Nei, herre, men der er kommet et brev fra 
Wirikoff.» 

«Og det siger du mig ikke straks. Bring bre- 
vet, slyngel.» 

Loris bragte brevet og vodkaen, og Bogdanov 
strakte sig velbehagelig paa divanen med en ci- 
garet. «Nu faar vi se, hvad vor lille sladder- 
hank har paa hjerte,» sa han, mens han brøt 
seglet. Saa sprang han op fra sit sæte og 
slog 1 bordet. «Ved den hellige 5t. Nikolaus — 
det kalder jeg nyhet. Wirikoff underretter mig 
om, at der er kommet ziffertelegram fra hoved- 
komiteen i Rusland, at fyrst X ... er dømt til 
døden. Loddet til at utføre drapet er faldt paa 
frøken Kurlandska, som nu er i Zarich. Dit 
skulde og fyrsten reise og skulde indtræffe der 
den 20de. Tak elskelige Wirikoff — snart kom- 
mer nok din tur ogsaa, men endnu kan jeg bruke 
dig. Gud velsigne din ubegripelige tillid til mig. 
Loris, spring straks hen til politichefen med 
det brev, jeg nu skal skrive, men kun til ham 
personlig, hører du. Er forhallen fuld av ansø- 
kere, saa la tjeneren hviske: «fra Bogdanov+ 
og du slipper straks frem.» Og Bogdanov satte 
sig med cigaretten i munden til at skrive føl- 
gende linjer: 


«Ærede chef for opdagelsespolitiet! Der er 
indløpet underretning om, at fyrst X .. .s liv er 
i fare. Han skal myrdes, naar han den 20de 
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ankommer til Zirich. Frk. Kurlandska skal skyte 
ham. Hun er elev av polyteknikum sammesteds. 
Hun maa bevogtes dag og nat, og fyrstens an- 
komst forhindres. 

Bogdanov.» 


Se saa — nu faar jeg hen og klappe vor lille 
Tatjana litt paa kinden for at faa høre utførligere 
nyheter. Og saa til at berolige stakkars Stefa- 
nie, at hun ikke dør av længsel. Ja de kvinder, 
de kvinder, de skaffer os meget bryderi, Loris.» 

«fa, herre.» 

Loris fik brevet og ilte. Imens klædte Bog- 
danov sig atter i sin spadserdragt og gik for at 
møte Tatjana. 


SEKS OG TYVENDE KAFTITEL 
UOgsaa en dame. 


I et elegant møblert værelse i en av sidega- 
terne gik en fint klædt dame op og ned av gul- 
vet og mumlet med sig selv. Hendes pudrede 
ag sterkt sminkede ansigt røbet demimonden. Hun 
var øiensynlig høist oprørt, kek imellem ut av 
vinduet og ned efter gaten. Da aapnedes døren, 
og ind traadte Bogdanov uten at banke paa. 
Damen møtte ham med et trodsig smil. «Nei, 
saa det behaget herren engang at komme. . Kan- 
ske du tror, at klokken nu er elleve.» 

«Fik forhindringer, min bedste, presserende 
forretninger.» 

«Tror du ikke jeg saa jer sitte paa bænken 
og kurre som to turtelduer?» 

«Skutt forbi, min smukke — ganske skutt forbi. 
En simpel pengetransaktion, det var det hele.» 
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«Og det vil du indbilde mig — med de øine 
og det honningsøte smil. Hvem er hun, utysket 

«Det raker sandelig ikke dig, Stefanie. For- 
resten kan du gjerne faa vite det, Det er en 
fremmed dame — skal nok skrive sig fra Nord- 
polen etsteds — og som nu forslaar tiden med 
at sværme for de revolutionære og forelske sig 
Il MmIg.» 

«Jeg skal klore øinene ut paa hende, det før- 
ste jeg møter hende.» 

«Ta det med ro, min skjønne, hun er aldeles 
ikke farlig.» 

«Du skulde bare vove at ta en anden,» skum- 
met Stefanie og knyttet hænderne. 

«Du vet jo, du er den eneste, min evige kjær- 
lighet.» Os Bogdanov smilte satanisk. 

«Pokker tro eder mandfolk, I er falske som 
skum. I lyver og bedrager — det er det I lever 
av. Hvem vet, om ikke du har baade kone og 
barn i St. Petersburg 2» 

«Kan gjerne være. Du faar trøste dig med, 
at det ikke er i Warschau. Men hvad vilde du 
nu gjøre, om det blev en anden? la høre.» 

«Jeg skulde myrde hende, og jeg skulde for- 
tælle alle de stakkarne, som du nu bedrager, om 
hvilken kar du er.» 

Bogdanov blev pludselig alvorlig. d«Kjender 
du til mine hemmeligheter?» 

Stefanie lo en fræk latter. «Du tror vist, jeg 
er dum du? at jeg ikke har øine i hodet, at jeg 
ikke kan følge sporene av dig* Tror du ikke 
jeg kjender baade Tatjana og Wirikoff og det, 
som de driver med?» 

Bogdanovs øine lynte. Han grep pludselig 
Stefanie voldsomt i armene, og med et tak satte 
han hende i væg, saa det knaket. «Hvis du 
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understaar dig at nævne et ord om disse ting,» 
skrek han, «saa skal jeg knække hvert ben i din 
syndige krøp, tøite du er. Forstaar du mig?» 

Stefanie saa bedende angstfuld ut for sig. Hun 
orket ikke at svare, bare skjalv. 

«Qg hvis du vil holde paa med disse optøier, 
saa har du set mig idag for sidste gang.» Og han 
rystet hende, saa hendes tænder skranglet. Ste- 
fanie brast i graat, og Bogdanov slap hende. 

«Du elsker mig ikke mere,» hulket hun og 
kastet sig over sofaen. 

«Stans nu denne komedie og vær fornuftig,» 
sa Bogdanov. Han satte sig rolig tilrette i so- 
faen. «Kom saa og sæt dig hos mig som i 
gamle dage.» 

«Sverg paa, at du ikke skal ta en anden el- 
skerinde,» sutret Stefanie, lænet tilbake i Bogda- 
nNovs atm. 

« Det vet du jo,» svarte Bogdanov og kysset hende. 

Hun kastet sig om hans hals og presset sig 
lidenskabelig ind til ham. 


SYV OG TYVENDE KAPITEL 
Maskerne & nettet strammes. 


Hjørdis spadserte daglig i den sachsiske have, 
naar veiret var godt. Det var, som om hun 
dreves dithen av en uimotstaaelig magt og til 
den bænk, hvor hun hadde sittet med Bogdanov. 
Og Bogdanov møtte hende som tiest som av 
et tilfælde. Og han visste altid at bringe sam- 
talen hen til de emner, som interesserte Hjørdis 
saa levende. Han drog sløret halvt tilside fra 
hemmelige fremtidige planer, men kun halvt, saa 
nysgjerrigheten vaktes uten at tilfredsstilles. Han 


11 — Kristofer Janson: Aspasia. 
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forstod at vække hendes harme og medlidenhet 
med de fortvilet fortrykte tilstande i sit fædre- 
land. Og han kunde sommetider ogsaa la per- 
sonlige ømme strenge spille. Og saa endte det 
hele sedvanlig med at minde om den store gjer- 
ning, som de gjorde, der støttet dette frihets- 
arbeide, som vilde ha slik rækkevidde ogsaa 
utenfor Ruslands grænser. 

En gang sa han: «Ak, i aarrækker har vi alle- 
rede levet midt oppe i blodsutgydelse og øde- 
læggelse, frue. Alle menneskehetens store op- 
dagelser — dampkraften, elektriciteten, telegrafen, 
telefonen — synes at ha samlet sine kræfter paa 
det maal at sætte os under tortur hver eneste 
dag. Kast et blik paa de aviser, som De for- 
modentlig læste imorges. Sandelig, de er ikke 
trykt med boktrykkersværte, men med de dræp- 
tes blod, de som faldt døde om under kosakkens 
slag eller som blev skutt, hængt eller pint ihjel. 
Og er ikke hver trykt linje et suk, et skrik, et 
rop om hjælp? Enhver av os er fyldt av hjer- 
tets bitterhet over alle disse massakrer og alle 
disse pinsler. Men de, som har hat mod til at ofre 
sit liv for folket, de dør alene, fordi de har omsat 
i handlinger de følelser, som bevæger alle os andre*.» 

En anden dag sa han: «Og nu kommer jeg 
vist til at si Dem farvel for en tid, frue. Disse 
møter her med Dem vil være uforglemmelige 
for mig. Deres sympati vil bli til stadig op- 
muntring i mit tunge arbeide.» 

«Hvor skal De reise hen?» 

«Til 5t. Petersburg. Vil De følge efter og bli 
en av de indviede, frue? 

* Denne tirade er ordret gjengivelse efter den tale, som 
Marie Spiridonovas sakfører holdt til hendes forsvar for ret 
ten. («Oprørere* av Prelooker.) 
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Hjørdis rystet bare vemodig paa hodet. 

«Og saa var det en ting, jeg gjerne vilde be 
Dem om, hvis det ikke vilde synes paatrængende.» 

«Og det var?» 

« Vilde De som et minde om disse uforglemmelige 
hvilens stunder unde mig et fotografi av Dem?» 

«Hjertelig gjerne, men vil De saa gjøre gjen- 
gjæld mot mig» 

«Det er altfor stor ære, frue. Tør jeg kanske 
faa lov til at overrække Dem denne medaljon?» 
Og Bogdanov drog frem av sin barm en liten 
medaljon av sølv, omkranset av smaa rubiner 
og hængende i en fin sølvkjæde. «Men først 
maa jeg faa lov til at ta ut et av billederne, for 
der er to. Det andet er det eneste billede, jeg 
for tiden eier av mit sorte ansigt.» Han løste det 
ene fotografi ut av medaljonen. Det var en kvindes. 

«Er det Deres søster?» spurgte Hjørdis. 

«Et ungdomsbillede av min mor,» svarte Bog- 
danov. «Hun het Stefanie og døde ung.» 

«Men jeg vil da ikke berøve Dem medaljonen, 
kan De vite |» 

«De vil gjøre mig en stor glæde, om De vilde 
bære den, frue. Mor skal nok faa en anden og 
værdig plads. En mors billede kan man ikke skjænke 
bort. Hun hænger sammen med ens inderste sjæl.» 

«5aa De ogsaa har hat en deilig mor?» 

«En mor, som svarer til navnet, er altid deilig. 
Hun er et billede av selvopofrelse. Men saa var 
det Deres billede da, frue?» 

«Det har jeg i min bok her i min taske. Jeg skulde 
just bringe Tatjana et, nu kan hun faa et andet.» 

Hjørdis fandt frem fotografet. 

Bogdanov saa paa det. «Det ligner fortræffe- 
lig. Jeg vil ofte i min ensomhet ta det frem, og 
saa lænker jeg mf billede fast til det, saa glem- 
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mer De aldrig vor store sak.» Og Bogdanov 
stirret atter paa hende med dette uutgrundelige 
blik, der sitret gjennem marg og ben paa Hjørdis. 

Da hun var kommet hjem til sit værelse, 
maatte hun tå medaljonen frem og se paa Bog- 
danovs træk. Saa kysset hun den, hængte rød- 
mende kjæden om sin hals og lot medaljonen 
gli ned paa sit bare bryst. 

Hun blev vækket av sin rus ved at hendes 
mand kaldte hende nede fra trappen. 

Da hun kom ned i salonen, stod Minya Ly- 
kinski der, rent blek og ophidset. Hendes øine 
brændte. «Vet du, hvad frøken Minya fortæller, 
Hjørdis?» sa von Auer. «Frøken Kurlandska 
har i Zurich skutt en mand. Hun hadde trukket — 
loddet, at hun skulde rydde fyrst XX... av 
veien. Saa har hun tat feil og skutt en anden, 
som var forbausende lik ham. Hun er nu under 
sterk bevogtning ført til St. Petersburg, og døden 
er hende viss.» 

«Hun var min kjæreste veninde, og jeg maa 
se hende,» avbrøt Minya. «Der maa opbydes 
alt for at redde hende. De kan tro, hun var 
elskværdig, saa beskeden og paa samme tid saa 
kundskapsrik og intelligent. Hvor hun skal være 
fortvilet over, at ha tat feil — ikke over døden, 
som venter. Døden frygter hun ikke.» 

«Og naar reiser De, frøken Minyat» 

«I aften. Og hvis I, utenlandske venner, kunde 
være hendes familie til hjælp ved en eller anden 
ting, vilde I saa gjøre det?» 

«Naturligvis, saa hjertens gjerne.» 

«Tak, tak og saa farvel.» 

«Og en lykkelig reise. Bring saa vor varme- 
ste hilsen til Deres forældre med tak for deres 
elskværdighet ved vort sidste besøk.» 
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OTTE OG TYVENDE KAFITEL 
El smertesskrik. 
Brev fra von Åuer til hans mor. 
Min elskede mor! 


Jeg maa faa lov til at øse mit hjerte ut for 
dig; ti jeg har ingen anden, og du har altid hat 
kjærlighetens dype forstaaelse. Der har rammet 
mig en ulykke større end noget andet, som før 
har møtt mig. Jeg har oplevet en smerte værre 
end døden; ti døden er glemsel. Og dette kan 
ikke glemmes og kan ikke læges. Hjørdis er 
gaat fra mig — ja, ikke legemlig, men hendes 
sjæl, hendes følelser, hele hendes væsen tilhører 
en anden. Men jeg maa fortælle dig det altsam- 
men, saaledes som det er tilgaat. Jeg hadde 
længe merket, at Hjørdis gik omkring som drøm- 
mende og aandsfraværende. Hun er blit saa op- 
slukt av alt, hun her har set og hørt av de re- 
volutionære, at alle andre interesser viger. Mine 
kjærtegn har hun mottat mere som en vane end 
med hjertets tilsvar. Jeg trodde først det var 
forbigaaende og hang sammen med et eller andet 
legemlig ildebefindende. Man er jo ikke oplagt 
til at vise sin kjærlighet like varmt til alle tider. 
Men saa var det en dag, da jeg vilde som sed- 
vanlig gi hende mit morgenkys, at hun vendte 
sjg bort formelig med motbydelighet og lukket 
øinene. Jeg satte mig ned paa sengekanten, tok 
hendes ene haand og sa: «Kjære Hjørdis, hvad 
er der i veien?» 

«Intet,» svarte hun, men saa ikke paa mig. 

«Intet? du er da som forvandlet i de sidste 
dage. Jeg kjender dig ikke igjen. Du lever 
som ute i en anden verden.» 
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Da vendte hun ansigtet mot puten og brast I 
saar graat. 

«Aa Adolf, Adolf, der er kommet en stor 
ulykke over mig.» 

«Hvad er det da? si mig det, Hjørdis, til mig 
kan du da si alt, vet du.» 

«Nei, jeg kan ikke, det er for skrækkelig.» 

«Det skrækkeligste er dog at tie stille. Elsker 
du Bogdanov>» 

Hun laa stille uten at se til side. Hun bare 
nikket, og jeg sat bare og strøk hendes haand. 

«Aa, du maa ikke bli vred paa mig, Adolf. 
Jeg har kjæmpet imot saa længe, men nu kan 
jeg ikke mere.> 

«Elsker da han dig igjen? 

«Jeg vet ikke. Aa, du maa ikke si noget til 
ham. Jeg gaar omkring som en syk. Han har 
rent besat mig, jeg kan ikke tænke paa andet 
end ham.» 

«Vil du da, jeg skal skilles fra dig?» 


«Aa nei, nei,» — og hun klamret sig som 
angst til min arm — «du maa ikke gaa fra mig, 
Adolf — hører du — du maa bli hos mig og 


beskytte mig. Jeg er saa angst.» 

«Føler du dig da ulykkelig?» 

«Aa nei, nei, saa grænseløs lykkelig. Jeg har 
aldrig oplevet noget saadant. Jeg har aldrig 
tænkt, at slikt var mulig. Det er vaaren, som 
er kommet over mig. Der risler bækker av 
fryd, der kvidrer fugler dermde; der sitrer og 
skjælver salighet i alle mine nerver, naar jeg gir 
efter og spinder mig ind i mit nye lyksalighets 
rike. Er dette kjærlighet, saa har jeg aldrig før 
følt, hvad kjærlighet var. Og dog er jeg angst, 
han maa intet vite, ellers dør jeg av skam.» Og 
hun rødmet som en ung, undselig jomfru, og hun 
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var saa søt og umiddelbar, at jeg følte trang til 
at kryste hende til mig, skjønt smerten skar mig 
i hjertet. Men jeg tvang mig til rolighet og så 
bare: «Qg nu vil du, jeg skal la dig sene, skille 
værelse? ikke længer ligge i din arm? ikke læn- 
ger motta mine kjærtegn?» 

Hun saa en stund paa mig, mens hendes mund 
sitret: «Kan jeg det, Adolf, naar jeg elsker en 
anden? kunde du, som er saa nobel og finttæn- 
kende, fordre det av mig? Jeg er saa bedrøvet 
for din skyld, Adolf, du har altid været saa god 
imot mig, men jeg maa være sand, jeg kan ikke 
gjøre vold paa min natur.» 

Jeg sagde intet, men mine øine fyldtes med 
taarer, mens jeg klappet hende paa kinden. 

«Du ædle, du bedste ven,» så hun, slynget 
armene om min hals og kysset mig. «Tak for 
hvad du har gjort idag. Tak fordi du tvang mig 
til at tale, Nu vil det bli lettere for mig.» 

Det umulige er altsaa allikevel skedd. Hjørdis 
er gaat fra mig. Aa mor, jeg kan ikke beskrive 
dig min smerte, min tomhet. Alt, som har git 
livet værd, er likesom forsvundet; ti det hadde 
værd kun gjennem hende. Mit sind er oprevet, 
som et eneste, blødende saar. Jeg har mistet 
min arbeidslyst og min arbeidsfreidighet. Jeg 
drar mig omkring som en lammet uduelig mand; 
ti jeg kan ikke tænke paa andet end dette. Og 
om smerten en stund kan dulmes, saa rives saa- 
ret daglig op igjen ved at se hende, ved at 
maatte være i hendes nærhet. Jeg har ikke 
anet, hvor grænseløst jeg elsket hende før nu, 
da alt er forbi. Men åt lever i sin drømte 
lykke. 

Naar hun sitter ved vinduet med sit sytøl, 
synker haanden pludselig ned i fanget, og hun 
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stirrer ut for sig med et stille, salig smil. Men 
jeg er ved at skrike av smerte. 

Idagmorges stod døren aapen mellem vore væ- 
relser. Hun hadde glemt, jeg var derinde. Og 
jeg saa hende gripe en medaljon, hun hadde 
hængende i en kjede om halsen, se forelsket 
paa den og saa kysse den en og to gange. |eg 
holdt mig ganske stille for ikke at forstyrre 
hende. 

Nu er jeg plyndret for mit rikeste eie. De 
smil, som har gjort mig saa lykkelig — de skjæn- 
kes nu til en anden. De blikke, som bare tol- 
ket kjærlighet til mig — de straaler nu en an- 
den imøte. Vore drømme og fremtidsplaner, 
der kredset om os som glade fugler — de kred- 
ser nu om en anden — alt, alt til en anden, 
Jeg kan ikke hvile længer ved hendes side, ikke 
læne mit hode mot hendes bryst — en anden — 
aa nei, til det er det gudskelov endnu ikke kom- 
met; men I tanken er det en anden, som hviler 
der. Jeg er utvist, utvist av min egen seng. En 
fremmed mand har skutt mig tilside. Jeg er bare 
i veien. Og dog er hun saa rørende mot mig. 
Hun ser saa taknemlig bedende paa mig og klap- 
per min kind. «Min bedste ven!» siger hun, og 
taarerne kommer frem i hendes øine. Hvorledes 
dette skal ende, aner jeg ikke. Jeg angrer paa, 
at jeg førte hende hertil. Kunde jeg endda stole 
paa den Bogdanov. Men jeg tror ham ikke. 
Der er noget fordægtig ved ham, som indgir 
mig skræk. Han er som en slange, der kan 
fortrylle sit offer med sine stikkende øine, for 
saa langsomt at bugte sig om det for at levæle 
det. Og av ytringer, som Hjørdis har latt falde, 
tror jeg, det snarere er vore penge end vore 
personer han fisker efter. Jeg er stundom bekym- 
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ret for Hjørdis' forstand. Vilde jeg med magt 
bryte op herfra, er Jeg bange for, at hun kunde 
gjøre et eller andet fortvilet skridt. Den, som hadde 
Margit her! Det var vel ikke mulig, at du kunde 
undvære hende en tid, kjære mor. Det vilde 
være saa betryggende at ha hende her for at 
følge Hjørdis. Og kommer hun, saa la hende 
ta Hjørdis bankbok med sig hit. Den staar, som 
du vet i Dresdener bank. Jeg sender indlagt 
fuldmagt til at løse den ut. Jeg har mine grunde 
til at be om dette. Og la hende saa ta Fljørdis' 
yndlingsnoter med. Det vilde kanske opmuntre 
og vække gamle erindringer tillive. Naar jeg 
ser Hjørdis nu gaa omkring som drømmende, 
levende med sin fantast i en digtet ring, saa 
mindes jeg, hvad jeg har læst i middelalderske 
sagn om unge kvinder, som var fortryllet med 
runer, saa de maatte følge sin ridder gjennem 
skog og tjern, uten at vite hvorfor. Det er 
som en besættelse jeg kan ikke kalde det 
andet. 

Og nu ønsker jeg ikke at skrive mere, kjære 
mor. Jeg har intet andet at gjøre end at staa 
som en taus iagttager, spændt paa, hvorledes 
dette skal utvikle sig. Og saa at la Hjørdis saa- 
meget som mulig være i fred. Jeg ser av hen- 
des øine, hvor taknemlig hun er, fordi jeg ikke 
er paatrængende hverken med mine spørsmaal 
eller kjærtegn. 

Og saa faar vi lægge alt i Guds haand, her 
staar jeg magtesløs. Tænk godt paa os begge, 
min elskede mor. Læg ikke Hjørdis noget til 
last. Hun drives av en indre magt, der er ster- 
kere end hendes vilje. Og send saa Margit, om 
du kan. Skriv snart til mig. 





Din Adoli. 
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NI OG TYVENDE KAPITEL 
Hjælpetropperne rykker ut. 


Margit var kommet. Og det var som om 
Hjørdis for en stund blev revet ut av sine drøm- 
merier. Synet av Margit vakte tillive en anden 
række av minder, og denne maatte fortælle alt, 
hvad hun visste om den gamle kunstnerklik i 
Dresden. Stein var fremdeles i Paris og hadde 
faat bestillinger der. Abraham Jensen hadde 
giftet sig med en rik enke og kunde nu | 
ro og mak græsse med sine præmiebelønnede 
kjør paa fete græsganger. Peder Henriksen — 
den fete dreng — hadde faat stipendium og var 
reist til Spanien for at studere Velasquez med et 
endnu mere godmodig smil end før. 

«End Karl Johan? har du hørt eller spurgt 
noget til ham? 

«fo du — nu skal du selv høre; ti dette er 
komisk.» 

Og Margit trak op av lommen et brev og 
læste høit: 

Hogt ålskade Margit! 

«Saa du er endny «shögt ålskad?»> avbrøt 
Hjørdis. 

«Det har jeg altid været i frastand, eller naar 
han var fuld,» svarte Margit. «Men vent nu bare.» 

Og hun læste videre: 

«Denna gång kan jag gladja dig med bud- 
skapet, att jag år frålst. Ja Herren vare lofvat. 
Jag år ryckt som en brand ur elden, jag år 
råddad ur djåfvulens snaror, hvilka insnårjt mitt 
sinne. Nu år jag tvåttad ren i Jesu blod och 
kan stråla som en juvel i hans krona. Jag tilhår 
frålsningsarmeen, kåren n:o 5 och kan frimodigt 
vittna vid våra möten om mina stora synder, 
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hvilka nu åro mig förlåtne. Hur hårligt er det 
icke att veta sig frilst och få kasta all sin skuld 
på en annans skuldror, hans, som år villig och 
måktig att båra dem. 

Men nu tånkar jag på dig Margit och på 
Aspasia, som var en förledande frestare både för 
dig och mig, hon som höll oss nere i littfårdig- 
het och vårldslighet. Nu först inser jag, hur djupt 
ni sjunkit i syndens dy og denna vårldens för- 
finglighet. Vånd om, vånd om, medan nådatiden 
innu varar, tvåtta edra besmittade klåder rena i 
lammets blod. Jag vill bedja för edra sjålar, att 
Herren i sin nåd våcker eder till omvåndelse och 
förer eder på frilsningens våg. Låren af mitt 
exempel, att det icke år försent — Herren år 
låingmodig. O att jag finge se er, högt ålskade 
Margit, böja knå, tråda fram och vittna och be- 
kånna alla edra synder, så som jag har gjort. 
Alla Guds ånglar skulle då fröjdas i himlen. 

Du begick en stor synd mot mig, Margit, då 
du Öfvergaf mig. Du var då bunden til mig med 
iktenskapets heliga band. Men jag förlåter allt 
och hoppas, at du skal omvinda dig. Med mina 
varmaste förböner öfverlåmnar jag dig åt Jesus. 


Din fralste broder i herranom 
Karl Johan Rosenblad.» 


Hjørdis sat med et vemodig smil. «Jasaa, det 
blev resultatet. Ikke unaturlig. Det er jo en let- 
vindt maate at bli ansvaret kvit, at læsse synden 
paa andre. Stakkars Karl Johan! hvor længe mon 
dette varer? og hvad vil saa bli det næste sta- 
dium? Det gik ikke med arbeidet, skjønner jeg, 
han er for lat. Bekvemmere er det at synge 
halleluja og vidne og faa ros og tilbedelse av 
alle frelseskvinderne.» 
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«Kan du virkelig forsvare dette væmmelige 
hykleri, Hjørdis?» spurgte Margit og slængte i 
foragt brevet fra sig. 

«Jeg tror ikke, det er hykleri, Margit, bare 
stemning. Han gaar nu som i en frelsesrus og 
har lært sig til alle talemaaterne. Men det vil 
vist ikke vare længe desværre. Har du svaret 
ham?» 

«Ja jeg gav ham et svar, som hadde baade 
neb og klør. Jeg bad ham befri mig i fremtiden 
for slike hykkelske og uforskammede breve. |eg 
viste ham, at det nok ikke gik saa let at slippe 
fra ansvaret for sine feiltrin, men at han nok 
kom til at krype tomme for tomme tilbake den 
vei, som han hadde sprunget over og sone for 
al den skade, han hadde gjort.» 

«Jeg vet ikke. om det var klokt gjort,» svarte 
Hjørdis. «Jeg har en viss medlidenhet med Karl 
Johan allikevel.» 

«Ja du har ikke prøvd, hvad det var at være 
gift med ham,» så Margit. 

«Nei det har jeg gudskelov ikke,» svarte Hjør- 
dis og lo. «Men hvad andre rariteter har du med 
til mig? 

«Jo ser her,» sa Margit og hentet ut av sin 
kuffert to bind noter. «Her har du din Beethoven 
og din Schubert.» 

z Åa net, åa nej! skattene mine! Hvor det var 
snildt, at du husket paa dem, Margit.» Og Hjør- 
dis kysset og formelig kjælet for sine yndlings- 
hefter. «Og nu maa jeg prøve, om jeg har glemt 
mine kunster.» Og Hjørdis spillet og spillet. Og 
von Auer nikket tilfreds til Margit, som sat i 
sofaen og lyttet. 

Om kvelden, da de var kommet for sig selv, 
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så Hjørdis til sin mand: «Var det du Adolf, 
som hentet redningskorpset hit?» 

Von Auer nikket. 

«Tak for din gode mening,» sa Hjørdis ve- 
modig, kysset ham og gik saa ind paa sit værelse. 


TREDIVTE KAFITEL 
Et eventyr av de mange. 


Nogen uker vat gaat efter Matgits komme, 
men Hjørdis levet endnu i sin drømmeverden. 
Det var som hun søkte at undgaa Margit, og 
hun hadde ikke samme fortrolighet til hende 
som før. Hun vilde heller vandre sine ensomme 
ture i den sachsiske have eller besøke Tatjana 
for at utforske hende om nyt fra Bogdanov. 
Men Bogdanov forblev taus. Da blev von Auers 
en aften overrasket ved, at en lukket vogn rullet 
frem for døren, og ut steg Minya, ledsaget av 
en ung, sortsmusket mand, Der blev ringet hef- 
tig paa entréen til von Auers leilighet, og et 
kort avlevertes. Hjørdis ilte mot Minya. Hun 
syntes usedvanlig ophidset. «La gardinerne rulle 
ned, før lampen tændes,» hvisket hun, «og laas 
alle døre.» Dette blev gjort. Von Auer lokkedes 
til ved støien. «Er De der, von Auer,» ropte 
Minya og grep hans hænder. «For Guds skyld 
hjælp mig. Denne unge mand er bror til min 
veninde, som de nu har hængt i 5t. Petersburg. 
Han er undkommet fra Peter Paul-fæstningen og 
har flygtet over hals og hode til os. Men vi tør 
ikke beholde ham natten over, da vi er utspeidet. 
Jeg tok ham herhen, hvor han er sikrere. Der 
telefoneres og telegraferes efter ham overalt. Han 
maa videre endnu i nat, forklædt. De maa forsyne 
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ham med klær, von Auer. Han vil til Amerika, 
til Boston, hvor han har en bror.» 

Minya talte som en rivende strøm, Den unge 
mand stod ganske skjælvende. Han hadde et 
blik som et jaget dyr, saa sig idelig omkring 
forskræmt, lyttende efter hver lyd. 

Von Auer tok ham i haanden og ledet ham 
til sæte. «La nu litt ro komme over Dem,» sa 
han stille, «her er De foreløbig tryg. Ingen falder 
paa at søke Dem her hos fremmede.» 

«De maa undskylde mig,» sa den unge mand, 
«men jeg sittrer endnu over hele legemet. [eg 
har ikke kunnet hverken spise eller sove. Vil De 
hjælpe mig?» 

Von Auer klappet ham paa skulderen. «Med alt 
hvad der staar til min raadighet,» sa han. 

«Tak, tak.» 

«Men nu maa De spise litt, mens vi ordner 
det nødvendige til Deres videre flugt.» 

«Jeg tror ikke, jeg er istand til at nyde noget: 
det skulde da være en kop te.» 

Hjørdis hadde git ordre til at rette an. Det 
var som dette eventyr atter vækket livsaanderne 
i hende. Dette stod jo i forbindelse med hendes 
nye ven og hans eventyr. «Hører De til de re- 
volutionære?+ spurgte hun, mens samovaren dampet. 

«Nei frue, tvertimot. Jeg er en av Tolstøys til 
hængere, som forkaster al voldsomhet. Heller lide 
uret end gjøre uret.» 

«Men hvorledes kunde De da fængsles*» 

«I Rusland nu for tiden gjøres ikke forskjel 
paa skyldige og uskyldige. Jeg stod sammen med 
min mor blandt tilskuerne, da min ulykkelige 
søster blev henrettet. Hun var kjæk, kan De tro. 
Hun saa os og vinket med sit lommetørklæ, idet 
samme de klynget hende op. Jeg vinket igjen 
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med haanden, og det var nok. Jeg blev arrestert 
paa stedet og uten lov og dom puttet i Peter 
Paul-fæstningen. Til al lykke kjendte fangevog- 
teren mig, han hadde i sin tid arbeidet for min 
far og elsket ham. Han hjalp mig med min 
flugt; rullet mig ut av porten i en avfaldstønde, 
som de brukte for levninger av grønsaker. En 
vogn var rede for at føre mig videre. Hvorledes 
det er gaat min redningsmand, vet jeg ikke. 
Det er som en forvirret drøm det hele.» 

«Men nu skal De se, det værste er over, hr. 
Kurlandski,» sa von Auer. +Nu maa de virkelig 
styrke Dem med noget mat.» 

«Undskyld mig, men jeg er ikke istand til det. 
Teen gjorde mig godt.» 

«Hadde Bogdanov været hjemme, saa hadde 
han hjulpet,» sa Hjørdis. 

«Skulde vi kanske underrette Wirikoff eller 
Tatjana,» faldt von Auer 1. 

+ Aa nei — nei — ingen nye mennesker, man 
kan ikke stole paa nogen. Og naar I vil hjælpe 
mig, 322 — — 

«Far har forsynt ham med penge til billet 
over havet,» avbrøt Minya. 

«Har De slegtninger hjemme i Rusland nu?» 
spurte von Åuer. 

«Min far blev henrettet som mistænkt for at 
være i komplot med de revolutionære, to av mine 
brødre maatte flygte, den ene til Indien, den 
anden til Amerika. Min søster er hængt, min 
mor sitter igjen alene sønderknust av sorg.» 

«Gud sig forbarme hvilke tilstandel» utbrøt 
Hjørdis, «Og her kan folk endnu le og fjase og 
more sig. Jeg synes de skulde graate blod.» 

«Vi haaber paa en bedre fremtid, fru von Auer. 
Banebrytere blir altid martyrer.» 
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«Kan De ingenting mere nyde, hr. Kurlandski, 
saa maa vi visst se til at prøve nogen av mine 
klær,+ så von Auer. 

«Ja der er ingen tid at spilde,» sa Minya. «Vi 
har to timer, til toget gaar. Han maa gjøres 
ukjendelig. Skjægget maa avrakes, og han maa 
forsynes med paryk. Der kan vel hentes en 
barber hit til hotellet. Og saa sørger du for 
noget niste til hans vadsæk, Hjørdis, for han tør 
visst ikke vise sig paa stationerne for at kjøpe 
mat, og sulten melder sig vel, naar nerverne 
kommer litt mere til ro. Falsk pas er han alt 
forsynt med.» 

Kurlandski forsvandt snart med von Auer i 
dennes arbeidsværelse. Og imens fortalte Minya 
Hjørdis om sine oplevelser. 

«De kan tro, det var oprivende at se min ven- 
inde igjen, skjønt hun var ganske rolig og be- 
hersket. Jeg fik tilladelse til at se hende i fæng- 
slet, ledsaget av to kosakker. De stod der stive 
som støtter, og vi talte fransk, som de ikke for- 
stod, saa de generte os ikke synderlig. Min ven- 
inde var ikke ræd døden; men hun sørget for- 
færdelig over at ha rammet den urette mand. 
Hun hadde jo kun fotografiet at gaa efter, og han 
hadde været saa forbausende lik. Hun maatte 
følge ordre, hendes lydighet var beseglet med ed. 
Det er jo det forfærdelige med disse krampe- 
trækninger for frihetens sak. Da jeg fik befaling 
at gaa, saa jeg, at Kurlandska bøiet sig og tok 
noget, som hun puttet i sin mund. Og da hun 
kysset mig til avsked, følte jeg, at hun med 
tungen støtte noget frem mellem læberne. Jeg 
fanget det med min mund og blev ført ut. Da 
jeg var alene, saa jeg, det var en papirstrimmel 
rullet paa en blyantstump. Og paa strimmelen stod: 
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Min kjæreste, høitelskede mor! 


Jeg er stadig nedtrykt og pint ved tanken 
paa, hvorledes du har det. Jeg bønfalder dig, 
vær blot rolig og ha ingen sorg for min skyld. 
Jeg sørger ikke over min skjæbne, jeg gaar den 
ganske rolig imøte, for jeg har længe visst og 
ventet, at før eller senere maatte det saa komme. 
Og i virkeligheten er det jo heller ikke saa sør- 
gelig kjære, lille mor. |eg har levet efter min 
inderste overbevisning, og mot den var det mig 
umulig at handle. Det eneste, som ligger mig 
tungt paa hjerte, er den sorg, som har rammet 
dig, dyrebare mor. Dette er det eneste, som 
plager mig. Jeg haaber, min kjære, elskede mor, 
åt ro atter vil falde over dig, at du idetmindste 
for en del vil tilgi mig al den sorg, som jeg har 
forvoldt dig, og at du ikke vil dømme mig for 
haardt. I tankerne kysser jeg brændende og ømt 
dine kjære smaa hænder, og paa mine knæ ber 
jeg dig, at du ikke vil være ond paa mig. Mit 
varmeste farvel til alle. Farvel kjæreste mor! 
Jeg ber endnu engang: sørg ikke for min skyld.* 

Din Sonja. 


Hjørdis sat med taarer i øinene, mens Minya 
læste op brevet. 

«Hvad en slik russisk mor maa kunne taale 
og lide, det er ikke til at fatte,» så hun. «Og 
dog er jeg viss paa, de ikke vilde undvære bar- 
nene. Sorgens adel vil føde en ny og bedre slegt.» 

«Ja min mor har tilvisse prøvet det,» sa Minya. 
«Kunde nu døtrene bare løfte arven efter sine 
mødre.» 

* Ordret gjengivelse efter det brev, som Sophie Perovskaya, 


der hadde planlagt Alexander den andens mord, skrev til sin 
mor dagen før sin henrettelse. 


12 — Kristofer Janson: Aspasia. 
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En halv time før togets avgang stod Kur- 
landski mellem dem aldeles ukjendelig. Han var 
glatraket, hadde faat kruset sort haar, og en flot 
sommerdragt med straahat. I sin vadsæk fandt 
han baade mat og vin. Det var som forklæd- 
ningen og den venlige, rolige mottagelse hadde 
git ham mere tryghet og ro. Hans stemme brast, 
da han skulde takke og række hænderne til sine 
nye venner til farvel. Von Auer fulgte ham selv 
til toget, kjøpte hans billet og saa ham vel av- 
sted. Halvanden maaned efter kom efterretning 
om, at han var vel fremkommet og hadde fun- 
det sin bror i Boston. 


ENOGTREDIVTE KAFITEL 
Fælden stilles op paan. 


Bognadov sat atter paa sit arbeidsværelse i 
Warschau, og foran ham stod opmarschert hans 
høire haand Loris. «Er der andre nyheter?» 
spurgte han. 

«Nei, herre. Jo, Stefanie har været her flere 
gange og spurgt efter Dem.» 

«Disse fruentimmer, de gjør da ikke andet end 
dumbheter. End hun — den anden — fru von Åuer, 
har hun været her?» 

«Nei, herre.» 

«Hm — hun er av en stoøltere race, men vi 
skal se, om vi ikke kan magte hende. Har du 
holdt øie med hendes penge, som jeg paala 
dig /3 

zJa, herre, hendes bankbok er ikke længer i 
Dresden. Den er her, hentet av hendes mand.» 

«Jasaa — han ruger altsaa som en drage over 
skatten?» 
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«Vet ikke, herre.» 

«Det blir snart paa tide at slaa et slag. Nu 
er jeg ogsaa saavidt færdig. Og da kommer 
mange til at sprælle i nettet, Loris.» 

«Ja, herre.» 

«Åt være entusiast er det dummeste man kan 
være. Ikke sandt, Loris*» 

«(sanske visst, herre.» 

«At ofre sig for andre burde man overhodet 
ikke. Man skaper sig bare unødige ærgrelser 
ved det. Man har skam nok med at passe sig 
selv.» 

«Ja, herre.» 

«At tjene penge, klæ sig godt, leke med 
fruentimmer og overhodet more sig, det er livets 
sunde filosof. Ikke sandt, Loris?» 

«Jo, herre.» 

«Du plages ikke av begeistring, Loris? hvad?» 

«Nei, herre.» 

«Men vil gjerne tjene penge?» 

«Ja, herre,» 

«Vel. Der drypper nok litt av til dig ogsaa, 
Laoris, hvis alt lykkes. Og Tatjana aner frem- 
deles intet? Og de forbudne skrifter er ikke 
avsendt endnu: 

«Nei, herre.» 

«Det er godt, Jeg har befalt, at de skulde 
ligge lagret der under gulvet indtil videre. Saa 
maa du holde alt beredt til pludselig avreise, 
Loris. Naar bomben springer, er jeg forsvundet 
fra Warschau for bestandig.» 

Hjørdis sat ved sit piano og spillet, da hun 
pludselig stanset og likesom lyttet. «Kaldte han 
ikke?» spurgte hun Margit, som sat ved sytøiet. 
«Hørte du ikke, han ropte mit navn?» 

«Hvem?» 
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«Bogdanov. Han maa være kommet. Han 
venter mig I den sachsiske have.» Og Hjørdis 
stod op og tok sin sommerkaape paa. 

«Skal ikke jeg følge dig?» spurgte Margit. 

«Nei tak, jeg gaar helst alene.» 

Og Hjørdis gik. 

Margit gik ind til von Åuer, der som sedvan- 
lig sat tungsindig ved sit staffeli og malte. Hun 
fortalte, hvad der var hændt. «Gaa efter hende 
og følg hende 1 frastand, du Margit, kanske hun 
kunde trænge dig, men forstyr hende ikke.» 

Og von Auer reiste sig og saa efter den bort- 
ilende Hjørdis. Saa sukket han og satte sig 
stille til sit arbeide igjen. 

[ den sachsiske have vandret Bogdanov spel- 
dende. Og der kom Hjørdis smilende ham møte. 
«Jeg følte, De var kommet og ventet mig,» så 
hun. «Det maa være noget, som ligger Dem 
paa hjerte.» 

«Følte De det virkelig? Det kan man kalde 
traadløs telegrafering. Jo, jeg gik virkelig og 
tænkte paa Dem. Det var en sak, jeg gjerne 
vilde bede Dem hjælpe mig med.» 

«Jeg staar altid til tjeneste, hvis jeg bare kan. 
Men hvorledes har De hat det i Deres fravær! 
Oplevet noget særdeles?» 

«Den som holder mange traade i sin haand, 
oplever altid interessante ting, frue. Og det jeg 
vilde tale med Dem om, gjaldt netop en saadan 
sak.» 

«Og det er?» | 

«Desværre atter en pengesak. Naar skal man 
undgaa dem? Jo der er en flok, baade mænd og 
kvinder, der nu er dømt til Sibirien som ind- 
viklet i den sak, der rammet vor fælles ven Kur- 
landska saa haardt. Og for at lette dem reisen 
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og maaske hjælpe dem til flugt behøves der 
penge, ikke bare til mat og klær, men til de 
tusen ting. Og de behøves snart. Det er jo i 
grunden skamløst — jeg vet det — at bebyrde 
fremmede med vore pengesorger: men De har 
vist vor sak en saa rørende interesse, at jeg har 
faat mod til at tale aapent om disse ting til Dem. 
De har jo allerede sendt os Deres «Aspasia- 
penge», som De kaldte det, saa det er uforskam- 
met at bede om mere. Men var det mulig, tror 
De, at betro os som et midlertidig laan den sum, 
som De har sagt De raader aver? Det var jo 
snart at telegrafere til Dresdener bank efter sum- 
men. Jeg skulde skaffe tilstrækkelig garanti.» 

«Behøves ikke hr. Bogdanov. Men ulykken 
er, åt summen ikke kan røres uten min mands 
samtykke. Men jeg skal tale med ham om det.» 

Bogdanov trak paa skuldrene. 

«Jeg tviler ikke paa Deres mands ædle hjerte,» 
sa han. «Men i pengesaker er mænd altid for- 
sigtigere end kvinder. De indlater sig sjelden 
med noget, som smaker av eventyr. Og det 
kan ikke negtes, at dette her smaker av eventyr. 
Alt hvad vi revolutionære befatter os med maa 
smake av eventyr. Men tror De ikke, at Deres 
egenhændige ordre vilde være tilstrækkelig da, 
frue? Naar summen var Dem tilbakebetalt, kunde 
den jo hvile i bankens kjelder som før, og De- 
res mand behavet intet at vite om det hele.» 

«Men min bankbok er ikke i Dresden; den er 
her og i min mands forvaring.» 

«Det var slemmere. Og frivillig utleverer han 
den ikke?» 

«Jeg skal tale med ham om det.» 

Og Hjørdis talte med sin mand om saken. 
Han blev ganske mørk i ansigtet og sa blot: 
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«Jeg vil be dig om en ting Hjørdis — ikke at 
nævne den sak mere. Jeg gir aldrig mit samtykke.» 

Hjørdis blev heftig. «Er det, fordi det er 
Bogdanov, som ber om det?» 

«Ogsaa for det. Du vet, jeg har ikke tillid 
til ham.» 

«Hvorfor holder vi lange taler om, hvor de 
ulykkelige ligger os paa hjertet; men naar det 
kommer til stykket, saa gider vi ikke ofre nogen 
elendige skillinger for at lette deres kaar.» 

«Dit gode hjerte er dig til ære, Hjørdis; men 
man løper ikke blindt i hver fælde, som stilles.» 

«Fælde? tror du virkelig, Bogdanov vil be- 
drage?» 

«Ja jeg tror det,» svarte von Auer tørt. 

Hjørdis blev blodrød og forlot værelset. Hun 
brast i graat og følte sig ulykkelig. 


TO OG TREDIVTE KAPITEL 
Maske Pasiis. 


Det sidste optrin gjorde Hjørdis taus likeover- 
for sin mand. Hun følte sig krænket paa sin 
nye vens vegne. Dette at Margit fulgte hende 
1 hælene, hvor hun gik, var hende ogsaa ubeha- 
gelig. Margit hadde likesom gaat I ledtog med 
hendes mand for at utspeide hende. Paa trods 
søkte da Hjørdis baade Tatjanas og Bogdanovs 
selskap tiere end før. I den sachsiske have hadde 
de sine sikre møtesteder. Og Bogdanov visste 
paa en klok og dog høflig maate at holde hen- 
des interesser for de revolutionære i aande. Han 
lokket paa en fin maate ut av hende, hvad Tat- 
jana meddelte i sine samtaler. Han visste ved 
at gi rørende skildringer av de undertryktes nød 
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og trang at hidse den idé, at Hjørdis burde begi 
sig til 5t. Petersburg og selv personlig delta i 
begivenheterne der med sine egne midler. Hun 
maatte dog kunne gjøre med sin egen eiendom, 
hvad hun vilde. Hun var da ingen trælkvinde, 
som hadde solgt sig til sin mand. Hun var da 
et fribaarent menneske. 

Saa var det en dag, da det alt var begyndt at 
høstne, at Hjørdis som vanlig satte sig paa sten- 
bænken, efter at ha vandret med Bogdanov i 
haven. Da sa Bogdanov: «Idag maa jeg si Dem 
farvel, frue. Imorgen middag maa jeg atter av- 
sted til St. Petersburg.» 

Og bli længe borte?» 

«Vist for bestandig. Jeg er færdig her i War- 
schau, Men jeg lever i haabet om at kunne 
træffe Dem i hovedstaden. De husker, hvad De 
så om Deres nye Åspasiavenner ?» 

«Ja. Og er det visst, at De ikke kommer til- 
bake?» 

«Desværre ja. Men mindet om disse samtaler 
her i den deilige have og om Deres varme 
hjerte for vor sak vil altid følge mig som et sol- 
streif paa min mørke vel.» 

Hjørdis svarte ikke. Hun bare saa med et 
underlig spørgende blik paa Bogdanov. Og han 
fæstet sine øine paa hende med dette gjennem- 
borende blik, som trængte gjennem matg og 
ben. En besynderlig svimmelhet kom over Hjør- 
dis, akkurat som den gang paa forelæsningssalen. 
Hun maatte lukke øinene. Bogdanov stod en 
stund bøiet over hende. Saa sa han: «Det er 
min vilje, at De møter mig paa perronen imor- 
gen middag, og da skal De bringe Deres skat 
med Dem.s 

Om en stund vaagnet Hjørdis. Bogdanov sat 
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ved hendes side, «Blev De træt, frue? jeg syntes, 
De lukket øinene,» sa han smilende. 

«Jeg blev saa forunderlig svimmel, men nu er 
det over. Og De reiser imorgen?» 

«Kl. 12 middag gaar mit tog. Saa maa jeg 
faa lov til at takke Dem saa inderlig for den 
tillid og det venskap, De har vist den fremmede. 
Det er min sikre tro, at jeg skal møte Dem igjen.» 

Hjørdis reiste sig. Hun kunde neppe dølge 
sin bevægelse. Bogdanov ledsaget hende til hen- 
des hotel og beholdt hendes haand længe i sin. 

Da Hjørdis var kommet ind i sit værelse, stod 
hun stille en stund, som om hun grundet paa 
noget. Saa gik hun med en rask beslutning ind 
i sin mands sengerum og hen til hans komaode. 
Hun vilde trække den øverste skuffe ut, hvor 
han gjemte sine penge. Den var laast, og nøk- 
len uttat. 

«Hm» — — så hun bare og gik atter ind 1 
salonen. 

Bogdanov gik like hjem og ringte paa Loris. 

«Imorgen middag kl. 12 reiser vi, Loris. Sørg 
for, at alt tøiet er pakket. Jeg er ikke hjemme 
for nogen. Kommer Stefanie, saa kjør hende 
paa porten.» 

Bogdanov satte sig ved sit arbeidsbord, sam- 
let sammen og gjennemsaa en del papirer og 
gik saa ut med sine dokumenter I en brev taske. 
Han gik like op til politichefen og lot sig melde. 
Han blev øieblikkelig indlatt, og politichefen bad 
ham træde ind 1 det jnderste, det hemmelige rum. 

«Nu hr. Bogdanov,» sa politichefen og gned 
sine hænder, «nye vigtige meddelelser?» 

«Jeg har endelig faat samlet alle traadene | 
min haand,» sa Bogdanov. «Og nu kan De trygt 
gripe til hr. chef og kneble hele banden. Imor- 
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sen aften skal de holde et hemmelig møte paa 
sin sal. Her har De navnene og adresserne 
paa alle medlemmerne. La huset omringe kl. 9. 
Men før De lar gendarmerne storme trappen, 
maa de fængsle Tatjana, som skjøtter melke- 
utsalget, ellers gir hun tegn og varer dem. De 
hemmelige skrifter finder De i kjelderen under 
lemmen, hvorpaa boktrykkerpressen staar. Den 
kan rulles tilside. Dem haster det imidlertid 
ikke med, skrifterne render ikke fra Dem. La 
gendarmerne først sikre sig Sergei Petrowitsch. 
I ham gjemmer sig Wirikoff, en av de farlige. 
De sammensvornes nærmeste fremtidsplaner fin- 
der De nøiagtig nedtegnet her.» Og Bogdanov 
avleverte et nyt dokument. «Jeg forsvinder samme 
dags middag for ikke at være i veien ved kata- 
strofen,» la han ironisk til. «Saa vil jeg ogsaa 
gjøre hr. chefen opmerksom paa en tysk maler, 
hr. von Auer, med sin hustru — deres adresser 
finder De her. La man holde øle med dem, de 
driver adskillig maskepi med de misfornøiede. 
Von Auer maler for tiden paa bestilling av ba- 
ron Lykinski et maleri, der, hvis det blir utstillet, 
kan virke ophidsende.» 

«Saa konfiskerer vi hele malenet — dermed 
er den sak ute,» avbrøt politichefen. «Om Deres 
overordentlige tjenester skal jeg indberette til 
regjeringen, hr. Bogdanov, og Deres løn vil være 
viss. Foreløbig har jeg den fornøielse at kunne 
overrække Dem 5000 rubler, fordi De hindret 
fyrst X's mord. Skadedvret frøken Kurlandska 
fik vi da heldigvis besørget luftveien.» 

Bagdanov tok takkende mot anvisningen. «Og 
saa ønsker jeg Dem en god reise, hr. Bogdanov. 
Deres instruktioner skal bli nøle overholdt.» 

Og Bogdanov bukket og gik. 
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TRE OG TREDIVTE KAPITEL 
En maskerade. 


Samme aften blev der holdt en maskerade i 
teatret i veldædig siemed. Den begyndte først 
ved midnatstider, og den gamle skik vedlike- 
holdtes, at alle damerne skulde være tæt ind- 
hyllet i dominoer og uigjennemtrængelig ma- 
skerte, mens herrerne hverken turde bære kostyme 
eller maske, men maatte saa omkring i almin- 
delig selskapsdragt. 

I gamle dage hadde denne maskerade været 
henlagt til karnevalstiden og hadde udmerket sig 
ved overdaadig pragt og munterhet. Nu var 
man tilstede som til en likbegjængelse; ti alle 
visste, at den russiske overøvrighet ogsaa vilde 
være med, og at talrige agenter, der skulde 
speide, lure og saa rapportere, var spredt mel- 
lem pgjesterne. Men glemme sm tristhet en 
stund i dansens hvirvel, det kunde man jo. Far- 
elskede kunde finde hverandre og forsvinde med 
hverandre. Og damerne kunde under den tætte 
maskerings utilgjængelighet ha leilighet til at si 
herrerne sandheter, baade behagelige og ube- 
hagelige, uten at kunne drages til ansvar 
for det. 

Margit var tilstede i sin forklædning — hun 
hadde hat slik lyst til at se en polsk fest — og 
von AÅuer hadde samtykket i at følge hende, 
skjønt hans sind var opilagt til alt andet end 
maskerade. Og han hadde, før han gik, set 
Hjørdis vel fortøiet I sin seng. 

Der var over tusen tilstede paa maskeraden: 
ti hvor sterkt man end drev sploneringen, kunde 
der dog ved en saadan leilighet altid bli anled- 
ning til at hviske hverandre 1 øret adskillige 
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hemmeligheter. Og det polske sprog kunde man 
ikke forbyde mand og mand imellem. 

Festen var begyndt. De elektriske blus straalte, 
og musikken klang; men der var ingen lystighet. 
Tause bevæget rækkerne sig forbi hverandre | 
polonaisen, ingen sang, ingen høirøstet tale, ingen 
latter. Den hemmelige hvisken mellem de for- 
mummede skikkelser lød formelig uhyggelig. Var 
dette det sorgløse, forlystelsessyke Warschau, hvis 
straalende fester var saa vidtberømte I gamle dage? 

Margit holdt sig halvt ængstelig til von Auer, 
mens hun bevæget sig op og ned 1 salene og 
saa paa skarerne, der flokket sig om tombolaen. 
Med et følte hun sig grepen i armen av en kvin- 
deskikkelse, svøpt i en domino. Margit saa sig 
om efter sin ledsager, han var skilt fra hende : 
trængselen. «Tror De ikke, jeg kjender Dem, 
fru von Auer?» hvisket skikkelsen paa fransk. 
«Skal De snart paa nyt stevnemøte 1 den sach- 
siske have? hvad? Har han fyldt Dem med 
mange søte ord siden sidst” Ha — ha — og 
De skjønner ikke, at han bare holder Dem for 
nar. For wag er det, han elsker, ser De. De 
penge, han løkker fra Dem, dem faar jeg. «Man 
maa presse citronen, saalænge der er saft i den,» 
sa han til mig. Og hvis De holder paa med 
dette maskepi, skal jeg klore øinene ut paa Dem, 
forstaar De det?» 

Margit saa sig ræd omkring. Der npdaget 
hun von Auer. Hun rev sig løs fra skikkelsen 
og klynget sig til sin ledsager. 

zLa os komme hjem igjen — straks.» Von 
Auer følte, hvor Margit skalv. «Er der hændt 
noget?» spurgte han, mens han boret vei for 
Margit i trængselen. De tok en droske ved ut- 
gangen. Paa veien fortalte Margit om optrinet. 
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«Vi maa tale alvorlig med Hjørdis imorgen,» sa 
von Åuer. «Og dette kaldes fest. Hvor mange 
hemmelige dolke slipes vel i natå» 

Senere paa aftenen gled den samme formum- 
mede skikkelse hen til Wirikoff. «Tro ikke Bog- 
danov, han bedrager Dem,» hvisket hun i hans øre. 

«Hvem er De?» spurgte Wirikoff. 

«Det kan være det samme. Men jeg kjender 
Dem Sergei Petrowitsch og alle de andre ogsaa.» 

«Har De bevis?» 

«Bogdanov har været hos politichefen idag og 
røbet alle eders planer.: 

«Det er ikke sandt.» 

«Tro hvad De vil, det vil snart vise sig.» 

«Er De da vor ven?» 

«En forsmaadd elskerinde søker altid hevn. 
Han har skrevet mig et grovt haanende brev, 
hvori han gir mig løpepas som en anden utspar- 
ket hund. Men det skal han faa angre.» 

«Bogdanov! — vor ven — vor hemmelige 
leder, som har gjort os saa mange tjenester — 
det er utrolig.» 

«Kom til mig i Krakauer forstad no. 6 iover- 
morgen, og jeg skal fortælle mere. Her er mit 
kort. Ha øinene med Dem, Sergei Petrowitsch.» 

Dermed forsvandt skikkelsen, og Wirikoff stod 
fortumlet igjen. 

«Bare en fælde for at lokke os i fordærvelse 
og vække splid,- mumlet han ved sig selv. 


FIRE OG TREDIVTE KAPITEL 
Aatastrofer. 


Morgenen efter gik Hjørdis som drømmende. 
Hun hadde ikke kunnet sove om natten. Hen- 
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des tanker hadde dreiet sig om Bogdanov og 
hans avreise. Hun gik tastløs omkring, tok i de 
forskjelligste smaating i værelset og la dem fra 
sig igjen. Hun gik og mumlet med sig selv. 
Hun hadde hentet sin haandkuffert ned fra loftet 
og lagt ned i den de nødvendigste klær. Saa gik 
hun hen til musikhylden og bladet gjennem note- 
hefterne. Hun tok frem sine yndlinge Beethoven og 
Schubert. «Og nu maa jeg ha Chopin og Tschai- 
kovski ogsaa,» mumlet hun. «Jeg skulde ta skatten 
min med sa han. Og nu er de min bedste, min 
eneste skat.» Hun slog et papir om noterne og 
bandt dem sammen, da de var for brede for at 
rummes i kufferten. Saa klædte hun sig i sin 
reisedragt og lot hotellets tjener 1 stilhet bringe 
kufferten til stationen. Og med noterne under 
armen gik hun selv derned kl. halv tolv. 

Margit og von Auer hadde imidlertid raad- 
slaat sammen, hvorledes de lempelig skulde kunne 
meddele Hjørdis den forrige aftens hændelse. 
Margit skulde holde øie med hende hele dagen. 

Bogdanow gik nervøs op og ned paa platformen, 
da Hjørdis kom. 

Han ilet hende imøte. «Jeg visste, De vilde 
komme; men De kommer sent,» sa han. «Det 
har alt ringt anden gang. Men jeg har sikret 
dem billet. Hvor har de saa skatten?» 

Hjørdis rakte smilende frem sit notehefte: «Det 
er al den skat, jeg for tiden har,» sa hun, «den 
er ogsaa den bedste.» 

Bogdanov saa ut, som han var slaat paa mun- 
den. «Gjør De nar av mig?» Og hans stemme 
lød ærgerlig. «Hvor er bankboken?» 

«Den har min mand.» 

Bogdanovs ansigt var som blodsprængt. Hans 
øine lynte. Om hans mund kom der et grusomt, 
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hevngjerrig uttryk. «Vaver De at drive gjæk med 
mig, at trodse mig,+ ropte han rasende, «saa ryk 
til helvede baade De og Deres bankbok, fordømte 
kokette!» Han slængte noteheftet, som Hjørdis 
hadde rakt ham, bortefter platformen og sprang 
ind ien kupé. Litt efter ringte det tredje gang, 
og toget suste avsted. Men Hjørdis laa bevisstløs 
igjen paa perronen. Folk stimlet sammen om hende. 

«Hun maa være fremmed. Er der nogen, som 
kjender hende?» lød stemmer omkring. 

«Jeg kjender hende,» klang en stemme paa 
fransk. Og Margit banet sig vei. «Er her en 
droske?» Drosken blev hentet, og Hjørdis kjørt 
hjem og bragt i seng. Hun laa med lukkede 
gine og kunde eller vilde ikke tale. Kufferten 
og noteheftet var lagt op i drosken. 

Samme aften blev huset, hvor Tatjana hadde 
sit melkeutsalg, omringet av politi. Tatjana blev 
uten videre grepet og belagt med haandjern. 
Som katte snek gendarmerne sig op trappen og 
dundret paa døren i lovens navn. 

I det samme døren blev sprængt, hadde Wiri- 
kofl støtt op det ene vindu, sprang ned paa det 
lavere liggende tak, klatret som en kat hen efter 
takryggen og forsvandt. Gendarmerne skjøt efter 
ham, men rammet ham ikke. De andre løp for- 
virret omkring. Baade mænd og kvinder blev 
grepet, belagte med haandjern og kjørt avsted 
til fængslet. Dagen efter stod bekjendtgjørelse 
om, at polittet hadde opdaget et hemmelig tryk- 
keri for revolutionære skrifter, som alle var kon- 
fiskerte. En hel del sammensvorne var grepet 
og avventet nu sin dom. En viss Sergei Petro- 
witsch — alias Wirikoff — var undkommet. Han 
efterlystes nu i alle aviser, og fuldt signalement 
BÅVES. 


I DÆMONENS VOLD 191 


FEM OG TREDIVTE KAPITEL 
Trolddonmmen løses. 


Hjørdis laa i sin seng med lukkede øine. Man 
talte til hende, men hun svarte ikke. Hun laa 
som følelsesløs, som forstenet, Doktor var hentet. 
Han rystet paa hodet og kunde intet andet an- 
befale, end noget nervestyrkende medicin og fuld- 
kommen ro. Han lot dem rulle gardinerne ned 
og la værelset forbli dunkelt. Naar Hjørdis stund- 
om lukket øinene op, kunde hun stirre ut for sig 
saa uhyggelig aandsfraværende. Man hørte hende 
tale med sig selv, men saa sagte, at ordene ikke 
kunde opfattes. Hendes mand og Margit bytte- 
des om at sitte hos hende nat og dag. De kaldte 
hende med de ømmeste navne og spurgte, om 
det ikke var noget hun ønsket; men det var, 
som om hun ikke hørte, hvad de spurgte om. 
Von Auer speidet i hvert ansigtstræk, om virke- 
lig hendes forstand skulde være gaat. Han var 
ute av sig selv av ængstelse. Hans anelse om 
Bogdanov hadde nu vist sig at være virkelighet 
og hadde knust Hjørdis hjerte. Bogdanov var 
en forræder, en lumpen pengeutpresser.. Hvor 
glædet von Auer sig ikke over at ha Hjørdis 
bankbok i behold. Hans hustrus stolthet var 
saaret til det inderste. Hun laa som bedøvet av 
et slag. Det var med nød og neppe, de fik hende 
til at svælge litt melk og kjøtsuppe. 

Otte dage var gaat paa denne maate. Da læ- 
ste von Åuer en morgen i avisen et telegram 
fra 5t. Petersburg, saalydende: «Atter har de 
revolutionære begaat et drap, idet politispionen 
Bogdanov pludselig er myrdet paa aapen gate. 
Han kom en aften fra justitsministeriet, ledsaget 
i nogen frastand av to gendarmer som beskyt- 
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telse, da en mand stiger ut av en vogn, stiler 
like mot ham og uten at si et ord avfyrer to 
revolverskud 1 hans ansigt. Gendarmerne styrtet 
til, men som et lyn hadde morderen kastet sig i 
vognen og var forsvundet. Bogdanov fandtes 
liggende paa gaten, død. Det ene skud hadde 
rammet ham like I tindingen. Morderen hadde 
slængt pistolen fra sig. Om skaftet var der vik- 
let et papir, og der stod: Død over forræderen! 
Wirikoff. » 

Von Auer sat med bladet i haand, forfærdet. 
Bogdanov skutt! — Hvorledes meddele Hjørdis 
dette. Det vilde dræpe hende. 

Som han sat og grundet paa den lempeligste 
maate, aapnedes døren, og ind traadte Hjørdis i 
morgenkjole. 

Hun var blek, men der var kommet noget lyst 
over ansigtet. Uttrykket var som forvandlet. Hun 
kom smilende hen mot sin mand, satte sig vak- 
lende paa hans fang og slog armene om hans 
hals. «Sig mig, Adolf, hvor har jeg været?» 
spurgte hun. «Jeg husker ingen ting. Det gaar 
bare som en forvirret sus i min hjerne. Har jeg 
været syk? Har jeg været borte? Jeg er som 
fortumlet.+ 

«Du har været syk, Hjørdis.» 

«Jeg har vist drømt. Jeg har været som s5aa 
langt borte fra dig, Adolf. Har du været bort 
reist?» | 

«Nei. Men nu er der kommet efterretning fra 
Bogdanov,»+ tilføiet han forsigtig. 

«Fra Bogdanov? Hvem er Bogdanov? Aa jo, 
han med de stikkende øine. Du skal vogte dig 
for ham, Adolf, han er farlig. 

«Husker du ikke, du var paa vei til at følge 
ham til St. Petersburg ?» 
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Jeg? Hvad siger du? Jeg husker ingenting. 
Jeg husker bare, jeg har drømt forfærdelig. Men 
nu Imorges vaagnet jeg som et andet menneske. 
Det var som en sky var rullet bort fra mit sind 
og en byrde fra mit hjerte. Jeg kjendte mig 
igjen lys og fri. Hvad er alt dette for noget? 

Von Auer saa paa Hjørdis som paa et mirakel. 

Jo, det er det,» sa han, +at i den stund blev 
Bogdanov skutt av Wirikoff. Han var en for- 
ræder, en spion. Ved døden blev hans magt 
over dig brutt. 

Hjørdis sat og stirret ut for sig. Det var som 
erindringen daget i hendes sjæl. Der för som 
en gysning gjennem hende. Saa trykket hun sig 
fast ind til sin mand. «Slaa armene om mig, min 
elskede. Jeg har været i onde magters vold.» 
Hun lukket øinene og hvilte hodet mot sin mands 
bryst. Saa sa hun: «Jeg føler mig saa mat og 
træt, jeg tror, jeg vil sove.: 

«Jeg skal følge dig ind, Er kjære,» og hendes 
mand halvt bar hende til hendes soveværelse. 
Da Hjørdis knappet op sin morgenkjole, kom 
hun til at røre ved sølvkjeden, hvori medaljonen 
med Bogdanovs billede hang. 

«Hvad er dette?» spurgte hun forbauset og løste 
kjeden. Hun aapnet medaljonen, og Bogdanovs 
ansigt stirret hende imete. 

Et træk av motbydelighet sitret gjennem hende. 
Saa kastet hun medaljonen i gulvet og traakket 
paa den. «Ta den bort og la mig ikke se den 
mer,» så hun. 

«Du kunde da idetmindste spare rubinerne,» 
så von Åuer smilende og samlet dem op. 

«Hu — det samme tigeransigt som paa per- 
ronen — riv det sønder eller brænd det — la 
mig bare ikke se det mer. Og sæt dig saa her 
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hos mig, du min trofaste, elskede mand, og hold 
mig i haanden. Hvor jeg har mishandlet dig! 
Stryk mig over panden. Stryk bort de onde 
drømme og minder |+ 

Og von Auer satte sig hos hende, og Hjørdis 
sov ind. Senere tok Margit hans plads, og von 
Auer gik til sit arbeide. 

Om eftermiddagen, da Hjørdis vaagnet efter 
en lang og styrkende søvn, kom hendes mand 
leende ind til hende. «Du Hjørdis,» sa han mun- 
tert, «jeg var hos juveleren med rubinerne Han 
sa, de var uegte, bare glasstykker du.: 

«Glasstykker — polerte, blanke glasbiter uten 
værd — det passer,» gjentok Hjørdis halvt sagte. 

Om en stund sa hun: «Adolf, vil du opfylde 
en bøn?» 

«Alt hvad jeg bare kan.: 

«La mig faa hvile i din arm i nat og hver 
nat. Der føler jeg mig tryg.» 

Von Auer kysset hende med glædestaarer I 
øinene. 

Nogen dage gik, og Hjørdis var atter sig selv. 
Hun kunde huske tilbake smaating efter smaa- 
ting av det, som var passert mellem hende og 
Bogdanov. Og hun erindret det med gru. I den 
sachsiske have gik hun ikke mer. 

En dag sa hun til sin mand: 

«Adolf, hvad jeg har oplevet er forfærdelig. 
Kan et menneske altsaa ha magt til at besætte 
et andet menneske med sin vilje, saa det mister 
sin evne til at tænke og handle selvstændig? 
Bare blir et leketøi i den andens haand:» 

«Der er gaader i et menneskes sjæleliv, som 
endnu ikke er opklart,» svarte von Auer. «Man 
læser om, at slikt har hændt og vil hænde.» 

«Og nu har jeg oplevet det. Det er ydmy- 
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gende at erkjende det, men det er saa. Er det 
da en straf for noget, jeg har syndet | et for- 
rige liv?» 

«Jeg vet ikke, Hjørdis, jeg staar her like hjæl- 
peløs som du.s 

«Adolf, la os reise herfra, jeg er ræd for at 
være her længer.» ! 

«Og hvor vil du saa, vi skal drage?» 

«Hjem til Nordland — hjem til mine barn- 
domsminder. Der er endnu en god stund tilbake 
av sommeren. La mig se igjen fjeldtinderne og 
sneen og den blanke sjø og ærfuglene og nøstene 
og baaterne, som speiler sig i sundet. Det gir 
sindet fred og renhet. Der lurer ingen onde 
magter bak.» 

«Ja, og se Nils stue — det gamle doktorhjem 
og leke, at vi endnu er unge mennesker, som er 
paa baattur sammen. Der møtte jeg jo min 
skjæbne, som jeg nu velsigner. Ja, det vil vi, 
Hjørdis. — AÅa, men maleriet — Lykinski — jeg 
maa jo gjøre dette forbaskede maleri færdig 
først.» 

«Det var sørgelig. Saa maa jeg trøste mig 
hos Tatjana saalænge.» 

«Tatjana — vet du ikke, at Tatjana er død?» 

«Er hun død?» 

«fa, hun blev fængslet med de andre og dømt 
til Sibirien. Saa kvalte hun sig i sit strømpe- 
baand i sin celle.» 

«Stakkars Tatjana! Er det ikke forfærdelig * 
Ja, hun sa til mig, at hun ikke engang til vilde 
til Sibirien. Hun var en karakter, Tatjana. Men 
hvorledes blev de opdaget*» 

+ Bogdanov.» 

«Atter Bogdanov. Det undrer mig bare, at 
vi blev sparte.» 
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«Dig vilde han jo lokket til 5t. Petersburg med 
pengene. Hadde han endda skaffet os begge 
reisepas, hadde han dog gjort én god gjerning 
— dog nødig til Sibirien.» 

Dagen efter kom et brev fra generalguvernøren 
med ordre, at det maleri, som hr. von Auer 
hadde paabegyndt for baron Lykinski, skulde 
konfiskeres, og von Åuer selv med hustru inden 
24 timer være utenfor Ruslands grænser. Glæ- 
desstraalende kom maleren ind til Hjørdis «Vi 
er rigtig nogen lykkens kjæledægger nu, eller er 
det dr ønske og vilje, som tl gjengjæld gjør 
Bogdanovske tryllekunster, Hjørdis? Tænk, vi 
er utvist du — med guvernørens brev og segl 
— utvist inden 24 timer. Pak sammen over 
hals og hode — gendarmer er draget avsted med 
maleriet mit. Jeg faar bare saavidt efterlate Lvy- 
kinski underretning og undskylde.» 


«Og vi skal reise — virkelig reise hjem?» 

«Ja, hjem til gamle minder, til fred og til lykke, 
Hjørdis!» 

«Gudskelov.» 


«Og naar vi kommer fra Nordland, slaar vi os 
til ro hos mor 1 Dresden.» 
«Og Aspasia lukker sin salon for stedse.» 
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